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DAILY REFERENCE
GUIDE

@ THANK YOU FOR BUYING A WHIRLPOOL PRODUCT. PLEASE SCAN THE

In order to receive a more complete assistance, please QR CODE ON YOUR

register your appliance on: www.whirlpool.eu/register

e fegwieryourapp P ? APPLIANCE IN

ORDERTO HAVE

Before using the appliance carefully read Safety and Instal-

A lation Instructions. MORE DETAILED
After installation, please remember to remove all transport INFORMATION
protection parts from the dishwasher.

PRODUCT DESCRIPTION

APPLIANCE

Upper rack
Foldable flaps
Upper rack height adjuster

Upper spray arm

Lower rack
Cutlery basket
Lower spray arm
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Filter Assembly

9. Saltreservoir

10. Detergent and Rinse Aid dispensers

11. Rating plate

- : 12. Control panel
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1. ON-OFF/Reset button with indicator light 7. Display
2. Program selection button 8. Multizone indicator lights
3. Saltrefill indicator light 9. Multizone button
4. Rinse Aid refill indicator light 10. Delay button
5. Program number and delay time indicator 11. START/Pause button with indicator light / Tablet (Tab)
6. Tabletindicator light
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FIRST TIME USE

SALT, RINSE AID AND DETERGENT

ADVICE REGARDING THE FIRST TIME USE

After installation, remove the stoppers from the racks and the retaining : |
- filled when the RINSE AID REFILL indicator light 3
: panel is lit.

elastic elements from the upper rack.

FILLING THE SALT RESERVOIR

The use of salt prevents the formation of LIMESCALE on the dishes

and on the machine’s functional components.
- Itis mandatory that THE SALT RESERVOIR NEVER BE EMPTY.
+ Itisimportant to set the water hardness.

The salt reservoir is located in the lower part of the dishwasher (see PROD-
UCT DESCRIPTION) and must be filled when the SALT REFILL indicator

light & in the control panel s lit.

reservoir cap (anticlockwise).

reservoir with water.
. Position the funnel (see figure) and fill the salt

1kg); itis not unusual for a little water to leak out.
. Remove the funnel and wipe any salt residue
away from the opening.

ter softener beyond repair).

cedure before the beginning of the washing cycle to avoid corrosion.

SETTING THE WATER HARDNESS

To allow the water softener to work in a perfect way, it is essential that

The factory sets the default value for the water hardness.

- Switch on the appliance by pressing the ON/OFF button.

Switch off the appliance by pressing the ON/OFF button.

« Hold down button P for 5 seconds, until you hear a beep.

« Switch on the appliance by pressing the ON/OFF button.

« The current selection level number and the salt indicator light both flash.

HARDNESS TABLE).
Water Hardness Table
Level °dH °fH °Clark
German degrees French degrees English degrees

1 Soft 0-6 0-10 0-7
2 | Medium 7-11 11-20 8-14
3| Average 12-16 21-29 15-20
4 Hard 17 -34 30-60 21-42
5| Very hard 35-50 61-90 43-62

1. Remove the lower rack and unscrew the : ' > - - I
: 2. Pour in the rinse aid (max.110 ml), making sure it does not overflow

. Only the first time you do this: fill the salt :

LA

« Switch off the appliance by pressing the ON/OFF button.
Setting is complete!

As soon as this procedure is complete, run a program without loading. :

Only use salt that has been specifically designed for dishwashers.
After the salt has been poured into the machine, the SALT REFILL indi-
cator light switches off.

If the salt container is not filled, the water softener and the heating
element may be damaged as a result of limescale accumulation.
Using of Salt is recommended with any type of dishwasher detergent.

. FILLING THE RINSE AID DISPENSER

Rinse aid makes dish DRYING easier. The rinse aid dispenser A should be
in the control

iy

[

. Open the dispenser B by pressing and pulling up the tab on the lid.

—_

from the dispenser. If this happens, clean the spill immediately with
adry cloth.

© 3. Press the lid down until you hear a click to close it.

reservoir right up to its edge (approximately NEVER pour the rinse aid directly into the appliance tub.

ADJUSTING THE DOSAGE OF RINSE AID
. If you are not completely satisfied with the drying results, you can ad-

Make sure the cap is screwed on tightly, so that no detergent can get just the quanti"cy of rinse aid us'ed.
into the container during the wash program (this could damage the wa- : « Switch the dishwasher on using the ON/OFF button.

.« Switch it off using the ON/OFF button.

Whenever you need to add salt, it is mandatory to complete the pro- : | Press button P three times - a beep will be heard

© « Switch it on using the ON/OFF button.
¢+ The current selection level number and rinse aid indicator light flash.

© + Press button P to select the level of rinse aid quantity to be supplied.
the water.h:f\rdness sgtting is based on the actual water hardnessin your " . Switch it off using the ON/OFF button
house. This information can be obtained from your local water supplier. : L
: Setting is complete!

© Ifthe rinse aid level is set to ZERO, no rinse aid will be supplied. The LOW
* RINSE AID indicator light will not be lit if you run out of rinse aid.

: A maximum of 5 levels can be set according to the dishwasher model.
. The factory setting is specific to the model, please follow instruction
. above to check this for your machine.

¢« If you see bluish streaks on the dishes, set a low number (1-2).

+ Press button P to select the desired hardness level (see WATER : ! - )
L. If there are drops of water or limescale marks on the dishes, set a mid-

range number (3-4).

FILLING THE DETERGENT DISPENSER

' To open the detergent dispenser use the opening device C.
. Introduce the detergent into the dry dispenser D only.
. Place the amount of detergent for pre-washing directly inside the tub.

1. When measuring out the detergent
refer to the mentioned earlier infor-

: P mation to add the proper quantity.
) ——=¢ Inside the dispenser D there are indi-
: || O cations to help the detergent dosing.
‘C 2. Remove detergent residues from
5 \ily J K the edges of the dispenserand close

the cover until it clicks.

Close the lid of the detergent dis-
penser by pulling it up until the clos-
ing device is secured in place.

= .

" The detergent dispenser automatically opens up at the right time ac-
. cording to the program.

. Ifall-in-one detergents are used, we recommend using the TABLET but-
© ton, because it adjusts the program so that the best washing and dry-
© ing results are always achieved.

. Usage of detergent not designed for dishwashers may cause mal-
. function or damage to the appliance.
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PROGRAMS TABLE

ﬁ = Duration
< | A5 Water Energy
| 2 . C of wash . .
Program o| © Available options ™ consumption | consumption
c| 5 program .
S| B - (litres/cycle) (kWh/cycle)
o2 (h:min)
(a]
1. Eco Eco| 500 |V |V won (1N () 335 8.7 0.59
. o il .
2. Intensive 1] e |V |V o (TN O 245 175 1.60
y o g 20-3:
3. 6th Sense® O | 5060 | v | ¥ won (1N () 120-3:00 | 7.0-140 | 070-1.10
4. FastWashgory (] | s | v | ¥ wun (N () 1:25 115 1.10
5. Crystals PO 4 |V |V wun (N () 1:40 120 1.20
6. Rapid 30’ DY s | - |V wun (N () 0:30 9.0 0.50
. 3 . ] .
7. Silent | s | V|V o (AN () 3:30 16.0 1.15
8. Sanitizing Gi| e |V |- @ 1:50 120 1.30
. |
9. Prewash & - |- - mucr (T3 0:10 45 0.01

ECO program data is measured under laboratory conditions according to European Standard EN 60436:2020.

Note for Test Laboratories:

For information on comparative EN testing conditions, please send an email to the following address: dw_test_support@europeanappliances.com

Pre-treatment of the dishes is not needed before any of the programs.

*) Door is opened before the programm has been ended. This is to improve the drying efficiency. Wait until the time has reached 00:00 to unload

the dishwasher
**) Not all options can be used simultaneously.

**¥) Values given for programs other than the program Eco are indicative only. The actual time may vary depending on many factors such as temperature
and pressure of the incoming water, room temperature, amount of detergent, quantity and type of load, load balancing, additional selected options and
sensor calibration. The sensor calibration can increase program duration by up to 20 min.

PROGRAMS DESCRIPTION

Instructions on wash cycle selection.

1 ECO

Eco programme is suitable to clean normally soiled tableware, that for
this use, it is the most efficient programme in terms of its combined en-
ergy and water consumption, and that it is used to assess compliance
with the EU Ecodesign legislation.

2 INTENSIVE
Program recommended for heavily soiled crockery, especially suitable
for pans and saucepans (not to be used for delicate items).

3 6" SENSE°
For normally soiled dishes with dried food residues. Senses the level of
soiling on the dishes and adjusts the program accordingly.

4 FAST WASH&DRY
Normally soiled crockery. Everyday cycle, that ensures optimal cleaning
and drying performance in shorter time.

5 CRYSTALS
Program for delicate items, which are more sensitive to high tempera-
tures, for example glasses and cups.

6 RAPID 30’
Program to be used for half load of lightly-soiled dishes with no dried
food residues. Does not include drying phase.

7 SILENT
Suitable for night-time operation of the appliance. Ensures optimal
cleaning and drying performance with the lowest noise emission.

8 SANITIZING
Normally or heavily soiled crockery, with additional antibacterial wash.
Can be used to perform maintenance of the dishwasher.

9 PREWASH

Use to refresh crockery planned to be washed later. No detergent to be
used with this program.

Notes:

Please note that cycle Rapid 30’is dedicated for lightly soiled dishes.
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OPTIONS AND FUNCTIONS

OPTIONS can be selected directly by pressing the corresponding button (see CONTROL PANEL).

If an option is not compatible with the selected program (see PROGRAMS TABLE), the corresponding LED flashes rapidly 3
times and beeps will sound. The option will not be enabled.

MULTI
ZONE

O

MULTIZONE :
If there are not many dishes to be washed, a half loading may :
be used in order to save water, electricity and detergent. :
Select the program and then press the MULTIZONE button: :
the symbol of the chosen rack will appear on the display. By :
default the appliance washes dishes in all racks. '
To wash only the specific rack, press this button repeatedly:

shown on the display (only lower rack)

shown on the display (only upper rack)

shown on the display (option is OFF and the appliance will
wash dishes in all racks). :

Remember to load the upper or lower rack only, :
and to reduce the amount of detergent accordingly. :
If upper rack is removed, please apply detergent directly
to tub instead of detergent dispenser. :

DELAY :

The start time of the program may be delayed for a period :

of time between 1 and 12 hours.

1. Press the DELAY button: the corresponding «h» symbol :
appears on the display; each time you press the button, :
the time (1h, 2h, etc. up to max. 12h) from the start :
of the selected wash cycle will be increased.

2. Select the wash program, press the START/PAUSE button :
and within 4 seconds close the door: the timer will begin
counting down.

3. Once this time has elapsed, the indicator light «h» switches :
off and the wash cycle begins.

To adjust the delay time and select a shorter period :
of time, press the DELAY button. To cancel it, press the button :
repeatedly until the selected delayed start indicator light «h» :
switches off. :

The DELAY function cannot be set once a wash cycle has
been started.

TABLET (Tab)
This setting allows you to optimize the performance :
of the program according to the type of detergent used.
Press the START/PAUSE button for 3 seconds (the corresponding :
symbol will light up) if you use combined detergents in tablet :
form (rinse aid, salt and detergent in 1 dose). :
If you use powder or liquid detergent, this option should be off. :

OPERATION INDICATOR

ALED light projected on the floor indicates that the dishwasher s

working. One of the following operating modes can be selected:

a) Disabled function.

b) When the cycle starts the light goes on for few seconds,
stays off during the cycle and flashes at the end of the cycle.

¢) The light stays on during the cycle and flashes at the end
of the cycle (default mode).

If the delayed start was set, the light goes on either for the first

few seconds or the entire duration of the countdown, based

on whether mode b) or c) was set.

The light goes off every time the door is opened. To select

the mode you prefer, switch on the machine, hold down button

P until one of the three letters appears on the display, press

button P until you reach the desired letter (or mode), hold

down button P to confirm the selection.

Note: If NaturalDry is active and it opens the door, then

Operation Indicator will not flash at the end of cycle.

- NaturalDry

. NaturalDry is a convection drying system which automatically opens
. the door during/after drying phase to ensure exceptional drying per-
. formance every day. Door opens at the temperature that is safe to your
- kitchen furniture.

. As additional steam protection, special designed protection foil is add-
. ed together with the dishwasher. To see how to mount protection foil
. please refer to (INSTALLATION GUIDE).

. NaturalDry functionality could be disabled by the user as follows:

1. Go to the Dishwasher software menu pressing and holding P button

(6 sec).

: 2. You are currently in Light Control Menu (please refer to OPERATION

INDICATOR description), if you don't want to change anything
please press and hold P button (until one of the two letters appears
on the display).

3. You switched to NaturalDry Control Menu, you could change status
of NaturalDry functionality by pressing P button:
E - enabled d - disabled

To confirm the change and exit from the Control Menu please press
: and hold P button (3 sec).
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LOADING THE RACKS

UPPER RACK - LOWER RACK

Load delicate and light dishes: glasses, :

For pots, lids, plates, salad bowls, cutlery

® cups, saucers, low salad bowls. : etc. Large plates and lids should ideally
The upper rack has tip-up supports : be placed at the sides to avoid interfer-
which can be used in a vertical position : ences with the spray arm.
| when arranging tea/ dessert saucers orin : The lower rack has tip-up supports
9 a lower position to load bowls and food : which can be used in a vertical position
O JJ containers. : when arranging plates or in a horizontal
0 Q position (lower) to load pans and salad
Q { bowls easily.
0 \ 8
(loading example for the upper rack) . (loading example for the lower rack)

. CUTLERY BASKET
: The basket is equipped with top grilles for improved cutlery arrangement.
: The cutlery basket should be positioned only at the front of the lower rack.

ADJUSTING THE HEIGHT OF THE UPPER RACK
The height of the upper rack can be adjusted: —
high position to place bulky crockery in the low-
er basket and low position to make the most of
the tip-up supports by creating more space up-
wards and avoid collision with the items loaded
into lower rack.

The upper rack is equipped with a Upper Rack
height adjuster (see figure), without pressing
the levers, lift it up by simply holding the rack
sides, as soon as the rack is stable in its upper
position. To restore to the lower position, press
the levers A at the sides of the rack and move the basket downwards.

We str.or.lgly recommend that you do not adjust the height of the rack Knives and other utensils with sharp edges must be placed in the
when it is loaded. :

NEVER raise or lower the basket on one side only. cut[ery basket YVIth the Pomts f.acmg downwards or they must be
. positioned horizontally in the tip-up compartments on the upper
. rack.

A==

g

FOLDABLE FLAPS WITH ADJUSTABLE POSITION
The side foldable flaps can be folded or _
unfolded to optimize the arrangement
of crockery inside the rack. Wine glass-
es can be placed safely in the foldable
flaps by inserting the stem of each
glass into the corresponding slots.
In the case of the high position of the
upper rack, flaps cannot remain in the
vertical position.
Depending on the model:
- to unfold the flap there is needed to
slide it up and rotate or release it from the snaps and pull it down. :
« to fold the flap there is needed to rotate it and slide flap down or pull :
it up and attach flap to the snaps. :

=
e

A=)
>
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DAILY USE

1. CHECK WATER CONNECTION
Check that the dishwasher is connected to the water supply and that
the tap is open.

2. SWITCH ON THE DISHWASHER
Open the door and press the ON/OFF button.

3. LOAD THE RACKS (see LOADING THE RACKS).
4. FILLING THE DETERGENT DISPENSER

5. CHOOSE THE PROGRAM AND CUSTOMISE THE CYCLE
Select the most appropriate program in accordance with the type
of crockery and its soiling level (see PROGRAMS DESCRIPTION) by
pressing the P button.
Select the desired options (see OPTIONS AND FUNCTIONS).

6. START

button and close the door again within 4 sec.

7. END OF WASH CYCLE

of the wash cycle number on the display. Open the door and switch
off the appliance by pressing the ON/OFF button.

burns. Unload the racks, beginning with the lower one.

ADVICE AND TIPS

. The machine will switch off automatically during certain extended
. periods of inactivity, in order to minimise electricity consumption.
. If the crockery is only lightly soiled or if it has been rinsed with wa-
. ter before being placed in the dishwasher, reduce the amount of de-
. tergent used accordingly.

: MODIFYING A RUNNING PROGRAM

. If a wrong program was selected, it is possible to change it, provided
. that it has only just begun: open the door, press and hold the ON/OFF
. button, the machine will switch off.

© Switch the machine back on using the ON/OFF button and select the new
 wash cycle and any desired options; Start the wash cycle by pressing
: START/Pause button (led is lit) and closing the door within 4 sec.

ADDING EXTRA CROCKERY

Start the wash cycle by pressing START/Pause button (led is lit) : Without SWI.tCh.mg off the machine, open the door (START/Pause
. . . led starts blinking) (be ware of HOT steam!) and place the crock-

and closing the door within 4 sec. When the program starts you : . .
. s . ery inside the dishwasher. Press the START/Pause button and close

hear a single beep. If the door was not closed within 4sec., the alarm : L . . .
. ) . the door within 4 sec,, the cycle will resume from the point at which

sound will be played. In this case, open the door, press START/Pause : . .
© it was interrupted.

ACCIDENTAL INTERRUPTIONS
The end of the wash cycle is indicated by beeps and by the flashing :

If the door is opened during the wash cycle, or if there is a power cut,

. the cycle stops. Press the START/Pause button and close the door with-
: in4 sec, the cycle will resume from the point at which it was interrupted.
Wait for a few minutes before removing the crockery - to avoid :

TIPS

Before loading the baskets, remove all food residues from the crockery

running water.

ter to reach every surface and flow freely.

arms from rotating.
Place any small items in the cutlery basket.

washing performance.

After loading the appliance, make sure that the sprayer arms can rotate

freely.
UNSUITABLE CROCKERY

« Wooden crockery and cutlery.

« Delicate decorated glasses, artistic handicraft and antique crockery. :

Their decorations are not resistant.
+ Parts in synthetic material which do not withstand high temperatures.
» Copper and tin crockery.
- Crockery soiled with ash, wax, lubricating grease or ink.

: DAMAGE TO GLASS AND CROCKERY

: « Only use glasses and porcelain guaranteed by the manufacturer
and empty the glasses. You do not need to rinse beforehand under :
© + Use a delicate detergent suitable for crockery
Arrange the crockery so that it is held in place firmly and does not tip : -
over; and arrange the containers with the openings facing downwards :
and the concave/convex parts placed obliquely, thus allowing the wa- :

. TIPS ON ENERGY SAVING

Warning: lids, handles, trays and frying pans do not prevent the sprayer » When the household dishwasher is used according to the manufac-

as dishwasher safe.

Collect glasses and cutlery from the dishwasher as soon as the wash
cycleis over.

turer’s instructions, washing tableware in a dishwasher usually
consumes less energy and water than hand dishwashing.

Very soiled dishes and pans should be placed in the lower basket be- e In order to maximize dishwasher efficiency it is recommended

cause in this sector the water sprays are stronger and allow a higher :

to initiate the wash cycle once dishwasher is fully loaded. Loading
the household dishwasher up to the capacity indicated by the man-
ufacturer will contribute to energy and water savings. Information
on correct loading of tableware can be found in Loading chapter.
In case of partial loading it is recommended to use dedicated wash
options if available (Half load/ Zone Wash, Multizone), fiilling up only
selected racks. Incorrect loading or overloading the dishwasher may
increase resources usage (such as water, energy and time, as well as in-
crease noise level), reducing cleaning and drying performance.

: « Manual pre-rinsing of tableware items leads to increased water

and energy consumption and is not recommended.

: . . ) : HYGIENE
The colours of glass decorations and aluminium/silver pieces can : . . . . .
. . : To avoid odour and sediment which can be accumulated in the dish-

change and fade during the washing process. Some types of glass (e.g. : .
tal objects) b ft ber of h cvcles t : washer pleaserun ahigh temperature program atleast oneamonth.
crystal objects) can become opaque ater a number of wash cycles too. = jqq 5 tea spoon of detergent and run it without the loading to clean

your appliance.
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CARE AND MAINTENANCE

CLEANING THE FILTER ASSEMBLY

Regularly clean the filter assembly so that the filters do not clog and
that the waste water flows away correctly.
Using dishwasher with clogged filters or foreign objects inside filtration

performance, noisy work or higher resources usage.

The filter assembly consists of three filters which remove food residues

from the washing water and then recirculate the water.

The dishwasher must not be used without filters or if the filter is

loose.

At least once per month or after each 30 cycles, check the filter assem- :
bly and if necessary clean it thoroughly under running water, using :

a non-metallic brush and following the instructions below:

1. Turn the cylindrical filter A in an anti-clockwise direction and pull it

out (Fig 1).

2. Remove the cup filter B by exerting a slight pressure on the side

flaps (Fig 2).
3. Slide out the stainless-steel plate filter C (Fig 3).

bones, fruit seeds etc.) please remove them carefully.

5. Inspect the trap and remove any food residues. NEVER REMOVE the

wash-cycle pump protection (black detail) (Fig 4).

of the dishwasher.

CLEANING THE WATER INLET HOSE

If the water hoses are new or have not been used for an extended period :
of time, let the water run to make sure it is clear and free of impurities be- :
fore performing the necessary connections. If this precaution is not tak- :

en, the water inlet could become blocked and damage the dishwasher.

. CLEANING THE SPRAY ARMS

© On occasions, food residue may become encrusted onto the spray arms
- and block the holes used to spray the water. It is therefore recommend-
. ed that you check the arms from time to time and clean them with
system or sprayarms may cause unit malfunction resulting in lose of :

a small non-metallic brush.

To remove the upper spray arm, turn the plastic locking ring in a clock-

4. In case you find foreign objects (such as broken glass, porcelain wise direction. The upper spray arm should be replaced so that the side
' ' . with the greater number of holes is facing upwards.

© The lower spray arm may be removed by pulling it upwards.

WATER SOFTENING SYSTEM

. Water softener automatically reduces water hardness, consequently
. preventing scale buildup on heater, contributing also to better cleaning
. efficiency.

. This system regenerates itself with salt, therefore it is required to
. refill salt container when empty.

. Frequency of regeneration depends on water hardness level setting
. - regeneration takes place once per 6 Eco cycles with water hardness
After cleaning the filters, re-place the filter assembly and fix it in posi- level set to' 3 . . . . .
tion correctly; this is essential for maintaining the efficient operation : Regeneration process starts in final rinse and finishes in drying phase,
- before cycle ends.

« Single regeneration consumes: ~3.5L of water;
« Takes up to 5 additional minutes for the cycle;

© « Consumes below 0.005kWh of energy.
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TROUBLESHOOTING

In case your dishwasher doesn’t work properly, check if the problem can be solved by going through the following list. For other er-
rors or issues please contact authorized After-sales Service whose contact details can be found in the warranty booklet. Spare parts
will be available for a period of either up to 7 or up to 10 years, according to the specific Regulation requirements.

PROBLEMS

POSSIBLE CAUSES

SOLUTIONS

= Salt indicator is lit

Salt reservoir is empty (after refill the salt indicator
may remain lit for several wash cycles).

Refill reservoir with salt (for more information - see page 2).
Adjust water hardness (see table, page 2).

iz Rinse aid
™ indicator is lit

Rinse aid dispenser is empty (after refill the
rinse aid indicator may remain lit for several
wash cycles).

Refill dispenser with rinse aid (for more information - see page 2).

The dishwasher won't
start or does not re-
spond to commands.

The appliance has not been plugged in properly.

Insert the plug into the socket.

Power outage.

For safety reasons, dishwasher will not re-start automatically when power returns. Open
dishwasher door, press START/Pause button and close the door within 4 seconds.

The dishwasher door is not closed.
NaturalDry pin is not pulled in.

Vigorously push the door until you hear the “click”.

Cycle is interupted by door opening for more
than 4 seconds.

Press START/Pause and close the door within 4 seconds.

It does not respond to commands.
Display shows: 9 or 12 and On/Off LED is blink-
ing rapidly

Switch off the appliance by pressing the ON/OFF button, switch it back on after
approximately one minute and restart the program. If problem persists, unplug
the appliance for 1 minute, then plug it back in.

The dishwasher won't
drain.

Display shows:

3 and On/Off LED is
blinking rapidly

The wash cycle has not finished yet.

Wait until the wash cycle finishes.

The drain hose is bent.

Check that the drain hose is not bent (see INSTALATION INSTRUCTION).

The sink drain pipe is blocked.

Clean the sink drain pipe.

The filter is clogged up with food residues.

Clean the filter (see CLEANING THE FILTER ASSEMBLY).

The dishwasher makes
excessive noise.

The dishes are rattling against each

Position the crockery correctly (see LOADING THE RACKS).

An excessive amount of foam has been produced.

The detergent has not been measured out correctly or it is not suitable for use

in dishwashers (see FILLING THE DETERGENT DISPENSER). Restart the current cycle by
switching OFF the dishwasher, then switch it on again, select a new program, press
START/Pause and close the door within 4 seconds. Please do not add any detergent.

The dishes are not
clean.

The crockery has not been arranged properly.

Arrange the crockery correctly (see LOADING THE RACKS).

The spray arms cannot rotate freely, being hin-
dered by the dishes.

Arrange the crockery correctly (see LOADING THE RACKS).

The wash cycle is too gentle.

Select an appropriate wash cycle (see PROGRAMS TABLE).

An excessive amount of foam has been produced.

The detergent has not been measured out correctly or it is not suitable for use in dish-
washers (see FILLING THE DETERGENT DISPENSER).

The cap on the rinse aid compartment has not
been shut correctly.

Make sure the cap of the rinse aid dispenser is closed.

The filter is soiled or clogged.

Clean the filter assembly (see CARE AND MAINTENANCE).

There is no salt.

Fill the salt reservoir (see FILLING THE SALT RESERVOIR).

The dishwasher does
not fill the water.
Display shows: H,

6 and On/Off LED is
blinking rapidly

No water in the water supply or the tap is closed.

Make sure there is water in the water supply or the tap running.

The inlet hose is bent.

Make sure the inlet hose is not bent (see INSTALLATION) reprogram the dishwasher
and reboot.

The sieve in the water inlet hose is clogged; it is
necessary to clean it

After having carried out the verification and cleaning, turn off and turn on the dish-
washer and restart a new program.

Dishwasher finishes
the cycle prematurely.
Display shows: 15

and On/Off LED is
blinking rapidly

Drain hose positioned too low or siphoning into
home sewage system.

Check if end of drain hose is placed at correct height (see INSTALLATION).Check
for siphoning into home sewage system, install air admittance valve if necessary.

Air in water supply.

Check water supply for leaks or other issues letting air inside.

Detergent leaks.

Depends on the liquid detergent used and
can be emphasized in case of delay option is
activated.

Small leaks will not cause machine malfunction and can be avoided by changing
liquid detergent type or using tablets.

Policies, standard documentation, ordering of spare parts and additional product information can be found by:

« Using QR code on your product.

«  Visiting our website docs.whirlpool.eu/docs and parts-selfservice.europeanappliances.com
+ Alternatively, contact our After-sales Service (See phone number in the warranty booklet).

When contacting our After-sales Service, please state the codes provided on your product’s identification plate.
The model information can be retrieved using the QR-Code reported in the energy label.

The label also includes the model identifier that can be used to consult the portal of the registry

at https://eprel.ec.europa.eu.

®/TM/ © 2025 Whirlpool, Produced under license
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PbKOBOACTBO 3A BCEKUAHEBHA
CIMPABKA

I:I BJIATOOAPUM BU, YE 3BAKYMUXTE NPOAYKT HA WHIRLPOOL. 3A NMNONIYYABAHE HA
3a fa nonyyasaTe NO-MNbJIHO CbAENCTBUE, perncTpupanTe Bawna _
<= yped Ha: www.whirlpool.eu/register no HOAPOEHA
NHOOPMALNA, MONA,
Mpepaw fa usnonsearte ypeaa, NpoyeTeTe BHUMATENHO yKa3aHNATa 3a CKAHUPAUTE QR KOOA
f 6e30MacHOCT 1 HCTaNupaHe. HA BALLUUA YPE

Cnep MHCTanupaHe He 3abpaBANTe fa MaXHETE BCUYKM TPAHCMOPTHU Yac-
T OT CbAOMUASIHATA.

OMUCAHUE HA NMPOAYKTA

YPEQ

lopHa KowHMLa

CrbBaemu Kanaum

PerynaTop 3a BUCOYMHATa Ha ropHaTa KoWHnLa

A

fopHO pa3npPbCKBALLO PamMo

[onHa KowHuua

KowwHunuka 3a npnbopu

JonHO pa3npbCKBaLlo pamo

OunTbpeH Bb3en

Pe3epBoap 3a con

= © 0 N Uk WwWN =

}J,osaTole 3a npenapat  NTOMOLLHO CpencTBo 3a

— M3naKkBaHe
10 11. Tabenka c AaHHN
L)
=& 12. KoHTponeH naHen
7

KOHTPOJIEH NAHEN

JService: | 1
0000 000 00000
{00 S

‘ 5 o - IR
1 2 34 5 678 9 10 11

1. byTtoH Bkn.-U3kn./ HynnpaHe cbc cBeTNMHEH MHAMKATOP 6. CeTnuHeH nHpukatop 3a Tabnetku (Tab)

2. ByToH 3a n36vpaHe Ha nporpama 7. [ducnnen

3. CBeTNMHeH NHAMKATOP 3a 3apeXaaHe Ha con 8. (CBemnuHeH nHanKaTop 3a “MynTunson”

4. CBeTNMHeH MHAOMKATOP 3a 3apeXjaHe Ha NoMoLLHO cpeactBo3a 9. byToH“Myntnson”
n3nnakeaHe 10. byToH 3a oTnaraHe

5. MHAuKaTtop 3a HOMep Ha NporpamMa 1 UHANKATOP 3a BPEME Ha 11. byToH Crapt/May3a cbc cBeTnMHeH uHamkatop / TabneTku (Tab)
3abaBsHe
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YMNOTPEDBA 3A NMPDBB MbT

COJ1, NOMOLLHO CPEACTBO 3A U3IMJTAKBAHE U TTIOYUCTBALL, MPETMAPAT

CbBETU 3A YINOTPEBA 3A NMbPBU NMbT
Crep MOHTaX OTCTPaHeTe B/I0KMpaLLMTE eNIEMEHTUN OT KOLUHMLUTE U 3a-
ObpKalyTe NacTrUmM OT ropHaTa KoWHMLA.

3APEXOAHE HA PESEPBOAPA 3A COJ

no cbaoBeTe n d)yHKLU/IOHaJ'IHVITe KOMMOHEHTN Ha MallnHaTa.

+ 3agbnxutenHo e PE3EPBOAPDBT 3A COJ1 HUKOTA AIA HE OCTABA

MPA3EH.
«  BaxHo e faa 3apapjeTe TBbPAOCTTA Ha BOAaATa.

Pe3epBoapbT 3a con ce HamMpa B AOMHaTa YacT Ha MUANIHATa Mallu-
Ha (8. ,ONNCAHUE HA TTPOAYKTA”) n Tpabea Aa ce [OMbBA, KOraTo :

uHguKaTtopbT AOMbBJIBAHE HA COJ1 S5 Ha KOHTPOJHMA NaHen cBeTHe.

KoBaTa CTpenka).
2. Camo MbpBUA MbT NpaBUTe TOBa: HaNbiHe-

="

He e Heo6UYaNHO Aa n3Teye Masko Boga.
4. OTcTpaHeTe dyHMATa 1 3abbpLUETE OCTaTbLWTE OT COM OT OTBOPA.

MaTa 3a MUeHe NpenapaTbT fa He MOXe [a Bfie3e B pesepeoapa (Tosa
MOe [la MoBpeaun HEMOMPAaBMMO OMEKOTUTESA 3a BOAA).
Korato e Heo6x0Aa1IMO Aa A06aBUTE CON, € 3aAbMKUTENTHO ja HanpaBuTe

po3us.

HACTPOVBAHE HA TBbPAOCTTA HA BOOATA

[lOCT Ha BofaTa e pabpuyHo 3aafeHo.

+ Bkniouete ypepa, kato HaTucHeTe 6yToHa BKJ1./U3KJ1.

« W3knioyete ypepna, kato HaTucHeTe 6yToHa BKJ./U3KJ1.

« HatncHete 1 3agpbxTe 6yToHa P 33 5 ceKyHAW, [OKATO uyeTe 3BYKOB
curHan.

- Bknioyete ypeqa, Kato HaTucHeTe 6yToHa BKJ1./U3KI.

+ HomepbT Ha TekyLLo M36paHOTO HIBO 1 CBETIMHHUAT VHAMKATOP 3a COM MUraT.

Bogata (8x. TABJIMLA HA TBbPJOCTTA HA BOJATA).

Tabnuua Ha TBbPAOCTTA Ha BogaTa
°dH °fH °Clark
Huso lfepmaHckun DOpeHckn AHIANACKN

rpagycu rpagycu rpagyca

1 Meka 0-6 0-10 0-7
2 YmepeHa 7-11 11-20 8-14
3 CpegHa 12-16 21-29 15-20
4 Tebpaa 17-34 30-60 21-42
5| MHoro TBbpAa 35-50 61-90 43-62

+ W3knioyeTe ypepa, kato HaTcHeTe 6yToHa BKJ1./U3KI1.
HacTtpowikarta e 3aBbpLueHa!

BepHara cnepn 3aBbpPLWBaAHETO Ha npouefypaTta nycHeTe nporpamata

6e3 cbaose.

M3nonsBaiTe caMo con, KOATO npegHa3sHa4eHa cneynasnHo 3a Cb-

AOMMNAJTHN MalUNHN.

PEXXOAHE HA COJ1 ce usknouBa.

YNTEJIHO C BCAKaAKDbB TN MUAJIeH npenapart.

1. OTcTpaHeTe fonHaTa KOLWHNULA U pa3BUNTe Ka- :

naukata Ha pesepBoapa (06paTHO Ha YacoBHI- © 1. OTBOpeTe fo3aTopa B, KaTo HaTUCHETE M APbIIHETE HAarope u3paTu-

|

: BAPEXKJAHE HA JO3ATOPA 3A MOMOLLHO CPEACTBO
: 3AU3MNAKBAHE

MomoLHOTO cpencTBO 3a n3nnakeaHe ynecHasa CYLEHETO. lozatopbT
: 32 MOMOLLHOTO CPEACTBO 3a U3nnakBaHe A TpAbBa fja ce MbJIHK, KOraTo
: CBETNIMHHUAT VIH/J,VIKaTOp 3APEXXOAHE HA NTOMOLHO CPEACTBO 3A

M3non3BaHeTo Ha con npepoTBpaTsaBa obpasyBaHeTo Ha KOTJIEH KAMBK U3TJIAKBAHE

< iHa KOHTPOJHUA NaHeN CBETHE.

il

[

=

HaTa Ha Kanaka.

8 . 2. BHumaTenHo fobaBeTe MOMOLLHOTO CPEeACTBO 3a M3MlakBaHe [0 Mak-
> Te pe3epBoapa 3a con ¢ Boaa. :
@ 3. TMocTaBeTe GyHNATa (8X. hueypama) v HambA-

- HeTe pe3epBoapa 3a con Ao pbba (okono 1kg); :

: 3. HartucHere kanaka Hajjony, IOKATO YyeTe WpaKBaHe, 3a fia ro 3aTBopure.

: HWUKOTA He HannBaliTe NOMOLHOTO CPEACTBO 3a U3NNaKBaHe

: HanpaBo BbB BaHN4KaT:
YBeperTe Ce, ue Karnaykara e 3aBuTa 34paBo, Taka Ye Mo Bpeme Ha nporpa- : anpaso a ara.

: PETYNUPAHE HA JAO3WPAHETO HA MOMOLLHOTO
: CPEACTBO 3A U3MJIAKBAHE

: AKO He CTe Harmb/IHO OBOJIHMN OT Pe3yNTaTnTe OT CyLIEHETO, MOXETe fia pery-
TOBa Npeay 3anoyYBaHe Ha LKbJla Ha M3MMBaHe, 3a Ja ce usberxe Ko- :
: « Bkntouete cbpommAnHaTta MaluvHa ¢ 6ytoHa BKJ1./U3KI.
.« W3kniouete A ¢ 6yToHa BKI./U3KI.

cvmanHata (110 ml) pedepeHTHa MapKMPOBKa Ha MACTOTO 3a MbilHe-
He - n36ArgaiTe ga pasnmeare. AKO TOBa Ce Clyuu, MoUnCTeTe pasnu-
BaHETO He3abaBHO CbC Cyxa Kbpra.

JNiMpate N3nos3BaHOTO KOINYeCTBO NOMOLLHO CPeacTBO 3a M3rnjlakBaHe.

HaTtncHete 6yTOHa P TPW NbTU - LWEe YyeTe 3BYKOB CUTHasl.

: « Bkniouerte A c 6ytoHa BKJ./U3KJ1.
3a 1a MOXe OMeKOTUTENAT 3a Boa fla PaboTu MfeanHo, e ocobeHo Ba- :

)KHO HacTpoliKaTa 3a TBbPAOCTTa Ha BoAaTa Aa ce 6a3npa Ha peanHaTta :
TBBPAOCT Ha BOAaTa B AOMa B1. MoXeTe fia nosyunTe Tasn nHpopmaLms .« HatncHeTe 6yToHa P, 3a fa n3bepeTe »KenaHOTO HMUBO Ha KOJIMYECTBOTO
OT MeCTHUA C/ JOCTaBYMK Ha Boga. HUBOTo no nogpasbupaHe 3a TBbp- :
.+ W3kniouete a c 6yToHa BKI./U3KI.

: HactpolikaTta e 3aBbpLueHal

: AKO HMBOTO Ha MOMOLLHOTO CPeACTBO 3a M3MakBaHe e 3aJafeHo Ha
: HYNA (EKO), Hama pga ce nogasa MOMOLLHO CPeACTBO 3a M3MNnaKkBaHe.
. CeetMHHMAT nHankatop HMCKO HBO HA NMOMOLLIHOTO CPEACTBO 3A
. VIBMNAKBAHE HaAMa ia cBEeTHE, ako MOMOLLIHOTO CPeACTBO Ce U3uepnu.

. Cnopepn mofena Ha CbAoOMMANHATA MallMHA MoraT fa ce 3afjaBaT Mak-
: cumym 5 Huea. QabpriuHaTa HacTpoliKa e creuudryHa 3a BCEKU MOZEN;
© cnepganTte VHCTPYKUMWTE MO-TrOpe, 3a Aa NPOBepuTe OTHACA v Ce Ha-
« HatucHete 6yToHa P, 3a 1a n3bepeTe kenaHOTO HMBO Ha TBbPAOCT Ha © cTpoiikaTa 3a Baluata MaLumHa.
.+ AKO BUAWTE CUHKaBY NETHa Mo CbAoBeTe, 3afaliTe HUCHK Homep (1-2).

: « AKO No cboBeTe UMa KarnKu Bofa Ui Cliean oT KOTNEH KaMbK, 3adaii-

Homepr Ha TeKyLlo I/136paHOTO HNUBO N CBETIMHHUAT UHAWNKATOP 3a
NOMOLLHO CpeACTBO 3a 13MnlakBaHe Murat.

NMOMOLLHO CpeACTBO 3a M3MJlakBaHe.

Te BUCOK HoMep (3-4).

: FILLING THE DETERGENT DISPENSER

: 3apa oTBOpUTE AO3aTOpa 3a MUANIEH Npenapart, U3non3BaiiTe 0TBapALLOTO

. yerpoiicto C. Cnoxete npenapat camo B cyxus fo3atop D. locraserte konu-
© YecTBOTO Npenapar 3a NpeABapUTENHO U3MIBaHe HanpaBo BbB BaHMYKaTa.

1. Mpn n3mepBaHe Ha npenapara npasete
CMpaBKa CbC CMOMEHaTata MHpopmaLua
no-rope, 3a Aa 406aByTe NOAXOAALLO KOAN-
4ecTBo. B Ao3atopa D vma nHankatopw, 3a
[a MOMOTHAT 3a [03MPAHETO HA MUANHIS
npenapar.

2. OtcTpaHete OCTaTbyuTe OT Mpenapar OT
pbOOBETE Ha 03aTOPa 11 3aTBOPETE Kanaka,
JI0KATO LpaKHe.

. 3aTBOpeTe Kamaka Ha fo3aTopa 3a npera-
paT, KaTo ro APbIHETE HAarope, JOKaTo NPMC-
MocobneHNeTo 3a 3aTBapAHE Ce 3aKpeni Ha
MACTO.

\
N
4

Criepy KaTo MOCTaBUTe COM B MAlLMHATa, CBETMHHMAT MHaMKaTop 3A- : [03aTOPbT 3a npenapar ce OTBAPA aBTOMATVYHO B MPABINHIA MOMEHT Copey

© nporpamarta. AKO Ce 13Mon3BaT MHOrOGYHKLMOHaNHM NpenapaTty, NpenopbyBa-

AKO KOHTeIIHEpT 3a CON He GbAe HaMbIIHEH, Bb3MOXHO € B pesyn- - Me fja u3nonseate 6yTo+1a TABJIETKW, Tbi1 KaTo TOW perynupa nporpamara 3a
© MoCTUraHe Ha BIHaru Hait-go6pu pesynTaTi Mpy MUEHE U CyLUEHe.
TaT Ha HaTpynBaHe Ha BapoBUK fla ce NOBpeAN OMEKOTUTENAT 3a : .
. 3nonsBaHeTo Ha MMUANEH Npenapart, KOWTO He e NpefHasHa4YeH 3a Cbo-
BO/,a N HarpeBaTe/IHUAT eNleMeHT. /i3non3saHeTo Ha CoJl e Npenopb- :
' MUANHWU MaLLNHK, MOXKe Aia NPUYNHIN HeN3NPaBHOCT UAN NOBpPeAa Ha ypeaa.

? Whj;lﬁool



TABJINLUA HA MPOrPAMUTE

8o = BpemetpaeHe | Morpe6nenne Notpe6nenne
© 5 =] ) Ha nporpama- Ha BoAa
Mporpama TR HanuuHm onuun Ha eHeprua
s 3| 3 Ta 3a MMeHe (nutpa/npo- (kWh/nporpama)
evl 5 (U:mmH)™ rpama) porp
1. Eko Ecol| 500 | ¥ |V o (3V (O 335 87 0.59
2. VHTeH3uHa 1| e |V |Y MEQES 245 175 1.60
3. 6™ Sense® O |s060° | v |V won (3N () 1:20-300 | 7.0-140 | 070-1.10
4. bbp30 nsmnBaHe R g .
e | s | v |V o (3N ) 1:25 115 1.10
5. Kpuctan QO | 45 | ¥ |V won (3N () 1:40 12.0 120
‘ i ° ] .
6. Bbp3a 30 D e | - |V won (N () 0:30 9.0 0.50
7. BeswymHa )| s | V|V won (N () 330 16.0 1.15
8. Je3uHdeKkynpaHe C‘j{ 65° J |- @ 1:50 12.0 1.30
9. MNpegBaputenHo _ ) ) moin (3 )
M3nnakBaHe @ ZONE G 0:10 4> 0.01

JanHume 3a npoepamama EKO ca usmepeHu 8 1abopamopHu yciosus cvenacHo Egponelicku cmaHdoapm EN 60436:2020. benexku 3a mecmosume abopamo-
puu: 3a UHGOpMAayua omHocHo cpasHumume ¢ EN mecmosu ycnosus usnpameme umelin Ha ciedHUA adpec: dw_test_support@europeanappliances.com
He e Heobxo0umo npedsapumesniHo mpemupdHe Ha ce0o8eme npedu NYCKaHe Ha KOAMo u 0d 6us1o npozpama.

*) Bpamama e omeopeHa, npedu npozpamama 0d e npuksoyusaa. Tosa ce npasu ¢ yes no0obpasaHe Ha epekmusHOCMMA HA CyweHemo. M34akadi-
me, dokamo spememo docmueHe 00:00, 3a 0a pazmosapume Cb0OMUSIHAMA MAWUHA.

**) He 8cudku onyuu mMmo2am 0a ce u3nos3eam eOHo8peMeHHO.

**¥) CmoliHocmume, 0adeHuU 3a Npo2pamume, ¢ U3KJIl0YeHUe Ha npozpamama Eko, ca camo opueHmuposws4HU. PeasiHomo apeme mMoxe 0a ce pas/iu-
yasa e 3asUCUMOCM 0M MHOXECmaeo hakmopu, Kamo meMnepamypama u Hasif2aHemo Ha nodagaHama 8o0d, memnepamypama 8 noMeuw,eHuemo,
KoJIUYeCmeomo npendpam, KoJiu4ecmaomo u 8udd HaA 3apexodHemo, 6asiaHCUpaHemo Ha 3apexoaHemo, 00NsIHUMeHUMe u3bpaHu onyuu U Ka-
nubpupaHemo Ha ceH3opa. KanubpupaHemo Ha ceH30pa Moxe 0a ysenuyu Npoos/IXUMeTHOCMmad Ha Npozpamamad ¢ 00 20 MUH.

OMMUCAHUE HA MPOIrPAMUTE

YKkasaHusA 3a u36op Ha nporpama 3a MueHe.
1 EKO §

Mporpamata Eko e noaxogsiua 3a NounMcTBaHe Ha HOPMasHO 3aMbpce- :
Ha AOMaKMHCKa NOCyAa, KaTo 13MoM3BaHa no To3v HauvH, nporpamara :
€ Hall-epeKTNBHa MO OTHOLEHNE Ha KOMOVHMPAHOTO NOTpebsieHre Ha
eHeprusa 1 BoAa 1 OTroBapsA Ha 3akoHOAaTencTeoTo Ha EC no oTHoLe- :
HVi€ Ha EKOJTOTMYHUA 13alH.

2 VHTEH3UBHA
Mporpama, NpenopbyBaHa 3a CUITHO 3aMbPCEHMN CbA0BE, 0COGEHO Noa- !
XOAALLA 33 TUraHu 1 TeHAXepPW (Aa He ce M3non3Ba 3a GprHK n3genus).

3 6™ SENSE°
3a HOPMaJIHO 3aMbpPCeHN CbAOoBe CbC 3afenHann ocTaTbuUmn OT XpaHa. :
OTKpl/lBa HNBOTO Ha 3aMbpCABaHe Ha CbA0OBETE N Perynnpa nporpamaTa. :

6 BbP3A 30’
Mporpama, KOATO Aa Ce M3MOos3Ba NP HaMOJIOBMHA MbJIHA CbAOMUANHA
WK NIeKO 3aMbPCEHN Cb0Be 6e3 3aCbXHanM OCTaTbLM OT XpaHa. Hama
¢dasa Ha cyuieHe.

. 7 BE3WHYMHA

* Mopxopdwa 3a nyckaHe Ha ypega npes Howra, OcnrypsABsa onTmasHa
. eeKTMBHOCT Ha MOUYMCTBAHETO 1 U3CYLIABAHETO C Hal-MasKo LYMOBY
¢ emucnn,

8 AE3NHOEKUWPAHE

: HopmanHo NN CUNHO 3aMbpPCeEHN CbAOBE, C AOMBTHUTENHO aHTMbaKTe-

PUanHoO N3MnBaHe. I'Iporpama, KOATO fa Ce 1M3MNOoN3Ba 3a NoA4PbXKKa Ha

- CbAOMUANHATa MallHa.

4 BbP30 USMUBAHE 1 CYLLEHE
Mporpama 3a orpaHNYeHo KONMUYECTBO HOPMASIHO 3aMbPCEHUN CbAOBE. |
OcyrypsiBa onTUManHa eGpeKTUBHOCT Ha NOUNCTBAHETO 3a NO-KPaTKO BpeMe. '

5 KPUCTAJ
Mporpama 3a ¢MHM N3RS, KOUTO Ca MO-UyBCTBUTENHU KbM BUCOKN :
TemnepaTtypu, HanprUMep CTbKIIEHV 1 MOPLIENIaHOBM Yalln.

: 9 NPEOABAPUTENTHO U3IMJIAKBAHE
. M3non3Ba ce 3a 0cBeXXaBaHe Ha CbA0BETE, KOWTO Lije GbAaT M3MUTM MO-KbCHO.
* 3aTasu nporpama He ce 1U3nos3Ba npenapar.

. 3abenexku:
© Nmante npensug, ye nporpamata bep3a 30’ e npefHa3HaveHa 3a neko
. 3aMbpPCEHN CbAoBe.
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onuun n oyHKUumun

OMNUWM moxe pa ce nsbepe ANPEKTHO Ype3 HaTUCKaHe Ha CboTBeTHUA ByToH (8. KOHTPOJIEH MAHE).

AKo fapeHa onuuA He e CbBMecTUMA c usbpaHarta nporpama, sx. TABJIVILA C [IPOIPAMU, cbOTBETHUAT CBETOZNOA NpeMUrea
6bp30 3 NbTU U ce YyBa 3BYKOB cUrHain. OnuuaATa He ce akTUBMpa.

MuLTI MYJITU3OH

z0 AKO HAMa MHOTO CbJ0OBe 3a MMeHe, C Orfief NecTeHe Ha BoAa,
TOK 1 MpenapaTt MOXe Aa Ce U3M0N3Ba NOSIOBUH 3apexaHe.
MN36epeTe nporpamata 1 cnep ToBa HaTcHeTe 6yToHa MYJTTU-
30H: uHauKaTopbT Hag 6yToHa CBETBA M CUMBOJTBT Ha U36paHa-

Ta KOLWHWMLA ce n3Bexga Ha gucnnes. Mo nogpasbripaHe ypeabt :

MKne CbaoBeTe BbB BCUYKU KOWHULN.
3aMueHe camo Ha KOHKpPEeTHa KOWHWLa, HaTUCHETE TO3U 6yTOH
HAKOJIKO MbTU:

MoKasaHo Ha gucnsesn (Camo fosiHaTa KOWHK1LA)

/1| MOKa3aHo Ha gucnnes (camo ropHaTta KOLIHNMLA)

nokasaHo Ha gncnnen (onuuaTa e V3KJ1. n ypeabt Mue cboseTe
BbB BCUYUKM KOLIHULM).

He 3a6paBsiiTe fa 3apeAnTe cCaMo ropHaTa Uny fONIHaTa KoL~
HMLA 1 Aa HAMaNNTe KOINYECTBOTO NpenapaT CbOTBETHO.

AKo ropHaTa KowHMLa 6bae OTCTpaHeHa, cnoXere MUsA-
HUA Npenapar AUPeKTHO BbB BaHaTa BMeCTO B fj03aTopa.

1\ OTJIATAHE
h CraptipaHeTo Ha NporpamaTa MoXe Aa ce OTNIOXM 3a NePUOg,

oT Bpeme mexay 1 un 12 vaca.

1.HatnucHete 6yToHa OTJTIATAHE: Ha gucnnes ce nosBABa
CUMBOMBT Ha CbOTBETHUA Yac «h»; Npu BCAKO HaTUCKaHe Ha
6yToHa BpemeTo (1 4, 2 4 1 T.H. 10 MaKc. 12 4) O HayanoTo
Ha n3bpaHaTa nporpama 3a MrieHe ce yBenmnJaBaa.

2./36epeTe nporpamaTta 3a MuUeHe, HaTUcHeTe 6yTOHa
CTAPT/NAY3A n 3aTBOpeTe BpaTMyKaTa B paMKMTe Ha
4 ceKyHIM: TaMEPBT LLe 3anoyHe oTOposABaHeTO.

3. Cnep n3TYaHe Ha BPEMETO CBETINHHUAT nHAnKaTop «h»
M3racBa 1 UMKbJIbT Ha U3MMBaHe 3amnouysa.

3a fa Kopurupate BpemeTo 3a oT/iaraHe 1 aa n3bepete no-Kpa-

TbK nepuog, HatucHeTe 6yToHa OTJIATAH. 3a fa oTMeHWTe, Ha-

TUCHeTe By TOHa HAKOJIKO MbTY, JOKATO CBETIIVHHUAT UHAMKATOP

3a 136paHns oTnoxeH cTapT «h» ce nsknoun.

OyHkumaTta OTJIATAHE He moxe fa ce 3afjafie cnep cTap-
TUpaHe Ha nporpamara.

Tazm HaCTpOIZKa no3BoOJiABa ONTUMU3NPAHE Ha ed)eKTVIBHOCTTa
Ha nporpamarta B 3aBUCMMOCT OT TUMa Ha N3MNoN3BaHNA npenapar.

@ TABJIETKU (Tab)

HatncHete 6ytoHa CTAPT/TIAY3A 3a 3 cekyHan (CbOTBETHMAT

CUMBOJT CBETBA), aKO U3M0JI3BaTe KOMOVIHMPaHW NpenapaT BbB
dopmaTa Ha TabneTKn (MOMOLLHO CPeACTBO 3a U3r1aKBaHe, Con
1 npenapat B 1 fo3a).

AKo n3nonsBare npenapar Ha NMpax Win Te4yeH, Ta3u on-
uuA cnepBa Aa e n3Ki.

MHAWKATOP 3A PABOTA HA YPEQIA

CBeToAMOAHa CBET/IMHA, HACOYeHa KbM MoJa, NOKasBa, ue
cbpomuAnHaTa paboTtu. Moxe fia ce n3bepe efuH oT cnefHuTe
paboTHW peXxumm:
a) JeaktBrpaHa GyHKUMA
b) Mpu cTapTMpaHe Ha NporpamMaTta CBeT/IMHaTa Ce BKJTIOYBaA 3a
HAKOJIKO CEKYH/IM, OCTaBa M3KJIloUeHa Mo Bpeme Ha nporpa-
MaTa 1 Mura B Kpas Ha nporpamara.
c) CBeTnIMHaTa OCTaBa BK/lOYEHa MO BPeMe Ha nporpamata
1 MUTra B Kpas Ha nporpamarta (pexum no nogpasbripaHe).
AKo e 61 3a[1afieH OTIIOKEH CTapT, CBET/IVIHATA CE BKITHOUBA U/ 33
MbPBUTE HAKOJKO CEKYHAW, UMW 3a LisiNaTa MPOLb/KNTENHOCT Ha
06paTHOTO 6pOEeHe criopep ToBa Aianv e 3aAafeH pexum b) unm c).
CBeTnMHaTa ce U3KJIoUBa NPU BCAKO OTBApsIHE Ha BpaTuyKaTa.
3a pga n3bepeTe NpeAnoUYNTaHUA PEXIM, BKIIOUETE MALLIMHATA,
3afpbKTe OyToH P HaTMCHaT, AOKaTO efjHa OT TpuTe BYKBM Ce
n3Befe Ha aucnes, HaT1cKalTe 6yToH P, fokaTo focTUrHeTe
enaHata 6ykBa (Mnm pexnm), 3aapbxTe 6yToH P HaTucHaT, 3a
[la noTBbpAanTe n3bopa.
Nota: Daca sistemul NaturalDry este activ si deschide usa,
indicatorul de functionare nu va clipi la sfarsitul ciclului.

: NaturalDry

. NaturalDry e KOHBEKTOPHa CMCTEMA 3a CyLLeHe, KOATO aBTOMaTUYHO OTBapA
BpaTUYKaTa No Bpeme Ha/cnepd ¢pasata Ha CylieHe, 3a Aa OCUTYpU BCEKMU-
© IHEBHO V3K/IOUUTENHI pe3ynTaTy OT CylleHeTo. BpaTuykata ce oTBapA npu
: Temnepatypa, KoATo e 6e3onacHa 3a BalwmTte KyxHeHCKN mebenu.

: KaTo ponbnHMTenHa 3awuTa oT napaTa, CbC CbAOMMANHATA MallMHa ce
| NPeAOCTaBA CreumanHoO NPOEKTMPaHO NpeanasHo ¢onvo. 3a aa suaute
' KaK ce MOHTUpa npegnasHoTto dponwo, Bukte PbKOBOACTBO 3A MOHTAMX.
. MoTpebuTtenar moxe Aa feaktnsupa cuctemata NaturalDry no cnegHua
. HauuH:

1. Bneste B MeHIOTO Ha co¢Tyepa Ha CbJOMMANIHATA MaLUMHA, KaTo
HaTUCHETE 1 3agbpXKNTe 3a 6 cekyHau GyToHa “P”,

: 2. BmomeHTa ce HamMunpaTe B MEHIOTO 3a ynpaB/ieHNE Ha OCBETJIEHNETO

(BukTe onucanneTto Ha MHAMKATOP 3A PABOTA); ako He XenaeTe Aa
N3BbpLUBaTE MPOMEHUN, OTHOBO HaTUCHETE 1 3adpbKTe OyToHa “P”
(nokaTo efHa OT fiBeTe OYKBM Ce NMOKaxe Ha gucnnes).

: 3. lpemunHaxTe B MEHIOTO 3a ynpaeneHue Ha cuctemata NaturalDry;

MOXeTe fja NPOMeHUTe PaboTHOTO CbCTOAHNME Ha ChcTEMaTa
NaturalDry, kaTo HaTUcHeTe 6yToHa “P”:
E - akTvBMpaHa d - geaktmBMpaHa

. 3a NoTBbpXAABaHe Ha MPOMAHaTa M 3a U3/IM3aHe OT MeHIOTO 3a yrnpa-
: BJIeHMe HaTMCHeTe 1 3aAPbKTe 3a 3 ceKyHaw 6yToHa “P".

! Whjﬂﬁool



3APEXOAHE HA KOWWHUUUTE

KroPHA KOLWHULA

O e

3apepete [enuKaTHUTE U JIEKM CbAOBE: !
CTHK/IEHW 1 NOPLIeNaHOBM YaLuu, YAHUIAKK, :

HUCKW Kynu 3a canata.

[opHaTa KOWwHMUA MMa pas3rbBaly ce :
oropu, KOMTO MoraT fa Ce W3nof3ear :
BbB BEPTUKANHO MONOXEeHNe npu noa-
pexnaHe Ha UYMHWAKW 3a Jai/pgecepT :
WM B MO-HUCKA NO3MUMA 3a MNOCTaBAHE :

Ha Kynu n cbAoBe 3a XpaHa.

- LOJNHA KOLLIHULIA

%

@
(
QACCE

(npumep 3a 3apexddHe HA 20pHAMA KOWHUUA)

PErYNMPAHE HA BUCOYNHATA HA TOPHATA KOLWHULIA

BrvcoumHaTta Ha ropHaTta KOLWHWLA MOXe Aa
ce perynupa: BUCOKa NMo3uuusa 3a NocTaBaHe
Ha 06eMHM CbfoBe B [OJIHATA KOLWHULA ”
HWCKa MO3ULMA 33 Mb/IHOLLEHHO U3MOoJ3BaHe
Ha HaKnaHALWMTe ce onopw, KaTto ce Cb3aasa
roBeye MsCTO Harope U ce n3bsArea conbe-
KBaHe C 13eNvATa B JoNHaTa KOWHMLA.

lopHaTa KowHMua e obopyasaHa ¢ Peryna-
TOp Ha BUCOYMHATA Ha rOpHaTa KOWHMLa
(BX. durypara), 6e3 fa HaTUCKaTe IOCTOBETE,
NnoBAWrHeTe Harope, Kato MpPOCTO XBaHeTe
KOLWIHMLATa OTCTPaHW BefHara cief KaTto

KOWHMLUaTa CTaHe cTabunHa B No-BMCcOKaTa cu nosunuunA. :
3a [a Bb3CTaHOBWTE MO-HMCKAaTa MO3ULMATA, HAaTUCHETe NIoCcToBeTe
A OTCTPaHW Ha KOWHMLaTa N npemMecTteTe KoWHnUaTa Hagosny. :
CunHo npenopbyBamMe Aa He peryinparte BUCOYMHATA Ha KOLWHN-

HaTa, KoraTto e 3apefeHa.

HUKOIA He noBguraiite unu cnyckanTe KOlIHMLAaTa camo OT

efHaTa CTpaHa.

CIr'bBAEMU KANALU C PETYJIMPYEMA NO3ULIAA

CTpaHnyHUTE Kamaum morat fda ce
CroBaT WM pas3rbBaT, 3a Aa ce onTu-
MU3Npa NOJPEXAAHETO Ha CbaoBeTe
B KOLUHMLATA.

YawmTe 3a BUHO MoraT Aa ce rnocra-
BAT 6€30MacHO B CrbBaemmTe Kanauu,
KaTo CTONYETO Ha BCAKA Yawa ce
BMbKHE B CbOTBETHUS MpoLen.

B cnyyam Ha BMCOKO nonoxeHve Ha
ropHua padt kKnanute He moraTt fa
OCTaHaT BbB BEPTMKATHO MOJIOXKEHME.

3a TeHmKepw, Kanauu, YnHUK, Kynu 3a
canata W TH. Egpute unHum v Kanaum
cnefBa B UAeanHusa ciydail fa ce nocta-
BAT OTCTPAHU, 33 Aa He Bb3NpensaTcTear
pa3npbCKBALLOTO Pamo.

[JonHaTta KowHMLa MMa pasrbBaly ce
ornopu, KOUTO MoraT fa ce K3nonssar
BbB BEPTMKASIHO MOJIOXKEHNE NpU Nnog-
pexnaHe Ha YMHUW UK B XOPU3OHTaNHa
no3unumA 3a SIECHO NOCTaBAHE Ha TaBu U
Kynu 3a canata.

© (npumep 3a 3apexdaHe Ha doHAMA KOWHUYA)

© BO/HaTa KOWHNLA.

: KOWWHWYKA 3A NPUBOPU
. ObopyapaHa e C rOpHN peLleTKn 3a No-f06po noapexaaHe Ha npu-
: 6opuTe. Ta TpAGBa Ja ce NO3ULMOHMPA CaMO OT MpefHaTa CTpaHa Ha

= m—
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=

A

. HoxoBeTe n apyrute npu6opu ¢ octpn pb6oBe TpA6Ba Aa ce no-

CTAaBAT B KOWHWNYKaTa 3a I1pll|60pl/l C oCTpueTaTa Hagony nnan faa ce

Y

LINZiiE
v

v

ISl
/

B 3aBucumocT ot mogena:

— 3a [a pa3rpHeTe Kanauute, e HeO6XO,E|,I/IMO Aa rm Nnb3HETE Harope n
Aa rv 3aBbpTUTe N da rn OCBO60,£I,VITe OT 3aKonyanknte umn garm :

n3gbpnarte Hagony.

— 3a Aa CrbHeTe Kanayute, e HEOGXOAVIMO Aa ' 3aBbpTUTE N Aa M3~
HeTe Kanauute Hagony unv fia rm opbrnHeTe Harope 1 fa rm sakavnte :

3a 3akon4ankure.

: MO3ULMOHNPAT XOPU3OHTAJIHO B HaK/MaHALWLNTE ce oTAesieHNsA Ha
ropHata KowHuya.
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BCEKUAHEBHA YINOTPEBA

1. MPOBEPKA HA BOOHATA BPBb3KA
MposepeTe fanu cbaoMuAnHaTa MaliMHa e CBbp3aHa KbM BOJO-
NpoBOAHaTa Mpea 1 AaJin KPaHbT € OTBOPEH.

BKJIIOYETE CbAOMUANTHATA MALLUHA
OTBOpETE BpaTnyKaTa 1 HaTrcHeTe 6yToHa BKI./U3KI1.

3APEQETE KOWHWULUNTE (sx. 3SAPEXXJAHE HA KOLUHWLUTE)
3APEXXOAHE HA O3ATOPA 3A MUAJIEH MPEMAPAT

g

W

v

M3bepeTe Hall-noaxofAliaTa NporpamMa crnopep Braa Ha CbAaoBeTe
1 HMBOTO Ha 3ambpcaBaHe (8x. O[TMCAHUE HA TTPOTPAMMUTE) upe3
HaTucKaHe Ha byToHa P.

MN36epeTe xenaHute onuunm (8x. ONUUN U OYHKLNN).

6. CTAPT

Ha 4 cekyHAu. KoraTo nporpamaTta 3anouHe, e yyete efuHUYeH
3BYKOB CurHan. AKO He CTe 3aTBOPWSM BpaTMyKaTa B pamKuTe Ha

BpaTnukata, HatucHete 6ytoHa CTAPT/TIAY3A n 3atBopeTe Bpa-
TWYKaTa OTHOBO B PAMKMTE Ha 4 CeKyHAMU.

KPAAT HA MPOIrPAMATA

KpanAT Ha UMKb/a Ha M3MyBaHe ce 0603HauaBa C HAKOJIKO 3BYKOBY
CWTHana 1 C NPEMUIBaHETO Ha AWCIIes Ha HOMEPA Ha CbOTBETHUA

N

KaTo HaTucHeTe 6yToHa BKJ1./U3KIJI..

M3uakaiiTe HAKONKO MUHYTW, MPeau Aa npemMaxHeTe CbAoBeTe, 3a Ad
n3berHeTe n3rapaHus.

Vi3BageTe cbAoBeTe, KaTo 3aMOYHeTe OT JOJHATa KOLWHNMLA.

NMOJIE3HU CHbBETU

: MawmuHata ce U3KnouBa aBTOMaTUYHO NPM onpezeneHn NpoabI-
. XKMTENHN NEPNOAN Ha HEAKTUBHOCT, 3a fla CBefle 0 MUHMMYM Mo~
! Tpe6neHneTo Ha eHeprus.

: AKO cbpaoBeTe ca caMo JIeKO 3aMbPCeHU UM aKo ca U3nnakHaTu
: cBOAa NpeAun Aa ce NOCTaBAT B CbAOMUANIHATA MalUViHa, HamaneTe
. CbOTBETHO KOJIMYECTBOTO U3NOJNIZBaH Npenapar.

- MOOANOULNPAHE HA PABOTELLIA MPOTPAMA
WU3BEPETE MPOIrPAMATA Y MEPCOHANIU3UPATE MPOIPAMATA : Ako e u3bpaHa rpellHa nporpama, MoxeTe Aa A NPOMeHUTe, Npu yc-
: NIoBYe Ye TA e 3anoyHasa TOKy-L0: OTBOpeTe BpaTnyKaTa, HaTUCHeTe 1
: 3agpbxTte 6yToHa BKJ./M3KJL., mawuHaTa we ce uskmoun. Bkouere
| MalwvHaTa 0THOBO C 6yToHa BKJI./M3KJI. u n3bepete HosaTa nporpa-
© Ma 3a MUEHe U XeNaHuTe onuuu; cTapTupanTe nporpamara, Kato Ha-
. TucHete 6ytoHa CTAPT/TTAY3A v 3aTBOpeTE BpaTyKaTa B pamKmTe

CTapTupaliTe LMKbNa Ha MueHe, KaTo HaTucHeTe 6yToHa CTAPT/ : Ha 4 cekyHau.

MAY3A (cBeTogMOAbT CBETY) 1 3aTBOPETE BpaTUUKaTa B pamMKuTe :

: JOBABAHE HA CbJOBE

. be3 pa M3knouyBaTe MallvHaTa, OTBOPETE BpaTUYKaTa (CBeTogMoAbT
4 CeKyHAW, e uyeTe anapMeH curHan . B takbe cnyuait oteopere . CTAPT/TIAY3A 3anousa ga mura) (BHumanue ¢ FOPELLATA napal) u
. MocTaBeTe CbAOBETe B MUANHATA MalwuHa. HatucHete 6ytoHa CTAPT/
: MAY3A v B pamkuTe Ha 4 cekyHAV 3aTBOpETe BpaTMuKaTa, nporpamara

: ce Bb306HOBSIBa OT MOMEHTA, B KOWTO e 6rna npekbCcHaTta.

. CNYYAUHU NPEKBbCBAHUA
UMKBA Ha n3mmBaHe. OTBOpeTe BpaTMuKaTa M M3KMioueTe ypesa, : AKo BpaTnuKaTta 6bfe 0TBOpeHa Mo Bpeme Ha nporpamMa 3a MueHe uinmu
: Mpu NpeKkbcBaHEe Ha 3axpaHBaHeTo, Mporpamarta cnupa. 3a ja nojgHo-
: BMTe Nporpamara, OTKbAETO e NpeKkbcHaTa, HaTncHete 6yToHa CTAPT/

: MAY3A v 3aTBOpETE BpaTUUKaTa B PaMKUTE Ha 4 CEKYHAN.

CbBETU

npeaBapuTesiHoO C Teyalla Boaa.

I'IonpeneTe CbOBETE TaKa, Ye fa Ce 3aabpKaTt /:lo6pe Ha MACTO 1 fa He
L. 3a pa MaKcMmMmusmparte ed)EKTI/IBHOCTTa Ha CbAoMuANHaTa MallnHa,
B,El,J'I'b6HaTI/ITE/I/I3I'I'bKHaJ'II/ITe YacTu Taka, Ye BofaTa fla MOXe fja focTur- :

ce 06bpHaT; ¥ NogpeseTe CbAoOBETE C OTBOPUTE HAZOY U PA3MOSIOKETE

He BCAIKa MOBbPXHOCT 1 Aa Teue CBOO6OAHO.

npeAynpe)KAeume: KanauuTte, APb>KKUTE, NOAHOCUTE U TUTAHUTE 3a Mbp- :

xeHe TpHGBa [a He npeyaT Ha BbpTeHETO Ha pa3npbCKBaWnTe paMeHe.

MocTaBeTe ApebHUTE apTUKyM B KOWHMLUATa 3a npubopu. MHoro 3a- :
MbPCEHNTE CbAOBE U TEHIKEPU ClIeABa Aa Ce MOCTaBAT B JONHATA KOL-
HULA, Tbil KaTo B TO3U CEKTOP BOAHUTE CTPYV Ca MO-CUIHM 1 NO3BOSIABAT
no-no6pa epekTBHOCT Npu MueHe. Cnepa KaTo 3apeauTe ypeaa, npo- :

BepeTe Aanu pasnpbCKBaLLMTE paMeHe MoraT Aa ce BbpTAT CBOGOAHO.

HEI'IOLI,XOAHI.I.I,I/I CbAOBE

« [bpBeHu cbaose 1 npubéopu.

. ﬂ,eJ'IVIKaTHI/I Yawn C gekopauynmn, apTucTuyHn pbyHO |/|3pa60TeH|/| Cb- e I'IpenBaleTenHOTo M3nnakeaHe Ha MocyfaTa Ha pPbKa BOAW 4O yBe-

[OBE 1 aHTVKW. [lekopaunnTe UM He ca yCTONYMBI.
+ YacTn oT CMHTETMYHM MaTepmrany, KOUTO He Ca YCTOMUYMBY Ha BUCOKM
TemnepaTypu.
« MepnHu 1 KanaeHu cbaose.
+ 3ambpceHy ¢ nenen, BOCHK, FPec Uin MacTuno CbAoBe.
LiBeToBeTe Ha CTbKNEHNUTe AeKopaLmm U YacTuTe OT alyMUHMI/cpebpo
MoraT fla ce MPOMeHAT 1 Aa n3bneaHeAT B npoLieca Ha MueHe. Hakou
BMOBE CTBKI/IO (Hanp. KpUCTanHWTe NpeameTn) mMoraT Aa CTaHaT He-
NPO3payHy cnep HAKONKO U3MUBAHNA.

NOBPEAW NO YALUUTE U CbAOBETE

+ M3non3BaiiTe camo CTbKNEHM 1 NopLienaHoBM CbJ0BE, 338 KOUTO Npo-
N3BOAMTENIAT FAPAHTMPA, Ye Ca MOAXOAALIM 33 CbAOMUANHA MALUVHA.
« M3non3BaiiTe gennkKaTeH NOYMCTBALY NpenaparT, noaxoaaly 3a Bawm- :

Te cboBe

« M3BaxpanTte yawmTe U NprMbopuTe OT CbAOMUASIHATA MalUMHa Bed- :

Hara cnepj KpaAa Ha nporpamarta 3a MUeHe.

: CbBETU 3A NECTEHE HA EHEPTUA
Mpean fa 3apexparte KOLWHWLMTE, OTCTPaHeTe BCUYKM OCTaTbuu OT
XpaHa oT CbjjoBeTe 1 13npasHeTe yawnTe. He e HYXHO Aa n3nnaksare

+ Korato pgomallHaTa CbAOMUASIHA MallHa Ce W3MOoN3Ba CbrlacHO
WHCTPYKLMKTE Ha MPOU3BOAMUTENS, UBMUBaHETO Ha NocyAa B CbAo-
MUANHa 06MKHOBeHo KoHcymupa MNO-MAJIKO EHEPTUA U BOAA
B CPaBHEHMe C MEHEeTO Ha pbKa.

NpenopbYNTEesNIHO € fla CTapTypaTe LMKbA Ha MUeHe, cef Kato
MallMHaTa e 3apefeHa AoKpai. 3apeXAaHeTo Ha AoMallHaTa
CbAOMUANIHA MallMHa [0 KanauyuTeTta, NocoyeH OT Npou3BOANU-
Tens, LWe CNOMOrHe [ia cnectute eHeprusa u Boga. MiHbopmaums ot-
HOCHO MPaBWIHOTO 3apexAaHe Ha MocyAata MoXeTe fa HamepuTe
B rnaBa 3APEKOAHE HA KOLWWHWUWTE. MNpwn yacTnyHo 3apexkaaHe e
npenopbynTeNHO Aa M3MNoJ3BaTe CheLmanHo npegHasHayeHuTe on-
uuu (Half load/ Zone Wash/ Multizone), kaTo HanbnHKTe camo 13bpa-
HUTe KOLWHMLM. HenpaBunHOTO 3apexaaHe unm npenbiBaHe Ha Cb-
JOMMANHATa MallvHa MoXe Aa yBenunun notpebneHneTo Ha pecypcu
(kaTo BOAa, eHeprusa 1 Bpeme, Kakto 1 ia YBENMYM HUBOTO Ha LyMm),
KOeTo Lie Hamanu ebeKTVBHOCTTa Ha U3MUBAHE 1 CyLUeHe.

NMYeHo noTpebnieHrie Ha BOAA 1 eHepruis, 3aToBa He e npenopbyu-
TesiHo.

: XUTUEHA

* 3a pa u3berHete MMPK3MU 1 YTalKK, KOUTO MOraT Aa ce HaTpynaTt B
. CbAOMMANHATAa MaluHa, MonsA, MyCKaiiTe MporpamMa mpu BMCOKa
. TemnepaTypa Hail-Manko BefjHbX MeceuHo. M3non3gaiite cyneHa
. TbXMLA Npernapar 1 nycHeTe ypefa 6e3 Aa 3apexpare CbfoBe, 3a fia
: ro moumcTute.

° Whj;lﬁool



FPUXU N NOAAPDBKKA

IBG

NOYNCTBAHE HA OUNITBPHUA Bb3EN

MouncTeaiTe GUATHPHNA Bb3eN PeJOBHO, Taka Ye dbuntpute aa He ce
3anyLwBaT 1 OTNagbyHaTa BOAA Aa Ce U3TOUBA MPABUIHO.
V13non3BaHeTo Ha CbLOMUANHATA MALUMHA CbC 3anyLueHn GUATPU Unm
BbHLUIHY NpeaMeTy BbB GpUATprpaLLaTa crcTeMa Uin npbcKalmte pa-
MeHa, MOXe Aa Bfowy paboTaTa Ha ypefa 1 Aa AoBefe A0 HamansBaHe
Ha PabOTHMTE XapaKTEPUCTUKK, LUYM MO Bpeme Ha paboTa unv nosuLe-
HO noTpebeHe Ha pecypcu.

DUATBPHUAT Bb3en ce CbCTou OT TPy GUATBPA, KOUTO MpemaxBaT Oc-
TaTbLUWTE OT XPaHa OT BOAATa OT M3MMBAHE 1 Clief TOBa peLnpKynipar
BOfaTa: 3a MOCTUraHe Ha Hal-§obpY Pe3ynTaTh OT M3MUBAHETO € HEeo6-
XOAVMO fia NogAbpKaTe GUATPUTE UNCTU.

CbAoMuAnHaTa MalnHa He TpA6GBa Aa ce m3nonsea 6e3 puntpu
unm ako GuNTHLPLT e pasxnabeH.

Hal-manko BefHbK MeceuyHo nnv Ha Bceku 30 UuKbna npoBepsaBanTte

bunTbPHUA 6NOK 1 NPU HEOBXOAMMOCT ro NoYMCTeTe CTapaTesHoO C Te-

Yalla BOAa, KaTo M3MNosi3BaTe HeEMeTasHa YeTKa 1 crieBaTe MHCTPYKLUU-

uTe No-gony:

1. 3aBbpTeTe UMNMHAPUYHUA GunTbp A 06PATHO Ha YaCOBHMKOBATa
CcTpesnka v ro n3gbpnante (Que. 1).

2. Ceanete ¢unTbpa vawka B, KaTo npunoxnTte nek HaTUCK BbPXY
CTpaHnyHUTe Kanauu (Que. 2).

3. Mnb3HeTe HaBbH GUNTHPa-NIACTMHA OT Hepbxaaema ctomaHa C (Que. 3).

4. B cnyyai ye HamepuTe BBHILHWU NpeaMeTu (KaTo CYymneHn CTbKNa,
nopLenaH, KocTu, CemeHa Ha NnoAoBe 1 Ap.), BHUMaTesIHO rn oT-
cTpaHerte.

5. MpoBepeTe ynoButena v npemaxHeTte octatbymTe oT XxpaHa. HUKO-
FA HE MAXAWUTE npeana3suTtens Ha nomnarta 3a LUMKb/a Ha M3Mu1Ba-
He (YepHuA enemeHT) (Due. 4).

Cnepn nouncTBaHe Ha (I)VI}'ITpI/ITe noctaBeTe d)I/IHT'prI/IFl 610K OTHOBO
N TO 3aKpeneTe npaBu/IHO Ha MACTO; TOBa € OT KJ/1I0YOBO 3Ha4YeHue 3a
nogabpxxaHe Ha e(l)eKTVIBHaTa pa60Ta Ha CboOMUANHaATa MallHa.

NMO4YNCTBAHE HA MAPKYYA 3A NMOAABAHEHA BOOA
AKko MapKyumTe 33 BOfA Ca HOBU WM He Ca U3MON3BaHuN MPOAbIKUTEN-
HO Bpeme, OCTaBeTe BoAaTa fia Teue, 3a ja Ce yBEPUTE, Ue e MPo3paqHa
1 6e3 3aMbPCABAHNA, NPEAN [a 3MbIHABATE HYXHUTE BPb3KN. AKO
Tasu npepnasHa MApKa He 6bfe B3€Ta, BXOABT 3a BoAa Moxe Aa ce 6110~
Kipa 1 Aa NOBPeAu ChAOMUAIHATA MaLLMHA.

NMOYUCTBAHE HA PA3IMNMPbCKBALLUTE
PAMEHE

loHAKora ocTaTbuyuTe OT XpaHa € Bb3MOXHO Aa 3aCbXHaT BbPXy pa3-
NpbCKBaLLMTE paMeHe U Aa 3anylwaT OTBOpuUTE 3a pa3npbCKBaHE Ha
Bofa. CnepoBatenHo ce npenopbyBa Aa nNpoBepABaTe paMeHeTe OT
Bpeme Ha Bpeme 1 fa r' noyncTeaTte C MaJika HeMeTaJlHa YeTKa.

3a cBansiHe Ha roOPHOTO Pamo 3a MPbCKaHe, 3aBbpTETE MIACTMACOBUA 3a-
K/IOYBaLY MPbBCTEH MO MOCOKA HAa YaCOBHMKOBATA CTpesika. [OpHOTO pas-
MPbCKBALLO Pamo C/lefiBa Aa Ce MoCTaBA Taka, ue cTpaHaTta C No-rofam
6poi1 OTBOPU Aja € HaCoUEeHa Harope.

MoxeTe fa cBanuTe AOMHOTO Pa3npPbCKBALLO Pamo, KaTo ro n3gbpnarte
Harope.

CUACTEMA 3A OMEKOTABAHE HA BOAATA
OMmeKoTWTENAT 3a BOJa HamasABa aBTOMaTUYHO TBbPAOCTTa Ha BoAaTa,
KaTo MO TO3W HAaYWH NpefoTBpaTABa HaTPYNBaHETO Ha BapOBMK MO Ha-
rpesaTesisl M NOBYLIaBa epeKTUBHOCTTa NPV NOYNCTBAHE.

Cucremara ce pereHepupa cama Cbc COJl, 3aToBa e Heo6xoanMo fa
AonbJ/iBaTe KOHTelHepa CbC coN, KoraTto ce nsnpasHu.

YecToTaTa Ha pereHepuipaHe 3aBWCKU OT HAaCTpoWKaTa Ha HMBOTO Ha
TBbPAOCT Ha BOAATA - PereHepupaHETO Ce 3BbPLLBA BEAHDXK Ha BCEKM
6 uukbna EKo ¢ HUBO Ha TBBPAOCT Ha BOAaTa, 3afAafieHo Ha 3.
MpouecsT Ha pereHepupaHe 3anoysa BbB dazata Ha NOCIeAHOTO 13-
nnakeaHe 1 3aBbpluBa BbB dasaTta Ha CyllieHe, NPean LUMKbALT fa 3a-
BbPLUN.

« EpHO pereHepupaHe n3nonssa: ~3,5 niTpa BoAa;
+  KbM unKkbna ce fobaBAT 5 JOMBAHUTENHN MUHYTY;
+  KoHcymupar ce no-manko ot 0,005 kWh eHeprus.

Whj;lﬁool ’



OTCTPAHABAHE HA HEU3INMPABHOCTU

B cniyyain ye cbaoMUsANHATa MalLMHA He paboTy HOpMasHO, MPoBepeTe Aanv NPo6IeMbT MoXKe fa 6bAe peLleH, KaTo nperse-
JaTe clefHUA CNCbK. 3a APYrn rpeLukn Win HensnpaBHOCTM Ce CBbpPXKeTe C OTAena 3a cnepnponak6eHo o6cny»KBaHe, KaTo
JaHHMTe 3a KOHTaKT MOXeTe la HaMepuTe B KHUKKaTa 3a rapaHuusTa. PesepBHuTe yacTu Wwe 6baat HasIMuHY 3a Nepuog, ot 7 unm

0o 10 roauHu, B CbOTBETCTBUE CbC CI'IeLII/I(I)I/I‘-IHI/ITe U3NCKBAHWA Ha periiameHTa.

HSIKOMKO LIMKbJ1a Ha MUEHe).

MPOBJIEMU Bb3MOXHU NPUYNHIN PELUEHUA
Pe3epBoaptbt 3a con e npaseH. (Cnea ponbnBaHe
3 MIHOMKaTop®T 3a HanbnHeTe OTHOBO pe3epBoapa CbC cos (3a noBeye NHPopMaLmA — BX. CTP. 2).
O
con ceetn Ha CON MHANKATOPBT MOKE [1a OCTAHE Al CBETI OLLE Perynupaiite TBbpAOCTTa Ha BoAaTa — BUKTe Tabnmuara, cTp. 2.

3¢ MinamKkaTop®bT 3a
' npenaparta 3a 6ns-
CbK CBETU

[lo3zatopbT 3a npenapart 3a 6rAcbK e npaseH. (Cneg
[oMb/IBaHe Ha Mpenapart 3a bnACbK MHAVKATOPBT MOXe Aa
OCTaHe /la CBETY OLLE HAKOJIKO LIMKb/Ia Ha MUEHe).

HanbnHeTe 0THOBO j03aTOpa Ha NpenapaTa 3a 61ACHK (3a NoBeye MHOPMALIMA — BX.
cTp. 2).

CbaomuisanHaTta Mawm-
Ha He CTapTupa unu He
pearvipa Ha KOMaHAMU.

YpeqbT He e BKITIoUEeH B KOHTAKTa KakTo Tps6Ba.

BkntoueTe wencena B KOHTaKTa.

CnupaHe Ha 3axpaHBaHeTo.

OT cbobpaxeHnA 3a 6e30MNacHOCT CbAOMMUANHATA MaLLMHA MOXe ia He CTapTupa aBTo-
MaTWYHO CNiefl NyckaHe Ha enekTpo3saxpaHsaHeTo. OTBOpeTe BpaTuyKaTa, HaTUCHeTe
6yToHa CTAPT/IMay3a 1 3aTBOpeTe BpaTMyKaTa B pamMKnTe Ha 4 CEKyHAM.

BpaTnukata Ha CbJOMVANIHATA He e 3aTBOPEHa.
WndTeT NaturalDry He e nsterneH.

HaTucHeTe BpaTnukarta CMIHO, AOKATO vyeTe WpakBaHe.

LInKbnbT e npekbcHaT OT OTBapsAHe Ha BpaTUyKaTa
3a NnoBeye OT 4 CeKyHAU.

HatucHete CTAPT/INay3a v 3aTBOpeTe BpaTnyKaTa B paMKuUTe Ha 4 CeKyHAW.

He pearvpa Ha KomaHawn.
Ha ancnnes ce nokasea: 9 unu 12 1 ceeToguoabT
3a Bkn.//3kn. mura 6bp30

M3knioueTe ypepna, kato HaTcHeTe 6yToHa BKJ1./U3KJ1, BKntoueTe ro oTHOBO crief
OKOJI0 eflHa MUHYyTa U pecTapTrpaiiTe nporpamata. AKo NpobnembT He 6be oT-
CTpaHeH, N3KnioueTe ypea oT Lercesna 3a T M1HYyTa 11 OTHOBO BKJIlOYETe Liencena.

CboomusAnHaTa
MalUvHa He 1U3TouYBa.
Ha gucnnes ce nokas-
Ba: 3 1 CBETOOANOABT 3a
Bkn./V3kn. Mmura 6bp30

Mporpamata Bce oLle He e 3aBbpLunia.

M3uakanTe nporpamara Aa 3aBbpLum.

MapKyubT 3a U3TOUYBAHE € NperbHar.

MpoBepeTe fann mapKy4ybT 3a U3TOUBaHe He e nperbHart (8x. MHCTPYKLMA 3A
MOHTAX).

pr6aTa 3a U3TOYBaHEe Ha MMBKaTa € 3anyLeHa.

Mouncrete pr6aTa 3a U3TOYBaHE Ha MMBKaTa.

ﬂ)VIJ'Ipr'bT € 3anyLleH C OCTaTbUK OT XpaHa

MouncTete puntupa (8. MTOYUCTBAHE HA OUJITBPHUA MEXAHW3BM).

CbaomuisnHaTa cb3ga-
Ba NPeKOMePHO MHOTO
Lym.

CbpoBeTe TpakaT eAviH B ApYyT.

MNMonpepete cbpoBeTe npaBuiHoO (8. SAPEXKAHE HA KOLLUHULINTE).

C'b3,D.aJ'IO ce e npekasieHo ronamMo KoJin4ecTBo naHa.

MpenapaTbT He € M3MepPeH NPaBWITHO UM He e MOAXOAALL 3a 3MON3BaHe B Cb-
JOMUANHN MawwuHw (8x. JOIMbJIBAHE HA JO3ATOPA 3A MTOYUCTBALL MPETIAPAT).
PectaptvpaiiTe TeKyLLMA LMKbBA, KaTO U3KITIOYMTE M OTHOBO BKJTHOUMTE CbAOMUANHATA
MalLLHa, n3bepeTe HoBa Nporpama, HaticHeTe CTAPT/IMay3a 1 3aTBopeTe BpaT/yKaTta
B pamKuTe Ha 4 cekyHan. He fo6aBsaiiTe HKaKbB 13MMBALL Npenapar.

CbpaoBeTe He ca
NOYNCTEHMN.

CboBeTe He ca NoapeaeHn KakTo Tpsbea.

Moppepete cbhoBeTe NpaBunHo (8. 3SAPEXKJAHE HA KOLUHWLNTE).

PaSI'Ip'bCKBaLLlI/ITe pamMeHe He moraT fja ce BbpTAT CBO-
60,U,H0, TbI KaTo ca Bb3npenATCTBaHN OT CbOBETE.

MNMonpepete cbpoBete NpaBuHoO (8. SAPEXKJAHE HA KOLLUHULINTE).

LlI/IK'bJTbT Ha M3MKBaHe € TBbpAe ek,

MN36epeTe noaxofawy, LMKbA Ha n3mmBaHe (8x TABJIULIA C [TIPOTPAMUI).

Cb3ganocee npeKaneHo roaamMo Konmn4yecTBo nAaHa.

MpenapaTbT He € M3MepeH NPaBUIHO WK He € MOAXOASALL 3a M3MOoN3BaHe B Cblo-
MUANHW Mawnky (ex. JOIMbJ/IBAHE HA JO3ATOPA 3A [TOYUCTBALL| TTPETAPAT).

Kanaukara Ha oTgeneHneTo 3a NOMOLLHO cpencTeso
3a n3njakBaHe He € 3aTBOpPeHa NpaBuIIHO.

)’BepeTe Ce, e Karnaykata Ha fjo3aTopa 3a NOMOLWHO CpenCTBO 3a U3njlakBaHe e
3aTBOpPEHa.

(DI/IJ'IT'bp'bT € 3aMbpPCeH UNK 3anyLleH.

MouncTtete GUNTLPHUA MexaHn3bM (8. TPUXKA U MTOLAPBXKA).

Hama con.

[onbnHeTe pe3epBoapa 3a con (8. JOIMbJ/IBAHE HA PE3EPBOAPA 3A COJI).

CboomusAnHaTa MalmHa
He 3apexpa Bofa.

Ha gucnnes ce nokasBsa:
H, 6 n cBeToanoabT 3a
Bkn./M3kn. mura 6bp30

He ce nopaBa BOAa MM KpaHbT e 3aTBOPEH.

YBeperTe ce, Ye ce Nofasa Bofa UM KPaHbT € OTBOPEH.

MapKyubT 3a nofaBaHe Ha BOAa € MperbHar.

YBepeTe ce, Ue MapKyybT 3a NofaBaHe Ha BOAa He e nperbHat (suxme MHCTAJIN-
PAHE), BKntoyeTe HOBa Nporpama Ha CbAoMUANHaTa U A pectapTupanTe.

MpexxecTnaT punTbp B MapKyya 3a nofjaBaHe Ha
BOfla e 3anyLueH; HeO6XOAVIMO € Aia o NoYNCTUTE.

Cnepf M3NbaHABaHe Ha MPOBEPKATA M MOYMCTBAHETO U3KJIIOYETE 1 BKIIOYETE
CbAoMUsANIHATA MaLLMHa 1 pecTapTupaiiTe HoBa Nporpama.

CbpoomuAnHaTa ma-
LWMHa Crvpa unKbna
npexxaeBpemMeHHo.

Ha gucnnes ce nokasga:
15 n cBeToamonbT 3a Bkn./
/3kn. mura 6bp3o

MapqubT 3a N3TOYBaHe € NoCTaBeH TBbpAE HNCKO
nnn BoAaTa Ce N3TOYBa B AIOMaLlIHAaTa KaHannsa-
LIMOHHa cnucTema.

MpoBepeTe fanu KPaaT Ha MapKyya 3a M3ToYBaHe e NOCTaBEeH Ha NpaBuiHaTa
BucounHa (suxme MHCTAJIVIPAHE). MpoBepeTe 3a M3TOYBaHe B JOMallHaTa KaHa-
N3aLUMOHHa CUCTEMA U aKO € HEOOXOAMMO, MOHTMPaliTe Bb3AYLUEH BEHTUJ.

B'b3,qu B CCTeMaTa 3a NofaBaHe Ha BOAa.

MpoBepeTe cMCTemaTa 3a NOAaBaHe Ha BOAA 3a TEUOBe WAV ApYrv npobnemu,
BOAELUM [JO HaBNM3aHe Ha Bb3AyX.

M3TnyaHeTo Ha fgeTep-
reHT.

3aBMCK OT 3MON3BAHNA TEUYEH [JeTEPreHT U MoXe
fia 6be noayYepTaHo B Cilyyaid Ha akTBUpaHa
onuuA 3a 3abasHe.

MankuTe TeuoBe HAMA fa AOBEAAT A0 HEM3MPABHOCT Ha MalUMHaTa U MoraT Aa
6baaT n3berHaty, KaTto ce NPOMEHY BUABT Ha TEUHUS NepusieH npenapar unm ce
13rosi3BaT TabneTku.

(DI/IPMEHIII MNOJINTUKN, CTAaHAAPTHA AOKYMEeHTaLnA, NTOpbUYKa Ha pe3epBHN YacTU N AOoNDbJIHNTE THa mud)opmauvm

3a NPOAYKTU MoOXeTe fja HamepuTe Ha:
« W3non3saHe Ha QR kopga Ha Bawmusa ypeg.

« TMocetnTe HawwA yebcanT docs.whirlpool.eu/docs u parts-selfservice.europeanappliances.com
- KaTo anTepHaTiBa MOXeTe [a ce CBbpXKeTe C oTAena 3a cneanpoaaxx6eHo obcnyKBaHe (BuKTe TenepoHHMA
HOMep B rapaHLMOHHaTa KHIXKKa). [py KOHTaKT c oTaena 3a cneanpofax6eHo 06cyKBaHe Ha KMeHTr cbobLyaBaiTe

KOfoBeTe, MOCOUEHN Ha 3aBOACKaTa Tabenka Ha Bawws ypea.
NHdopmauuaTa 33 Mmogena moxe aa 6bae nsBseveHa upes ckaHvpaHe Ha QR Koaa Ha eTUKeTa 3a EHEPruiHUA Kiac.
Ha eTvikeTa Cblyo Taka e fafeH AeHTMGMKATOP Ha MoAena, KOMTO MOXe Aa Ce U3MOo3Ba 3a AOCTbN 4O MopTana Ha
pervncTbpa Ha agpec https://eprel.ec.europa.eu.

®/TM/ © 2025 Whirlpool, Mpon3segeHo no nuueHs
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PRIRUCKA o
PRO KAZDODENNI POUZITI

] SEKuimme vaw zesre szaouPLviRoBek svACKr whiEooL  PROZISKAN
<2~ www.whirlpool.eu/register INFORMACI
A Pf'gd pouiiﬁm spotiebiée si peévlivé pFeEté@e t?nto név?d k poyiitl' a inst,ala,ci. NASKENUJTE
Po instalaci nezapomente z mycky odstranit vSechny prepravni ochranné dily. PROSIM QR KOD NA H
VASEM SPOTREBICI.
POPIS SPOTREBICE
SPOTREBIC
! 1. Horni ko$
A . 2. Sklopné klapky
= U 3. Vyskové nastaveni horniho kose
& :;' 4. Horni ostfikovaci rameno
) : g 5. Dolni ko3
4 6 6. Kosik na pfibory
5 [ 7 7. Dolni ostfikovaci rameno
AW 8. Sestava filtru

9. Zasobnik na sdl

10. Davkovace myciho prostredku a lestidla

— 11. Typovy stitek

i L 10 12. Ovladaci panel
[ ’
i . %U

> -
R )

OVLADACI PANEL

Iﬂl MuLTI

h@ v ZONE ‘ O H D“ ’|_@3
1 2 3 4 5 678 9 10 11

1. Tlagitko,zapnout-vypnout/vynulovat” s kontrolkou 7. Displej
2. Tlacitko volby programu 8. Kontrolka,Multizone”
3. Kontrolka,Doplnéni soli” 9. Tlacitko,Multizone”
4. Kontrolka,Nedostatek lestidla” 10. Tla¢itko,Odlozeny start”
5. Ukazatel ¢isla programu a indikator doby zpozdéni 11. Tlac¢itko,SPUSTIT/Pauza” s kontrolkou/ ,Tableta” (Tab)
6. Kontrolka,Prasek/Tableta” (Tab)

Whj;lfa?ool |



PRVNI POUZITI

SUL, LESTIDLO A MYCi PRIPRAVEK

RADY PRO PRVNI POUZITI

Po instalaci odstrante zardzky z koSt a pruzné upevnovaci prvky :
: pokazdé, kdyz se na ovladacim panelu rozsviti kontrolka,, NEDOSTATEK
: LESTIDLA“ 3¢ .

z horniho kose.

NAPLNENi ZASOBNIKU SOLI

Pouziti soli vede k predchézeni usazovani VODNIHO KAMENE na nadobi

a funkénich soucastech mycky.
« ZASOBNIK NA SUL nesmi NIKDY ZUSTAT PRAZDNY.
- Nastaveni tvrdosti vody je dUlezité.

Zasobnik na stil se nachazi ve spodni &asti mycky (viz POPIS SPOTREBICE) :
a je nutné jej naplnit, kdyz se na ovladacim panelu rozsviti kontrolka :

DOPLNENI sOLI &3
sobniku (proti sméru hodinovych rucicek).

nim pouziti: Napliite zasobnik soli vodou.

tého mnozstvi vody je pfitom normaini.

stl.
Ujistéte se, ze je vicko pevné dotazeno, aby se do zésobniku nedostal

poskozeni zmékcéovace vody).

pred za¢atkem myciho cyklu, aby se predeslo korozi.

NASTAVENI TVRDOSTI VODY

maci o tvrdosti vody v fadu ziskate od mistniho dodavatele vody.
Tovérni nastaveni urcuje implicitni nastaveni hodnoty pro tvrdost vody.

+ Zapnéte spotfebic stiskem tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT".
« Vypnéte spotrebic stiskem tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT".

« Zapnéte spotiebic stiskem tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT".
+  Aktudlni nastaveni Urovné a kontrolka soli blikaji.

- Stisknéte tlacitko P pro vybér pozadované urovné tvrdosti vody (viz TA- L. Jsou-li na nadobi stopy vodniho kamene, nastavte vy &islo (3-4).

: DOPLNENi DAVKOVACE MYCiHO PROSTREDKU

. K otevieni zasobniku myciho prostiredku pouzijte oteviraci prvek C.
: Davkujte myci prostiedek vyhradné do suchého zasobniku D.
Prostredek pro predmyti davkujte pfimo do prostoru mycky.

BULKA TVRDOSTIVODY).
Tabulka tvrdosti vody
°dH °fH °Clark
Stupen Némecké Francouzské Anglické
stupné stupné stupné
1 Mékka 0-6 0-10 0-7

2 Stredni 7-11 11-20 8-14
3| Stfedné tvrda 12-16 21-29 15-20
4 Tvrda 17-34 30-60 21-42
51 Velmitvrda 35-50 61-90 43-62

«  Vlypnéte spotrebic stiskem tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT".
Nastaveni je hotové!

Po dokonceni tohoto ukonu spustte myci program naprézdno (bez nadob). : Zasobnik se automaticky otevie v pravou chvili v zavislosti na pouzitém

: programu.

Pouzivéte-li tablety typu,vse v jednom®, doporucujeme stisknout tlacit-

Pokud neni zasobnik na sil doplnén, mize to vést k poskozeni : !(do Tf“,sl'hETA' ?”}:‘i sel pJEDgram pfizplsobi, aby bylo mozno dosahnout
e G ex o - .+ ideélnich mycich vysledka.

zmékcovace vody a topného télesa v diisledku nahromadéni vodni  Poutiti disticiho prostredku, ktery neni uréeny pro myéky nadobi,

N . .. L . _ i mGze zphsobit nespravny chod nebo poskozeni spotiebice.

Sul doporucujeme pouzivat s kazdym typem prostiedku na myti :

Pouzivejte vyhradné stil uréenou pro mycky nadobi.

|u

Poté, co do my¢&ky nasypete stil, zhasne kontrolka,DOPLNENI SOLI".

ho kamene.

nadobi.

1. Vytdhnéte spodni ko$ a odsroubujte vicko za-

O |O

: DOPLNENi DAVKOVACE LESTIDLA

Diky lestidlu nddobi lépe schne. Zasobnik lestidla A by mél byt doplnén

il

[

Stlacenim a zatazenim packy na viku zasobnik B oteviete.

—_

2. Opatrné nalijte lestidlo az po maximalni hodnotu (110ml) vyznac¢enou
2. Nasledujici kroky provadéjte pouze pii prv- :

ryskou v hrdle zasobniku - zabrarite jeho preliti. Pokud dojde k rozliti,
setfete tekutinu okamzité suchym hadrem.

3. Umistéte trychtyf (viz obrazek) a napliite zasob- : 3 Stisknéte vicko, dokud se s cvaknutim nezavre.

nik soli a2 po okraj (pfiblizné 1 kg); odtékani urei- : NIKDY nelijte lestidlo pfimo do mycky.

NASTAVENI DAVKOVANI LESTIDLA

4. Vyjméte trychtyr a otfete z otvoru pfebytecnou : Nejste-li pIné spokojeni s vysledky suseni, miZete nastavit mnozstvi
¢ pouzitého lestidla.

i« Zapnéte spotfebic stiskem tla¢itka,ZAPNOUT/VYPNOUT".

pfi myti Zadny myci prostfedek (to by mohlo vést k neopravitelnému : | Vypnéte jej stiskem tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT"
Pokud potiebujete doplnit sil, je nutné tento proces dokonéit : ° Stisknéte tlacitko P trikrat a uslysite pipnuti.
: «  Zapnéte spotfebic stiskem tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT".

i+ Aktudlni nastaveni a kontrolka lestidla blikaji.

oo rn i ) ] ) i« Stiskem tlacitka P zvolte troveri dévkovani lestidla.
Aby mohl zmekcciva’c vody Fadné funlgovat, je nezbytnev nastavit vtvrdost © . Vypnéte jej stiskem tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT"
vody podle skute¢nych hodnot platnych pro vodu ve vasem domé. Infor- :
: Nastaveni je hotové!

i Je-li droven davkovani lestidla nastavena na ,NULA" (EKO), nebude
: davkovéno zadné lestidlo. Dojde-li lestidlo, kontrolka ,NEDOSTATEK
. LESTIDLA” se nerozsviti. V zavislosti na konkrétnim modelu my¢ky Ize
: nastavit maximalné 5 Urovné. Tovarni nastaveni je specifické pro dany
+ Podrzte tlacitko P stisknuté po dobu 5 sekund, dokud neuslysite pipnuti. : model. Ridte se prosim vyie uvedenym pokynem, abyste ovéfili kon-
. krétni nastaveni vasi mycky.

.« Pokud jsou na nadobi patrné modravé odlesky, nastavte nizké hod-

noty (1-2).

1. Pfi davkovani myciho prostied-
ku se fidte predchozimi pokyny,
abyste odméfili sprdvné mnozstvi.
Uvniti zasobniku D se nachazeji
znacky, které pomohou pfi davko-
véani myciho prostfedku.

2. Odstrante zbytky myciho prostied-
ku z okraje zasobniku a pak jej za-
viete tak, aby bylo slySet cvaknuti.

3. Tahem zavfete vi¢ko zdsobniku
myciho prostfedku, dokud zaviraci
prvek nezapadne na své misto.

\
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TABULKA PROGRAMU

z = ,
2| a Del!(a Spotieba Spotieba
S| = . - myciho .
Program a g Dostupné funkce ™ programu vody energie
E g (hamin)™ (litry/cyklus) | (kWh/cyklus)
1. Usporny program Ecol| 50° |V |V MuLTI @ @ 3:35 8.7 0.59
2. Intenzivni 3| 65 |V |V wun (TN () 245 175 1.60
3. 6th SENSE® O |s060°| v | Y o (TV O 120-3:00 | 7.0-140 | 070-1.10
4. Rychlé myti a suseni @ﬂ 50° JI1 Y %Jklg Gh\ @ 1:25 11.5 1.10
5. Kiistal QO | 4 |V |V o (N () 1:40 12,0 1.20
6. Rychly 30’ D) | o |- |V o (TN () 0:30 9.0 050
7. Tichy )| 50 | V|V o (IV O 3:30 16.0 115
8. Dezinfekce vl oes |V - @ 1:50 120 1.30
9. Predmyti G - |- o (1) 0:10 45 0.01

Udaje pro,,USPORNY PROGRAM” jsou méfeny v laboratornich podminkdch podle pokynt evropské normy EN 60436:2020.

Pozndmbka pro zkusebni laboratore:

Pro informace o zkusebnich podminkdch srovndvaci zkousky EN napiste na adresu: dw_test_support@europeanappliances.com
Zddny z programu nevyZaduje jakékoli predchozi osetfeni nddobi.
*) Dvitka se oteviraji pred skoncenim programu. Je to za tGcelem vylepseni Gcinnosti suseni. Vyckejte, dokud tdaj o case nedojde na 00:00 a teprve poté

zacnéte z mycky vynddvat nddobi.

**) Ne vSechny moZnosti Ize pouZivat zdroven. ) )
**¥) Hodnoty uvedené pro ostatni programy kromé ,,USPORNY PROGRAM” jsou pouze priblizné. Skute¢nd doba se muze lisit v zdvislosti na mnoha vli-
vech, jako je naptr. teplota, tlak vstupni vody, teplota okoli, mnoZstvi myciho prostfedku, mnoZstvi a typ nddobi, vyvdzeni nddobi, zvolené doplrikové
moznosti a kalibrace snimaci. Kalibrace snimact muze program prodlouZzit az o 20min.

POPIS PROGRAMU

Pokyny pro vybér myciho cyklu.
1 USPORNY PROGRAM

Program ECO je vhodny k myti bézné zaspinéného nadobi, ktery je pro
tento ucel nejvyhodnéjsim programem s ohledem na spotfebu energie
a vody a ktery se vyuziva k vyhodnoceni shody spotiebice s predpisy
Ecodesign EU.

2 INTENZIVNI

Program doporuceny pro velmi $pinavé nadobi, hlavné hrnce a panve
(nepouzivat Ina jemné nadobi).

3 6th SENSE®

Pro béZzné zaspinéné nadobi se zaschlymi necistotami. Mycka zjisti Gro-
ven zaspinéni nadobi a odpovidajicim zplsobem nastavi program.

4 RYCHLE MYTi A SUSENI

Bézné zaspinéné nadobi. BéZzny kazdodenni program zajistujici opti-
malni u¢innost myti a suseni v kratSim case.

5 KRISTAL

Program pro choulostivé nadobi, které je citlivéjsi na vysoké teploty,
jako jsou naptiklad sklenice a hrnky.

6 RYCHLY 30’
Program urceny pro polovi¢ni naplnénilehce zaspinénym nddobim bez
zaschlych zbytkd. Nezahrnuje fazi suseni.

7 TICHY

IdedIni pro no¢ni provoz spottebice. Zajistuje optimalni u¢innost myti
a sudeni pfi minimalni hladiné hluku.

8 DEZINFEKCE

Program s dopliikovym antibakteridlnim ucinkem je urcen pro bézné az
silné zaspinéné nadobi. Lze pouzit za ucelem udrzby mycky.

9 PREDMYTI

Pouzivejte pro oplachnuti nddobi, které pldnujete myt pozdéji. V tomto
programu se nepouziva zadny myci prostfedek.

Poznamka:
Upozornujeme, Ze cyklus Rychly 30’je uréeny pro mirné zaspinéné nadobi.
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MOZNOSTI A FUNKCE

MOZNOSTI Ize volit pfimo stiskem ptislusného tlac¢itka (viz OVLADACI PANEL).

Neni-li moznost kompatibilni se zvolenym programem (viz TABULKA PROGRAMU), ptislusna kontrolka tfikrat rychle zablika a

ozve se zvukové znameni. Moznost nebude zvolena.

MuLTI MULTIZONE

Pokud je k myti pouze malé mnozstvi nadobi, Ize vyuzit funkci :
,Polovi¢ni napli” Setiici elektrickou energii, vodu a myci :
prostiedek. Vyberte program a stisknéte tlacitko, MULTIZONE": :
na displeji se zobrazi symbol zvoleného kose. Ve vychozim :

nastaveni mycka myje nadobi ve viech kosich.
Chcete-li provést myti pouze ve zvoleném kosi, stisknéte
opakované toto tlacitko:

zobrazeno na displeji (pouze dolni ko3)

zobrazeno na displeji (pouze horni kos)

NS N
[ KR

bude myt nddobi ve viech kosich).

zobrazeno na displeji (zvolend moznost je VYPNUTO a mycka

Nezapomernte nejprve vzdy zcela naplnit pouze horni
nebo dolni ko a pfiméfenym zplisobem snizit mnozstvi :

davkovaného myciho prostiedku.

Pokud je horni ko$ vyjmuty, aplikujte myci prostiedek

pfimo do prostoru mycky namisto do zasobniku.

ODLOZENY START

Spusténi programu lze odlozit o 1 az 12 hodin.

INDIKATOR PROVOZU

Kontrolka LED svitici na podlahu indikuje, Ze mycka nadobi je

v provozu. Je mozno zvolit jeden z nasledujicich rezim0:

a) Funkce vypnuta.

b) Po zacatku cyklu se svétlo rozsviti na nékolik sekund, v
pribéhu cyklu je zhasnuté a zablika na konci cyklu.

) Svétlo sviti po celou dobu cyklu a blika na jeho konci (vychozi
rezim).

Pokud byl nastaven odlozeny start, rozsviti se svétlo bud' na

prvnich nékolik sekund, nebo sviti po celou dobu odpocitavani,

a to v zavislosti na tom, zda byl nastaven rezim b), nebo c).

Svétlo se rozsviti pfi kazdém otevieni dvefi. Pro vybér

zvoleného rezimu zapnéte spotiebic a drzte stisknuté tlacitko

P, dokud se na displeji nezobrazi jedno ze tfi pismen, tisknutim

tlacitka P nasledné zvolte pismeno oznacujici vybrany rezim a

pfidrzenim tlacitka P vybér potvrdte.

Poznamka: Pokud je aktivni NaturalDry a dojde k otevieni

dvefi, nebude na konci cyklu blikat indikator stavu.

NaturalDry

. ,NaturalDry" je zalozen na konven¢nim zpudsobu suseni, kdy se

: automaticky oteviraji dvitka béhem/po ukonceni faze suseni, aby byl
: zajistén kazdodenni mimofadny susici vykon. Dvitka se oteviou pfi

doba odlozeni zac¢atku myciho programu (1 h, 2 h atd. az do POSIUPOVdE
. ochranné félie, nahlédnéte prosim do INSTALACNI PRIRUCKY.
2. Zvolte myci program, stisknéte tlacitko ,SPUSTIT/Pauza” a do :
. nasledovné:
3. Po vyprieni stanoveného ¢asu svételna kontrolka h” zhasne

max. 12 h).
4 sekund zaviete dvitka: ¢asovac zacne odpoditavat.

a myci program se automaticky spusti.

stisknéte tla¢itko,Odlozeny start” Pro zrugeni stisknéte tlacitko
opakované, dokud nezhasne kontrolka,ODLOZENY START”, h".

Funkci, ODLOZENY START” nelze zvolit, pokud jiz program 3. Prepnuli jste do nabidky ,Ovladani systému ,NaturalDry" (systém

bézi.

~PRASEK/TABLETA”
Toto nastaveni vam umoznuje prizpUsobit pribéh programu
typu pouzitého myciho prostredku.

1. Stisknéte tlacitko ,ODLOZENY START” Na displeji se objevi | tcPIOt& kterd je bezpecna pro vas kuchynsky nabytek.

prislusny ,h* symbol; kazdym stiskem tlacitka se prodiuzuje Jako doplfikovou ochranu proti horké pafe dodavame k mycce specialné

navrzenou ochrannou félii. Pro informace, jak postupovat pfi instalaci

Funkci systému otevirani dvitek,NaturalDry"” mize uzivatel deaktivovat

1. Stiskem a podrzenim tlacitka P (6 sekund) prejdéte do softwarové
nabidky ,Mycka".

Chcete-li upravit dobu odlozeného startu a zvolit krati, 2. Nyni se nachazite v nabidce ,Ovladani osvétleni” (pfectéte si prosim

popis,INDIKATOR PROVOZU). Pokud si nepfejete nic ménit, stisknéte
a podrze prosim tlacitko P (dokud se jedno z obou pismen nezobrazi
na displeji).

otevirani dvifek) a mizete zménit status funkce ,NaturalDry", a to
stiskem tlacitka P:

E - aktivovano d - deaktivovano

. Pro potvrzeni zmény a opusténi této nabidky ovladani prosim stisknéte
. a podrzte tlacitko P (3 sekundy).

Stisknéte tlac¢itko ,SPUSTIT/Pauza” na 3 sekundy (rozsviti se :
pfislusny symbol), pouzivate-li kombinované myci prostredky :
ve formé tablet (lestidlo, stl a myci prostfedek v jedné déavce).

Pouzivate-li myci prostiedek v prasku, méla by byt tato

moznost vypnuta.
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PLNENi KOSU

HORNI KOS - DOLNI KOS
Sem vkladejte jemné a lehké nadobi: : Je uréen na hrnce, tacy, talife, saldtové

5 sklenice, hrnky, tacky a mélké salatové : misy, pfibory atd. Velké talife a poklice
misy. : by mély byt umistény po stranach, aby
Horni ko$ je vybaven opérkami, které Ize : nedoslo ke kontaktu s ostfikovacimi ra-
ve svislé poloze pouzit k umisténi pod3al- : meny.

9 ] kd a dezertnich talifd, nebo v niZsi poloze : Dolni ko$ je vybaven opérkami, které Ize

k umisténi misek a nddob na potraviny.

ve svislé poloze pouzit k umisténi talirt

nebo v horizontdlni (dolni) poloze ke
snadnému umisténi hrncl a saldtovych
misek.

0
olele:

(pfiklad naplnéni horniho kose) (pfiklad plnéni dolniho kose)

. KOSiK NA PRIBORY

. Je vybaven hornimi otvory umoznujicimi lepsi usporadani piibord.
© Musi byt umistén v predni ¢asti dolniho kose.

NASTAVENI VYSKY HORNIHO KOSE
Vysku horniho kose Ize nastavit: Pfi umisténi do vyssi polohy Ize do
spodniho kose vkladat objemnéjsi kusy, v nizsi poloze pak Ize nejlépe
vyuzit sklopnych opérek — v horni ¢asti se tak vytvori vétsi prostor a pie- :
dejde se kolizim s pfedméty uloZzenymi ve spodnim kosi. :
Horni kos$ je vybaven zafizenim pro nastave- —
ni vysky horniho kose (viz obr.), bez nutnosti
pouzivat paky. Staci ko prosté zvednout za

strany, dokud nezapadne do stabilni horni -
polohy.

Pro navrat kose zpét do dolni polohy stisknéte

paky A po stranach kose a zatlacte kos dol(. \=

Dirazné doporucujeme neménit polohu
kose, je-li piny.

NIKDY nesnizujte ani nezvysujte polohu
kose pouze na jedné strané.

Noze a dalsi ostré nastroje musi byt umistény svisle v kosi na pfi-
. bory ostfim smérem dol{ nebo vodorovné na sklopnych opérkach
. horniho kose.

[\[H\VHIH 1l

SKLOPNE OPERKY S NASTAVITELNOU POLOHOU

Postranni sklopné opérky lze sklopit e

nebo vyklopit za i¢elem lepsiho uspo-

fadani nddobi v kosi.

Do sklopnych opérek je mozno bez-

pecné umistit sklenice na vino, a to

tak, Ze stopku kazdé z nich opfeme do

pfislusného vybrani.

V pfipadé, ze je horni ko$ umistén piilis

vysoko, nemohou jeho klapky zlstat

ve svislé poloze.

Podle modelu: :

« vyklopeni opérek: je tfeba je posunout nahoru a otocit jimi nebo je :
uvolnit z prichytek a zatdhnout smérem dol(; :

« sklopeni opérek: je tfeba jimi otocit a posunout je dold, nebo je vytéh- :
nout smérem nahoru a pfipnout do pfichytek.

Whirlpool



DENNIi POUZIVANI

1. ZKONTROLUJTE PRIPOJENI K VODOVODNI SITI

Zkontrolujte, zda je mycka pfipojena k vodovodni siti a zda je vo- :

dovodni kohoutek otevieny.

2. ZAPNETE MYCKU
Otevrete dvirka a stisknéte tlacitko ,ZAPNOUT/VYPNOUT".

3. VLOZTE NADOBI (viz PLNEN/ KOSU)
PLNENi DAVKOVACE MYCIHO PROSTREDKU
5. VYBERTE PROGRAM A PRIZPUSOBTE CYKLUS

Vyberte nejvhodnéjsi program vzhledem k druhu nadobi a mite :
jeho zagpinéni (viz POPIS PROGRAMU) pomoci tlacitka P. Vyberte po- :

zadované moznosti (viz MOZNOSTI A FUNKCE).
6. START

Myci cyklus spustite stiskem tlacitka SPUSTIT/Pauza (led kont- :
rolka sviti) s naslednym uzavienim dvifek do 4 sekund. Jakmile :
program zacne, uslysite jedno pipnuti. Pokud dvitka nejsou do 4 :
sekund uzaviena, rozezni se vystrazné upozornéni. V takovém pfi- :
padé je oteviete, stisknéte tlacitko SPUSTIT/Pauza a znovu je uza- :

viete s dodrzenim 4 sekundového ¢asového limitu.
7. KONEC MYCIHO CYKLU

Konec myciho cyklu je indikovan pipanim a blikdnim cisla myciho cyklu :

na displeji. Otevrete dvirka a vypnéte spotiebic stiskem
tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT".

Pred vyklizenim naddobi chvili pockejte, pfedejdete tak popaleni.
Vyklidte nadobi z ko3t - za¢néte spodnim.

. Spotrebic se pri delsi necinnosti vypne, aby tak Setfil elektrickou
energii. Je-li nddobi znecisténo pouze lehce nebo bylo-li pred umis-
. ténim do myéky oplachnuto, snizte pfimérené davkovani myciho
. prostredku.

- MODIFIKACE BEZiCIHO PROGRAMU

. Doslo-li k vybéru nespravného programu, je mozné jej zménit za
. predpokladu, Ze od jeho spusténi uplynula pouze kratka chvile: oteviete
. dvika, stisknéte a podrzte tlacitko ,ZAPNOUT/VYPNOUT" a spotiebi¢ se
vypne.

Stisknutim tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT" spotiebic opét zapnéte a zvolte
© novy myci program spolu s poZzadovanymi moznostmi. Myci cyklus spustite
. stiskem tlacitka SPUSTIT/Pauza (rozsviti se kontrolka) s naslednym
: uzavfenim dvifek do 4 sekund.

: PRIDANi DALSIHO NADOBI

. Aniz byste spotiebic¢ vypinali, oteviete dvitka (rozblika se led kontrolka
: SPUSTIT/Pauza (budte opatrni na HORKOU paru!) a vlozte nadobi do
. mycky. Stisknéte tlacitko SPUSTIT/Pauza a do 4 sekund uzavrete dvirka.
© Cyklus se opétovné spusti od mista, ve kterém byl prerugen.

: NAHODNA PRERUSENI

. Dojde-li v priibéhu myciho cyklu k otevieni dvitek nebo vypadku
. elektrického napéjeni, cyklus se zastavi. Stisknéte tlacitko SPUSTIT/Pauza
: a do 4 sekund uzaviete dviika. Cyklus se opétovné spusti od mista, ve
- kterém byl prerusen.

DOPORUCENI ATYPY

RADY
Pred pInénim ko3l odstrante z nddobi vsechny zbytky jidel a vyprazdnéte
sklenice. Nadobi neni tfeba oplachovat pod tekouci vodou.

Usporadejte nddobivmycce tak, aby pevné lezelo na misté a neprepadavalo;
nadoby vkladejte dnem vzhiru a vydutymi vypuklymi povrchy Sikmo, aby :

voda méla pristup ke vSem povrchlim a zaroven mohla volné odtékat.

Varovani: Vika, madla, podnosy a panve nesmi branit ostfikovacim

ramendm mycky v pohybu.

Drobné predméty vkladejte do ko3e na pfibory. Velmi znecisténé nadobi
a hrnce umistuje do spodniho kose, protoze v této ¢asti mycky je proud :

vody silngjsi, a Ize tak dosahnout lepsi vykonnosti.
Po napInéni mycky ovérte, Ze se ostfikovaci ramena mohou volné
otacet.

NEVHODNE NADOBI

- Drevéné nadobi a pribory.

+ Jemné zdobené sklenice, umélecké, ru¢né vyrobené a starozitné nadobi.

Jejich zdobeni neni dostatecné odolné.
« Castiz plastu neodolavajici vysokym teplotam.
+  Médéné a cinové nadobi.
«  Nadobi zaspinéné popelem, voskem, mazacim tukem ¢i inkoustem.

Barva ozdob na skle a hlinikovych/stfibrnych kus(i nddobi mize béhem :

! TIPY K USPORE ENERGIE

: « Pokud se my¢ka nadobi do domacnosti pouzivé v souladu s pokyny
© vyrobce, je spotfeba ENERGIE a vody p¥i myti nadobi v myéce NIZ-
Si nez pf¥i myti v ruce.

* + Pro maximalni Uspornost mycky nddobi doporucujeme myci cyklus
. spustit az ve chvili, kdy je my¢ka zcela zapInéna. Naplnéni my¢-
ky nddobi az do pIné kapacity uvedené vyrobcem pfispiva k Uspore
energie a vody. Informace o spravném vkladani nddobi najdete v ka-
pitole PLNENi KOSU. V piipadé pouze ¢aste¢ného zaplnéni doporu-
Cujeme pouziti pfislusného myciho programu, je-li k dispozici (Half
load / Zone Wash / Multi Zone) a plnéni pouze pfislusnych kosud. Ne-
spradvné nebo nadmérné naplnéni mycky mize vést ke zvyseni spo-
treby (vody, energie a ¢asu i zvySeni hlu¢nosti) a k snizeni Gc¢innosti
myti a suSeni.

: + Ru¢ni pfedmyvani nadobi vede ke zvy3ené spotfebé vody a energie
a nedoporucujeme jej.

. HYGIENA
: Aby se predeslo vzniku usazenin a zdpachu v myéce, spustte nejméné jednou

. mési¢né program s vysokou teplotou. Pouzijte ¢ajovou IZicku myciho
. prostredku a vsypte ji do prazdné mycky.

myti vyblednout. Nékteré druhy skla (nap. kfistalové predméty) mohou :

po nékolika mycich cyklech zmatnét.

POSKOZENI SKLA A NADOBI

« Pouzivejte vyhradné sklenice a porceldn, u nichz vyrobce zarucuje :

moznost myti v mycce.
+ Pouzivejte jemny myci pfipravek vhodny na porceldnové nadobi
«  Vyjméte sklo a pfibory z mycky hned po skonceni myciho cyklu.

6
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UDRZBA A CISTENI

CISTENI SESTAVY FILTRU

Pravidelné cistéte sestavu filtru, aby nebyla ucpana a voda mohla
fadné odtékat.

ztratu ucinnosti, hlu¢ny chod nebo vyssi spotiebu.

Sestava filtru se sklada ze t¥i filtrC, které pomahaji zmyci vody odstranit :

zbytky potravin a umoznuji jeji naslednou recirkulaci.
Mycka nesmi byt pouzivana bez filtrii nebo s nedotazenymi filtry.

Nejméné jednou mési¢né nebo po kazdych 30 cyklech zkontrolujte se-
stavu filtru a v pfipadé potreby jej dlikladné vymyjte pod tekouci vodou :

za pomoci nekovového kartéce podle pokyn0 nize:

1. Otocte vélcovym filtrem A proti sméru chodu hodinovych rucicek :

a vyjméte jej (obr. 1).
2. Mirnym tlakem na postranni klapky vyjméte miskovy filtr B (obr. 2).
3. Vysunte nerezovy deskovy filtr C (obr. 3).

seminka z ovoce), opatrné je odstraiite.

v ¢erné barvé) (obr. 4).

zachovani funkénosti mycky.

CISTENIi PRiVODNI HADICE

Je-li pfivodni hadice nova nebo nebyla-li dlouho pouzivana, proplachné-
te ji vodou a zkontrolujte, zda neobsahuje necistoty. Teprve pak provedte :
pfipojeni. Nedodrzite-li tento postup, mize dojit k ucpani vstupu vody :

a poskozeni mycky.

- CISTENI OSTRIKOVACICH RAMEN

: Nékdy se stane, Ze se do ostfikovacich ramen dostane zbytek jidla
© aucpe nékterou z jeho trysek. Doporu¢ujeme proto obé&asnou kontrolu
Pouzivani mycky s ucpanymi filtry nebo cizimi pfedméty ve filtra¢nim :
systému ¢&i rozsttikovagich mize zpUsobit nespravny chod spottebice, :

ramen a jejich vycisténi malym nekovovym kartackem.

4. Pokud naleznete cizi predméty (napf. dlomky skla, porcelnu, kosti, ' Horni ostfikovaci rameno sejmete pooto¢enim plastového upeviovaci-

. ho krouzku ve sméru pohybu hodinovych ruci¢ek. Horni rameno Ize oto-

o ) 5 ) . ¢ (it tak, e jeho strana s vétsim mnozstvim otvor( smétuje vzhru.
5. Prohlédnéte prostor pod filtrem a odstrarite pfipadné zbytky jidla. :

NIKDY NEODSTRANUJTE ochranu ¢erpadla myciho cyklu (detail

: Spodni ostfikovaci rameno Ize vyjmout zatazenim smérem nahoru.

: SYSTEM PRO ZMEKCOVANI VODY

: Zmékcovac vody automaticky snizuje tvrdost vody, a zabraruje tak na-
- hromadéni vodniho kamene na ohfivaci a prispiva k vyssi icinnosti myti.
. Tento systém k regeneraci vyuziva sil, proto je nutné dopliiovat
. zasobnik na sul, kdyz se vyprazdni.

. Cetnost regenerace zéleZi na nastaveni Grovné tvrdosti vody - s Grovni
* tvrdosti nastavené na 3 probiha regenerace jednou za 6 Eco cykld.

© Regeneraéni proces se spusti po zavére¢ném oplachu a dokonéi se bé-
: hem suseni pted skoncenim cyklu.

.« Spotieba béhem jedné regenerace: ~ 3,5 | vody;

: « Prodlouzeni cyklu az o 5 minut;

Po vycisténi filtry vratte na jejich misto a zajistéte je; je to zdsadni pro . . Spotfeba méné nez 0,005 kWh energie.
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ODSTRANOVANI ZAVAD

Pokud vase mycka nadobi nefunguje spravné, pokuste se problém vyiesit za pomoci informaci uvedenych v tomto seznamu. V pfipadé
jinych problém nebo dotazii se obratte na autorizovany poprodejni servis, jehoz kontaktni udaje najdete v zaru¢nim listé. Nahradni dily
budou k dispozici po dobu az 7 nebo az 10 let podle konkrétnich pozadavku nafizeni.

PROBLEMY

MOZNE PRICINY

RESENI

S Kontrolka solisviti

Zésobnik na sl je prazdny. (Kontrolka soli mlze
zUstat svitit po nékolik mycich cykld po doplnéni).

Doplrite do zasobniku stl (dal$i informace viz strana 2).
Nastavte tvrdost vody - viz tabulka, strana 2.

sz Kontrolka lestidla
sviti

Zasobnik lestidla je prazdny. (Kontrolka lestidla mGze
zUstat svitit po nékolik mycich cyklt po doplnéni).

Doplnte do zasobniku lestidlo (dalsi informace viz strana 2).

Mycka se nespousti
nebo nereaguje na
povely.

Spotiebic¢ neni spravné pfipojen do zésuvky.

Zasunte zastr¢ku do zasuvky.

Vypadek proudu.

Mycka nadobi se z bezpec¢nostnich diivodd po obnoveni napéjeni znovu auto-
maticky nespusti. Oteviete dvitka mycky, stisknéte tlacitko SPUSTIT/Pauza a poté
dvitka do 4 sekund znovu zavrete.

Dvere mycky nejsou dobie zaviené.
Kolik NaturalDry neni zatazeny.

Duakladné zaviete dvere, dokud neuslysite ,cvaknuti”

Cyklus byl prerusen otevienim dveii na vice nez
4 sekundy.

Stisknéte tlacitko SPUSTIT/Pauza a do 4 sekund zaviete dvitka mycky.

Mycka nereaguje na povely. Na displeji se zobra-
zuje: 9 nebo 12 a kontrolka ,ZAPNOUT/VYPNOUT”
rychle blika.

Vypnéte spotiebic stisknutim tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT" a po cca jedné minuté
jej znovu zapnéte a restartujte program. Pokud problém pretrvava, spotiebic na
1 minutu odpojte od napajeni a poté jej znovu zapojte

My¢ka nevypousti
vodu. Na displeji se
zobrazuje:

3 a kontrolka ,ZA-
PNOUT/VYPNOUT" rychle
blika.

Jesté neskoncil myci cyklus.

Pockejte, dokud myci cyklus neskonéi.

Vypoustéci hadice je ohnuta.

Zkontrolujte, zda vypoustéci hadice neni ohnuta (viz NAVOD K INSTALACI).

Odpad diezu je ucpany.

Vycistéte odtok diezu.

Filtr je ucpany zbytky jidla.

Vy¢istéte filtr (viz CISTENI SESTAVY FILTRU).

Myc¢ka je piilis hlu¢na.

Nadobi na sebe narazi.

Nadobi spravné rozmistéte (viz PLNEN/ KOSU).

Vznikd nadmérné mnozstvi pény.

Myci prostfedek nebyl spravné nadavkovan nebo neni vhodny pro pouziti v myckach na-
dobi (viz PLNENI ZASOBNIKU MYCIHO PROSTREDKU). Restartujte aktudlni cyklus vypnutim
a opétovnym zapnutim mycky. Poté zvolte novy program, stisknéte tlacitko SPUSTIT/

Pauza abéhem 4 sekund zavrete dvitka. Nepfidavejte prosim zadny myci prostiedek.

Nadobi neni umyté.

Nadobi nebylo v mycce spravné usporadano.

Néadobi spravné rozmistéte (viz PLNENI KOSU).

Ostrikovaci ramena se nemohou volné otacet —
brani jim nadobi.

Nadobi spravné rozmistéte (viz PLNEN/ KOSU).

Myci cyklus je pfilis jemny.

Vyberte vhodny myci cyklus (viz TABULKA PROGRAMU).

Vznikd nadmérné mnozstvi pény.

Myci prostfedek nebyl spravné nadavkovan nebo neni vhodny pro pouziti v myckach
nadobi (viz PLNENI ZASOBNIKU MYCIHO PROSTREDKU).

Vicko zasobniku lestidla neni dobie uzavieno.

Presvédcte se, Ze je vicko na zasobniku lestidla dobre zaviené.

Filtr je znecistény ¢&i ucpany.

Vycistéte sestavu filtr(i (viz PECE A UDRZBA).

Dosla sul.

Doplrite zasobnik na stil (viz DOPLNOVANI ZASOBNIKU NA SUL).

Mycka nenapousti
vodu.

Na displeji se zobra-
zuje: H, 6 a kontrolka
+ZAPNOUT/VYPNOUT"
rychle blika.

V potrubi neni voda nebo je uzavieny piivodni
ventil.

Zkontrolujte, zda je v potrubi voda a zda je otevieny pfivodni ventil.

Privodni hadice je ohnuta.

Zajistéte, aby ptivodni hadice nebyla ohnuta (viz INSTALACE), nastavte novy pro-
gram a spustte mycku znovu.

Sitko v pfivodni hadici je ucpané; je treba jej vycistit.

Po kontrole a vycisténi vypnéte a opét zapnéte mycku a spustte novy program.

Mycka nadobi ukoncila
cyklus predcasné.

Na displeji se zobra-
zuje: 15 a kontrolka
,+ZAPNOUT/VYPNOUT”
rychle blika.

Vypoustéci hadice je umisténa pfilis nizko i
dochazi k vypousténi do domaciho kanaliza¢niho
systému.

Zkontrolujte, je-li vypoustéci hadice umisténa ve spravné vysce (viz INSTALACE).
Zkontrolujte, zda nedochézi k vypousténi do domaciho kanaliza¢niho systému
a v pripadé potieby nainstalujte vzduchovou klapku.

Vzduch v pfivodni hadici.

Zkontrolujte, zda z pfivodni hadice neunika voda nebo jestli nevykazuje jiné
naruseni, které by mohlo zplsobovat vnikani vzduchu.

unik praciho prostiedku.

Zéavisi na pouzitém tekutém pracim prostredku
a mUze byt zdGraznén v pfipadé aktivace funkce
zpozdéni.

Drobné uniky nezpusobi poruchu stroje a Ize jim predejit zménou typu tekutého
myciho prostfedku nebo pouzitim tablet.

Firemni zasady, standardni dokumentaci, objednavky nahradnich dilii a dalsi informace o vyrobku ziskate:

«  Pouziti QR kédu na produktu.

« Navstévou naseho webu docs.whirlpool.eu/docs a parts-selfservice.europeanappliances.com
« Pripadné kontaktujte nas poprodejni servis (telefonni cislo najdete v zaru¢nim listé).
Pi kontaktovani naseho poprodejniho servisu prosim uvedte kédy na identifikac¢nim stitku produktu.
Informace o modelu ziskéte pres QR kdd na energetickém stitku. Na Stitku rovnéz najdete identifikacni ¢islo modelu,

které mlzete pouzit k vyhledavani v rejstiiku na portalu https://eprel.ec.europa.eu.

°/TM/ © 2025 Whirlpool, Vyrobeno v licenci
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BEDIENUNGSANLEITUNG |
GUIDE

[ || DANKE, DASS SIE SICH FUR EIN WHIRLPOOL PRODUKT ENTSCHIE- BITTE SCANNEN SIE DEN
DEN HABEN. Fiir eine umfassendere Unterstlitzung melden Sie Ihr QR-CODE AUF IHREM

<~ Gerat bitte an unter: www.whirlpool.eu/register GERAT, UM DETAILLIERTERE

Lesen Sie vor Gebrauch des Gerits die Sicherheitshinweise aufmerk- INFORMATIONEN ZU
sam durch.
A Denken Sie nach der Installation daran, samtliche Teile zum Transport- ERHALTEN

schutz aus dem Geschirrspuler zu entfernen.

PRODUKTBESCHREIBUNG

GERAT
1. Oberkorb
1 2. Faltbare Klappen
2 Al 3. Oberkorb Hohenversteller
= y 4. Oberer Spritharm
& \ — 5. Unterkorb
6. Besteckkorb
4 i 6 7. Unterer Spritharm
3 W / 8. Filtereinheit
\ 9. Salzbehilter
= 10. Spulmittel und Klarspulerspender
11. Typenschild
12. Bedienfeld
ertoon 1! =T
{0 A 0 = E[ﬂ
12 U
Z
(. )
BEDIENTAFEL
[ ]
1 2 34 5 67¢ 9 10 1
1. Ein-Aus/Reset Taste mit Anzeigelicht 7. Anzeige
2. Programmwahl-Taste 8. Multizone Anzeigelicht
3. Anzeigelicht zum Salz auffillen 9. Multizone-Taste
4. Anzeigelicht zum Klarspuler auffillen 10. Startvorwahl-Taste
5. Programmnummer und Verzdgerungszeit-Anzeige 11. Start/Pause Taste mit Anzeigelicht / Tab
6. Tab Anzeigelicht

Whj;lﬁool 1



ERSTER GEBRAUCH

SALZ, KLARSPULER UND SPULMITTEL

HINWEISE ZUR ERSTEN INBETRIEBNAHME

Nach Abschluss der Installation die Puffer an den Kérben und die Riick- :
¢ lerspender A muss aufgefullt werden, wenn das KLARSPULER AUF-
: FULLEN Anzeigelicht 3

haltegummis vom oberen Korb entfernen.

SALZBEHALTER BEFULLEN

Mit der Verwendung von Salz werden KALKABLAGERUNGEN auf dem Ge- :
schirr und den funktionalen Komponenten des Geschirrspiilers verhindert. :

+ DER SALZBEHALTER DARF NIE LEER SEIN!
« Esist wichtig, die Wasserharte einzustellen.

Der Salzbehdlter befindet sich im Geschirrspilerboden (siehe PRODUKTBE-
SCHREIBUNG) und muss aufgefiillt werden, wenn die SALZNACHFULLAN- :

ZEIGE &3 der Bedlenblende leuchtet.

Uhrzeigersinn ab.
2. Nur beim ersten Mal: Befiillen Sie den Salz-

NS4 behalter mit Wasser.
3.

Salz (ca. 1 kg), es ist normal,wenn etwas Was-
ser auslauft.

kdnnte den Wasserentharter irreparabel beschddigen).

Korrosion zu vermeiden.

WASSERHARTE EINSTELLEN

je nach der aktuellen Wasserhérte in lhrem Haus eingestellt werden.
Diese Information erhalten sie bei Ihrem 6rtlichen Wasserversorger.
Das Werk stellt den Standardwert fiir die Wasserharte ein.

+ Die Geschirrsptilmaschine mit der Taste EIN/AUS einschalten.

- Mit der Taste EIN/AUS ausschalten.

horen.

« Mit der Taste EIN/AUS einschalten.

- Die Nummer der aktuell ausgewdhlten Stufe und die Salznachfill-
anzeige blinken.

+ Driicken Sie die Taste P um die gewlinschte Hartestufe auszuwéhlen :

(siehe WASSERHARTE-TABELLE).

. Ziehen Sie den Unterkorb heraus und schrau-
ben Sie den Salzbehdlterdeckel gegen den :

Setzen Sie den Trichter auf (siehe Abbildung)

und fiillen Sie den Behalter bis zum Rand mit : 3. pen Deckel schlieBen bis er einrastet.

. Fiillen Sie den Klarspiiler NIEMALS direkt ins Innere des Geschirr-
B, : spiilers.
4. DenTrichter abnehmen und die Salzreste vom Offnungsrand entfernen. : P

: KLARSPULERDOSIERUNG

Sicherstellen, dass der Deckel fest angeschraubt ist, so dass kein Spul- :
mittel wahrend dem Waschprogramm in den Behdlter gelangt (dies :
lerdosierung neu eingestellt werden.
Immer wenn Sie Salz zugeben miissen, ist es zwingend vorgeschrieben, : + Die Geschirrspilmaschine mit der Taste EIN/AUS einschalten.
diesen Vorgang vor dem Beginn des Spiilgangs auszufiihren, um : - Mit der Taste EIN/AUS ausschalten.

: « Dricken Sie die Taste P drei Mal - ein Piepton ertont.
i+ Mit der Taste EIN/AUS einschalten.

: + Die Nummer der aktuell ausgewahlten Stufe und
Damit der Wasserentharter perfekt arbeiten kann, muss die Wasserharte :
i+ Drlcken Sie dieTaste P, um den Stand der gelieferten Klarsptilermenge

Wasserharte-Tabelle
°
Stufe Deutc.,g?rtegr. Frang(’jf:ilscher Eng;l.cll-l?irr'lc(egr.
Hartegr.
1 Weich 0-6 0-10 0-7
2 Mittel 7-11 11-20 8-14
3| Durchschnittlich 12-16 21-29 15-20
4 Hart 17-34 30-60 21-42
5 Sehr hart 35-50 61-90 43-62

o

-« Mit der Taste EIN/AUS ausschalten.
Die Einstellung ist abgeschlossen!

Sobald dieses Verfahren abgeschlossen ist, ein Programm ohne Beladung

laufen lassen.
Verwenden Sie bitte nur Spezialsalz fiir Geschirrspiiler.

Nach dem Einfiillen des Salzes erlischt die SALZNACHFULLANZEIGE.

Wenn der Salzbehélter nicht gefiillt ist, konnten Kesselsteinabla- ! Die Spiilmittelkammer ffnet sich automatisch zum richtigen.

¢ Zeitpunkt des jeweils gewéhlten Programms.

: Werden Kombispulmittel verwendet, dann empfehlen wir, die Option
: TAB zu verwenden. Damit werden die Programme dem verwendeten
: Spllmittel angepasst, um das bestmdgliche Spulergebnis zu erhalten.

: Die Verwendung von Reinigungsmitteln, die nicht fiir Geschirrspiiler
* bestimmt sind, kann zu Fehlfunktionen oder Schiden am Gerit fiihren.

gerungen den Wasserentharter und das Heizelement beschadigen.

Die Verwendung von Salz wird bei jeder Art von Geschirrspiilmittel
empfohlen.

(9]
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¢ KLARSPULERSPENDER AUFFULLEN

Klarspuler macht das TROCKNEN von Geschirr einfacher. Der Klarsp-

¢ auf der Bedienblende leuchtet.

1. Den Behélter B durch Driicken und Anheben der Zunge am Deckel
offnen.

2. Den Klarspller vorsichtig bis zur maximalen Fullstandsmarkierung

(110 ml) an der Fiilléffnung einfiillen und ein Uberlaufen vermeiden.
Andernfalls sofort mit einem trockenen Tuch abwischen.

Sollte das Trockenergebnis unzufrieden stellend sein, kann die Klarspui-

die Klarspulernachfiillanzeige blinken.

auszuwahlen.

i+ Mit der Taste EIN/AUS ausschalten.

: Die Einstellung ist abgeschlossen!

: Die Klarspulerstufe kann auf NULL (ECO) eingestellt werden. In diesem
- DieTaste P 5 Sekunden lang gedriickt halten, bis Sie einen Piepton :
: DES FEHLENDEN KLARSPULERS leuchtet nicht mehr auf.

¢ Je nach Gerdtemodell kénnen bis max. 5 Stufen eingestellt werden. Die
: Werkseinstellung ist abhdngig vom Modell. Bitte befolgen Sie die An-
: weisungen oben, um dies fur lhr Gerat zu Uberprifen.

Fall wird kein Klarspuler ausgegeben. Die Kontrollleuchte zur ANZEIGE

- Wenn Sie blauliche Streifen auf dem Geschirr sehen, stellen Sie eine
niedrigere Zahl ein (1-2).

'+ Wenn Wassertropfen oder Kalkablagerungen auf dem Geschirr sind,

eine hohere Zahl einstellen (3-4)

: EINFULLEN DES SPULMITTELS

: Zum Offnen des Spiilmittelbehiters den Offnungsmechanismus
¢ Cdriicken. Fiillen Sie das Spiilmittel ausschlieBlich in das trockene
: Fach D ein. Die fiir den Vorspiilgang benétigte Spiilmittelmenge
. wird direkt in den Geschirrspiiler gegeben.

1. Hinsichtlich der Dosierung verwei-
sen wir auf die zuvor erwdhnte In-
formation, in der die richtige Men-
ge angegeben ist. Im Fach D sind

Q\

I J Xk telrlickstande von den Kanten der
Kammern und schlieBen Sie den
= ;

= Anzeigen die bei der Spulmitteldo-
“ ﬂ sierung helfen.
2. Entfernen Sie eventuelle Spulmit-

Deckel so, dass er einrastet.

. Schieben Sie den Deckel der Spiil-
mittelkammer zum SchlieBen nach
oben, bis er einrastet.

? Whj;lﬁool



PROGRAMMTABELLE

£y| 2 : - iever-
g 5 & Verfiigbare Programm Wasserver Energiever
Programm v s Zusatzfunktionen dauer brauch brauch
= g (Std:Min)™ | (Liter/ Zyklus) | (kWh/ Zyklus)
1. Eco Eco s | v |V waun (33 O 335 87 059
2. Intensiv 1] 6 | v |V wun (TN (O 245 17.5 1.60
3. 6" SENSE® 50-60°| v | wun (N () 120-300 | 7.0-140 0.70-1.10
4. Schnelles g
© MuULTI .

Spiilen&Trocknen @ﬂ >0 v Y ZONE G @ 1:25 1.5 1.10
5. Kristall POl 45> | v |V wun (N () 1:40 120 1.20
6. Rapid 30’ D) a4 | - |V wun (N () 0:30 9.0 050
7. Nachtspiilen | 5o | V|V o (AN () 3:30 16.0 1.15

L
8. Desinfizieren il oe5 | |- @ 1:50 12.0 1.30
9. Vorwsche S - |- |- mun (1) 0:10 45 0.1

Die Oko-Programmdaten sind Labormessdaten, die gemdB der europdischen Vorschrift EN 60436:2020 erfasst wurden. Hinweis fiir die Priiflabors: Informa-
tionen hinsichtlich der Bedingungen des EN-Vergleichstests sind unter nachfolgender Adresse anzufordern: dw_test_support@europeanappliances.com

Eine Vorbehandlung des Geschirrs ist vor keinem Programm erforderlich.

*) Ttir wird gedffnet, bevor das Programm beendet wurde. Dies dient der Verbesserung der Trocknungseffizienz. Warten Sie bis die Zeit 00:00 erreicht hat,

um den Geschirrspliler auszurdumen.
**) Nicht alle Optionen kénnen gleichzeitig verwendet werden.

**¥) Werte, die fiir andere Programme als das Oko-Programm angegeben werden, sind nur Richtwerte. Die aktuelle Zeit kann auf Grundlage von meh-
reren Faktoren, wie Temperatur und Druck des eintretenden Wassers, Raumtemperatur, Spiilmittelmenge, Menge und Art der Beladung, Lastausgleich,
zusdtzlich gewdhlte Optionen und Sensoreichung variieren. Die Sensoreichung kann die Programmdauer bis zu 20 Min. erhéhen.

PROGRAMMBESCHREIBUNG

Anweisungen beziiglich der Auswahl des Waschzyklus.
1 ECO

Das ECO-Programm eignet sich, um normal verschmutztes Geschirr zu
reinigen. In Bezug auf den kombinierten Energie- und Wasserverbrauch
ist es das effizienteste Programm, das auch zur Priifung der Einhaltung
der Okodesign-Richtlinie verwendet wird.

2 INTENSIV
Programm empfohlen fir stark verschmutztes Geschirr, besonders
Topfe und Pfannen (nicht fiir empfindliche Teile verwenden).

3 6th SENSE®
Fur normal verschmutztes Geschirr mit trockenen Speiseresten. Erfasst
den Grad derVerschmutzung auf dem Geschirr und passt das Programm
entsprechend an.

4 SCHNELLES SPULEN&TROCKNEN
Normal verschmutztes Geschirr. Taglicher Zyklus, der optimale Reinigungs-
und Trockenleistung in kiirzester Zeit garantiert.

5 KRISTALL
Programm fiir empfindliches Geschirr, das empfindlicher auf hohe Tem-
peraturen ist, zum Beispiel Glaser und Becher.

6 RAPID 30’
Programm fiir halbe Beladung von leicht verschmutztem Geschirr ohne
getrocknete Speisereste. Hat keine Trocknungsphase.

7 NACHTSPULEN
Geeignet flir den Nachtbetrieb des Gerdtes. Garantiert optimale Reini-
gungs- und Trockenleistung bei niedrigstem Larmpegel.

8 DESINFIZIEREN

Normal oder stark verschmutztes Geschirr mit zusatzlichem antibakte-
riellen Spilgang. Kann fiir die Wartung des Geschirrsplers verwendet
werden.

9 VORWASCHE
Verwendet, um Geschirr einzuweichen, das spater gesplilt werden soll.
Fur dieses Programm wird kein Spulmittel verwendet.

Notes:
Bitte beachten Sie, dass das Programm Rapid 30’ fiir leicht verschmutz-
tes Geschirr geeignet ist.

Whj;lﬁool }



OPTIONEN UND FUNKTIONEN

OPTIONEN kann direkt durch Driicken der entsprechenden Taste ausgewahlt werden (siehe BEDIENBLENDE).

Wenn eine Option nicht mit dem ausgewahlten Programm kompatibel ist siehe PROGRAMMTABELLE, blinken die entspre-
chenden LED 3 Mal schnell und ein Piepton ertont. Die Option wird nicht aktiviert.

¥ULTI MULTIZONE

Haben Sie nur wenig Geschirr zu sptilen, wahlen Sie den Spiil-

gang Halbe Fillung. Sie sparen Wasser, Strom und Spulmittel.

Wahlen Sie das Programm und driicken Sie dann die Taste MUL-
TIZONE: die Anzeige Uiber derTaste leuchtet und das Symbol des
gewadhlten Korbes erscheint auf dem Display. StandardméBig :

wascht das Gerat das Geschirr in allen Korben.
Dricken Sie diese Taste wiederholt, um nur einen
bestimmten Korb zu spiilen:

gezeigt auf dem Display (nur Unterkorb)

gezeigt auf dem Display (nur Oberkorb)

x> |
[EIE

Geschirr in allen Korben).

Denken Sie daran, nur den Ober- oder Unterkorb zufiillen, :
und die Menge an Spiilmittel entsprechend zu reduzieren. :
Wenn der oberen Korb herausgenommen wird, gieBen Sie :
das Reinigungsmittel bitte direkt in die Wanne statt in den :

Waschmittelspender.

1\ STARTZEITVORWAHL
h DieProgrammstartzeit kann um eine Zeit von 1 bis 12 Stunden
verzogert werden.

chende Symbol «h» erscheint auf dem Display; bei jedem Dri-
cken der Taste, erhoht sich die Zeit (1 Std., 2 Std., usw. bis zu
max. 12 Std.) ab dem Start des ausgewahlten Spiilprogrammes.

2. Wahlen Sie das Waschprogramm, driicken Sie die Taste
START/PAUSE-Taste und schlieBen Sie die Tir innerhalb von
4 Sekunden: die Zeitschaltuhr beginnt mit der Riickzahlung.

3. Nach Ablauf dieser Zeit, schaltet sich das Anzeigelicht «h»
aus und das Programm beginnt automatisch.

Startverzogerung-Anzeigelicht «h» aus geht.

Bei bereits in Gang gesetztem Programm ist eine Startzeit- :

vorwahl nicht mehr méglich.

nach verwendetem Spilmitteltyp zu optimieren.

Spllmittel in 1 Dosierung).

Wenn Sie Pulver oder Fliissigspiilmittel verwenden, muss

diese Option ausgeschaltet sein.

gezeigt auf dem Display (Option ist AUS und das Gerat wascht

@ TAB © E - aktiv
Diese Einstellung erlaubt, die Spiilleistung des Programms je :
. cken und halten Sie die Taste “P” (3 Sek.).

Driicken Sie die START/PAUSE-Taste 3 Sekunden lang (das ent-
sprechende Symbol leuchtet), wenn Sie kombinierte Spulmittel :
in Tablettenform verwenden (Klarspiiler, Regeneriersalz und :

BETRIEBSANZEIGE
— | Eine auf den Boden projizierte LED zeigt an, dass der Geschirr-

spuler in Betrieb ist. Eine der folgenden Betriebsarten kann

ausgewahlt werden:

a) Deaktivierte Funktion

b) Wenn das Programm startet schaltet sich das Licht fiir einige
Sekunden an, bleibt wahrend dem Programm ausgeschaltet
und blinkt zu Programmende.

) Das Licht bleibt wahrend dem Programm an und blinkt zu
Programmende (Standardeinstellung).

Wenn der verzdgerte Start ausgewahlt wurde, schaltet sich

das Licht entweder die ersten paar Sekunden an oder bleibt

wahrend der gesamten Dauer der Riickzahlung an, je nachdem

ob b) oder ¢) eingestellt wurde.

Das Licht geht aus, sobald die Tir gedffnet wird. Um die be-

vorzugte Betriebsart auszuwahlen, die Maschine einschalten,

die Taste P gedriickt halten, bis einer der drei Buchstaben auf

dem Display erscheint, die Taste P driicken, bis der gewiinschte

Buchstabe (oder Betriebsweise) erreicht ist, die Taste P gedriickt

halten, um die Auswahl zu bestatigen.

Hinweis: Wenn NaturalDry aktiv ist und die Tiir 6ffnet,

blinkt die Betriebsanzeige bei Ende des Spiilgangs nicht.

. NaturalDry

: NaturalDry ist ein Hei8lufttrocknungssystem, das die Tir wahrend/
0 Lo N * nach der Trockenphase automatisch 6ffnet, um tdglich hervorragende
1. Driicken Sie die Taste STARTVERZOGERUNG: Das entspre- : Tyockenleistung sicherzustellen. Die Tiir &ffnet sich bei einer fir Ihre
© Kiichenmébel sicheren Temperatur, daher wird die Tir nicht gedffnet,
: wenn die Option SANI SPULUNG eingeschaltet ist.

¢ Als zusatzlicher Dampfschutz wird dem Geschirrspller eine speziell
. entwickelte Schutzfolie beigefuigt. Fiir die Montage der Schutzfolie siehe
INSTALLATIONSANLEITUNG.

- Die NaturalDry-Funktion kdnnte wie folgt durch den Benutzer deaktiviert
. werden:

] © > . . 1. Rufen Sie das Geschirrspiiler-Softwaremenii durch Driicken und
Um die Startverzégerung anzupassen und eine kirzere Dauer :

auszuwahlen, dieTaste STARTVERZOGERUNG driicken.Umab- © 5 e pefinden sich derzeit im Menii der Lichtsteuerung (siehe Be-

zubrechen, die Taste wiederholt driicken, bis das ausgewahlte :

Halten der Taste “P" auf (6 Sek.).

schreibung BETRIEBSANZEIGE). Wenn Sie nichts andern mdochten,
driicken und halten Sie die Taste “P" (bis einer der beiden Buchsta-
ben auf dem Display erscheint).

3. Sie haben auf das Menl NaturalDry-Steuerung umgeschaltet. Sie

kdénnen nun durch Driicken der Taste “P” den Status der NaturalDry-
Funktion andern:

d - nicht aktiv
Zum Bestatigen der Anderung und Verlassen des Steuermentis drii-

! Whjﬂﬁool



KORBE BELADEN

OBERKORB

9

=S

00@5

Hier sortieren Sie empfindliches und

leichtes Geschirr ein: Glaser, Tassen, klei- :

ne Teller, flache Schisseln.

Der Oberkorb verfiigt tiber klappbare :
Halterungen, die in vertikaler Stellung :
fir Untertassen oder Dessertteller oder :
in einer tieferen Stellung fiir Schisseln :
und sonstige Behéltnisse verwendet :

werden kdnnen.

(Sortierbeispiel fiir den Oberkor)

HOHENEINSTELLUNG DES OBERKORBES

Der Oberkorb kann in der Hohe verstellt wer-
den: stellen Sie ihn in die oberste Position,
wenn Sie grof3es Geschirr in den Unterkorb
einrdumen wollen. Wenn Sie eher die klapp-
baren Bereiche nutzen wollen, dann stellen
Sie ihn in die untere Position. Somit vermei-
den Sie ZusammenstoBen mit dem Geschirr
im Unterkorb. Der Oberkorb ist mit einem
Oberkorb Hohenversteller
dung) ausgestattet. Ohne Driicken der Hebel

(siehe Abbil-

E
=

kann er einfach durch Heben der Korbseiten

angehoben werden, sobald der Korb stabil in seiner unteren Stellung

. UNTERKORB

Fir Topfe, Deckel, Teller, Salatschiisseln,
Besteck usw. GroBe Teller und Deckel
sollten idealerweise an die Seiten gelegt
werden, um nicht mit dem Spriharm in
Kontakt zu kommen

Der Unterkorb verfugt tiber klappbare
Ablagen, die in vertikaler Stellung fir
Teller oder in horizontaler (niedriger)
Position fiir Pfannen und Salatschiisseln
verwendet werden kénnen.

(Sortierbeispiel fiir den Unterkorb)

BESTECKKORB

Er ist oben mit Gittern versehen, um das Besteck besser einzuordnen. Er
. darf nurim vorderen Teil des unteren Korbes eingesetzt werden.

\
AR
1N \Q
W75 %
h——

ist. Um den Korb zurtick in die untere Stellung zu bringen, driicken Sie :
die Hebel A an den Seiten des Korbs und schieben Sie ihn nach unten.

Es empfiehlt sich, die Hohe des Oberkorbes bei leerem Korb zu regu-

lieren. Heben oder senken Sie den Korb NIEMALS nur an einer Seite.

KLAPPBARE KLAPPEN MIT VERSTELLBARER POSITION

Die seitlich, klappbaren Ablagen kén- 2
nen ein- oder aufgeklappt werden, um
die Anordnung des Geschirrs im Korb
zu optimieren. Stielglaser kdnnen an
den Ablagen stabilisiert werden, in-
dem sie mit dem Stiel in die vorgese-
hene Aussparung gestellt werden.
Wenn sich der Oberkorb oberer Positi-
on befindet, kénnen die Klappen nicht
in vertikaler Stellung bleiben.

Je nach Modell:

[ [~=
L

=
L7 B

Messer und andere Kiichenutensilien mit scharfen Spitzen sind
mit nach unten gerichteten Spitzen in den Besteckkorb einzu-

ordnen oder waagerecht auf die Ablagen des oberen Geschirr-

korbs zu legen.

. Zum Ausklappen der Ablagen, miissen diese nach oben geschoben :
und gedreht oder aus den Schnappern geldst und nach unten gezo- :

gen werden.

« Zum Einklappen der Ablagen, miissen diese gedreht und nach unten
geschoben oder nach oben gezogen und an den Schnappern befes- :

tigt werden.

Whj;lﬁool



TAGLICHER GEBRAUCH

1. ANSCHLUSS AN DIE WASSERLEITUNG PRUFEN
Sicherstellen, dass der Geschirrspiiler an die Wasserleitung
angeschlossen und der Wasserhahn auf ist.

2. SCHALTEN SIE DEN GESCHIRRSPULER EIN
Tar 6ffnen und EIN-/AUS-Taste drlicken.

3. KORBE BELADEN
(siehe KORBE BELADEN)

4. EINFULLEN DES SPULMITTELS
5. PROGRAMM WAHLEN UND DAS PROGRAMM ANPASSEN

schmutzungsgrad auswdhlen (siehe PROGRAMMBESCHREIBUNG)

(siehe OPTIONEN UND FUNKTIONEN).

6. START
leuchtet) und schlieBen Sie die Tur innerhalb von 4 Sek. Bei Pro-
grammstart ertont ein einzelner Piepton. Wenn die Tir nicht inner-

halb von 4 Sek. geschlossen wurde, ertont der akustische Alarm.

und schlieBen Sie die Tlr erneut innerhalb von 4 Sekunden.
7. ENDE DES SPULPROGRAMMS

Programmnummer auf dem Display angezeigt. Die Tur 6ffnen und
das Gerat mit der EIN/AUS-Taste ausschalten.

gen zu vermeiden. Die Kérbe entladen, mit dem Unteren beginnen.

5 Die Maschine schaltet sich automatisch wahrend bestimmter

iiberschrittener Zeiten der Inaktivitit aus, um den Stromverbrauch

. zu reduzieren. Fiir nur leicht verschmutztes Geschirr, oder fiir
. Geschirr, das vorher unter laufendem Wasser abgespiilt wurde,
. kann die Spiilmittelmenge erheblich reduziert werden.

. EIN LAUFENDES PROGRAMM ANDERN

* Wenn ein falsches Programm ausgewahlt wurde, kann es gedn-
© dert werden, wenn es gerade erst gestartet wurde: die Tiir &ffnen,
. die EIN-/AUS-Taste driicken und gedriickt halten, um die Maschine
Das am besten geeignete Programm je nach Besteckart und Ver- : 3szuschalten.
: Die Maschine mit der EIN-/AUS-Taste wieder einschalten und das neue
durch Driicken der Taste P. Die gewlinschten Optionen auswahlen : spijlprogramm und die gewiinschten Optionen auswahlen; das Spiil-
: programm durch Driicken der Taste START/Pause starten und inner-
© halb von 4 Sek. die Tiir schlieBen.

Starten Sie das Spulprogramm mit der Taste START/Pause (LED :

: HINZUFUGEN VON WEITEREM GESCHIRR

: Ohne die Maschine auszuschalten, die Tiir 6ffnen (START/Pause LED
A : beginnt zu blinken) (Vorsicht HEISSER Dampf!) und das Geschirr in
Offnen Sie in diesem Fall die Tir, driicken Sie die Taste START/Pause © den Geschirrspiiler geben. Die Taste START/Pause driicken und inner-
: halb von 4 Sek. die Tiir schlieBen; das Programm lduft automatisch wei-
© ter, wo es unterbrochen wurde.

Das Ende des Splilvorgangs wird durch Pieptone und das Blinken der :

: VERSEHENTLICHE UNTERBRECHUNGEN

* Wird wahrend des Splilgangs die Geratetir gedffnet, oder sollte ein
Vor Entnahme des Bestecks einige Minuten warten - um Verbrennun- © Stromausfall stattfinden, wird der Spiilgang unterbrochen. Damit das
. Programm wieder an dem Punkt startet, an dem es unterbrochen wur-
de, die Taste START/Pause drlicken und innerhalb von 4 Sek. die Tir

schlieBen.

HINWEISE UND TIPPS

EMPFEHLUNGEN

Bevor Sie das Geschirr in den Geschirrspiler einrdumen, befreien Sie es von

vorzuspiilen.

chen erreicht und dann abflieBen kann.

Achtung : Achten Sie darauf, dass Deckel, Griffe, Topfe und Tabletts die :
Drehung der Spriiharme nicht behindern. Stellen Sie kleine Gegensténde :
in den Besteckkorb. Stark verschmutztes Geschirr und Tépfe sollten in dem
Unterkorb untergebracht werden, da in diesem Bereich die Wasserstrahlen :
starker sind und eine héhere Spiilleistung garantieren. Stellen Sie nach Ein- :
rédumen des Geschirrs sicher, dass sich die Spriiharme frei bewegen kénnen. :

UNGEEIGNETES GESCHIRR

Besteck und Geschirr aus Holz.

- Empfindliche Dekorglaser, handgemachte Teller und antikes Ge-

: HYGIENE
* Um Gerliche und Ablagerung, die sich in dem Geschirrspliler ansetzen
. konnen zu vermeiden, bitte mindestens einmal monatlich ein Hochtem-

schirr. Die Dekore sind nicht spilmaschinenfest.
« Nicht temperaturbestandige Kunststoffteile.
+ Geschirr aus Kupfer und Zinn.

« Mit Asche, Wachs, Schmierol oder Tinte verschmutztes Geschirr. Glasde-
kore, Aluminium- und Silberteile kdnnen wahrend des Spiilgangs die :
Farbe verandern und ausbleichen. Auch einige Glasarten (z.B. Kristallge- :

genstande) kdnnen nach mehreren Spllgdangen matt werden.

SCHADEN AN GLAS UND GESCHIRR

Spiilen Sie nur Glaser und Geschirr in lhrem Geschirrspiiler, die vom :

Hersteller als splilmaschinenfest ausgezeichnet sind.
« Verwenden Sie ein Feinspulmittel fir Geschirr.

« Nehmen Sie Glaser und Besteck so bald wie mdglich nach Ablauf

des Programm aus der Spiilmaschine.

- ENERGIESPARTIPPS

.« Sofern man die Herstelleranweisungen beim Einsatz beachtet, ver-
Speiseriickstanden und entleeren Sie Glaser und Behalter von Fllssigkeits- :
resten. Es ist nicht notwendig, das Geschirr unter flieBendem Wasser :

braucht das Waschen von Geschirr im Geschirrspiiler in der Re-
gel WENIGER ENERGIE und Wasser als Handspiilen.

.« UmdieEffizienz des Geschirrspiilers zu maximieren, empfiehlt es sich,
Stellen Sie das Geschirr so ein, dass es fest steht und nicht umfallen kann : P P

Behélter miissen mit der Offnung nach unten eingestellt werden und hohle
oder gewdlbte Teile miissen schrég stehen, damit das Wasser alle Oberfla- :

das Spiilprogramm bei voll beladenem Gerat zu starten. Wenn der
Geschirrspiiler bis zur vom Herstellerangegebenen Kapazitédt beladen
wird, hilftdies, Energie undWasserzu sparen.Angaben Giber die korrek-
te Beladung von Geschirr finden Sie im Kapitel BELADEN DER KORBE.
Bei Teilbeladung empfiehlt es sich, die speziellen Spilprogramme
(Halbe Beladung / Zone Wash / Multizone) zu verwenden und nur die
entsprechenden Korbe zu beladen. Bei einer fehlerhaften Beladung
oder Uberladung des Geschirrspiilers kdnnten mehr Ressourcen ver-
braucht (z. B. Wasser, Energie und Zeit), der Gerduschpegel erhéht
und die Reinigungs- und Trocknungsleistung verringert werden.

- Das manuelle Vorspiilen von Geschirr flihrt zu erh6htem Wasser- und

Energieverbrauch und wird nicht empfohlen.

peraturprogramm laufen lassen. Einen Teel6ffel Spulmittel verwen-
den und ohne Geschirr laufen lassen, um Ihr Gerét zu reinigen.

° Whj;lﬁool



PFLEGE UND WARTUNG

REINIGUNG DER FILTEREINHEIT

Die Filtereinheit regelmafig reinigen, damit die Filter nicht verstopfen :
. ben und die WasserdUsen verstopfen. Priifen Sie die Spriharme daher
: regelmaBig und reinigen Sie sie bei Bedarf mit einer Kunststoffburste.

und das Abwasser korrekt abflieBen kann.

Wenn die Filter beim Einsatz des Geschirrspulers verstopft sind oder :
falls Fremdkorper im Filtersystem oder in den Spilarmen gelangen,
kénnten Stérungen im Gerat auftreten, was zu LeistungseinbufRen, lau- :

tem Betrieb oder hoherer Ressourcennutzung fihrt.

Die Filtereinheit setzt sich aus drei Filtern zusammen, die Spiilwasser :

reinigen, von Speiseresten befreien und wieder in Umlauf bringen.

Der Geschirrspiiler darf nie ohne Filtersiebe oder mit ausgehédngten

Filtern in Betrieb genommen werden.

Kontrollieren Sie einmal monatlich oder nach 30 Zyklen die Filtersieb- :
gruppe. Bei Bedarf ist diese sorgfaltig unter laufendem Wasser auszu- :
spiilen. Nehmen Sie hierzu ein kleines Birstchen (das nicht aus Metall :

sein darf) zu Hilfe. Gehen Sie wie folgt vor:

1. Drehen Sie das zylinderfoérmige Filtersieb A gegen den Uhrzeiger- :

sinn heraus (Abb. 1).

2. Ziehen Sie den Siebbecher B durch leichten Druck auf die seitlichen Zur Abnahme des oberen Spritharme drehen Sie den Kunststoffring

© im Uhrzeigersinn ab. Der obere Spriiharm ist mit jener Seite nach oben
: wieder einzusetzen, die die meisten Locher aufweist.
4. Falls Sie Fremdkorper (wie Glasscherben, Porzellan, Knochen, Frucht- :

Fligel heraus (Abb. 2).
3. Nehmen Sie den Stahl-Siebteller C ab (Abb. 3).

samen usw.) finden, entfernen Sie diese bitte sorgfaltig.

5. Kontrollieren Sie den Hohlraum und befreien Sie diesen von even-
tuellen Speiseresten. Das Splilpumpenschutzteil (schwarzes Teil) :

NICHT ABGENOMMEN WERDEN (Abb 4).

mal3e Betriebsweise des Geschirrsplilers zu gewahrleisten.

WASSERZULAUFSCHLAUCH REINIGEN

Wenn der Wasserschlauch neu ist oder fur ldngere Zeit nicht in Betrieb
war, das Warmwasser laufen lassen, um sicherzustellen, dass es klar und :
frei von Verschmutzungen ist, bevor die erforderlichen Anschliisse vor- :
genommen werden. Bei Nichtbeachtung dieser VorsichtsmaBnahme, :
kann die Wasserzufuhr blockieren und den Geschirrspiiler beschadigen.

. REINIGUNG DER SPRUHARME

Es kann vorkommen, dass Speisereste an den Spriiharmen hangen blei-

Um den unteren Spriitharm abzunehmen, ihn nach oben ziehen.

: WASSERENTHARTUNG

. Der Wasserenthérter reduziert automatisch die Wasserhérte, verhindert
. Kesselsteinablagerungen am Heizelement und tragt somit zu einer h6-
. heren Reinigungsleistung bei.

. Dieses System regeneriert sich mit Salz, daher ist es erforderlich,
. Salz in den Behdlter zu fiillen, wenn dieser leer ist.

. Die Regenerierungshéufigkeit hdngt von eingestellten Stufe fiir die
. Wasserharte ab - die Regenerierung findet einmal alle 6 Eco-Zyklen bei
. Wasserharte auf 3 statt.

: Der Regenerationsprozess beginnt in der Endspilung und endet in der
: Trocknungsphase, bevor der Zyklus endet.

.« Eine einzelne Regeneration verbraucht: ~3,5 | Wasser;

Setzen Sie die Filtereinheit nach der Reinigung der Filtersiebe wieder :

korrekt in ihren Sitz ein, dies ist duBerst wichtig, um eine ordnungsge- : * Das Programm dauert bis zu 5 Minuten langer;

© « Energieverbrauch unter 0,005 kWh.
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LOSEN VON PROBLEMEN

Falls Ihr Geschirrspiiler nicht richtig funktioniert, versuchen Sie, das Problem anhand der folgenden Liste zu beheben. Fiir andere Fehler oder
Probleme wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kundendienst, dessen Kontaktdaten im Garantieheft aufgefiihrt sind. Ersatzteile wer-
den fiir einen Zeitraum von entweder bis zu 7 oder bis zu 10 Jahren verfiigbar sein, je nach den spezifischen Anforderungen der Verordnung.

STORUNGEN MOGLICHE URSACHEN LOSUNG
S Salzanzeige Salzbehalter leer. (Es kann nach dem Auffiillen einige | Beftillen Sie den Behalter mit Salz (weitere Informationen - siehe Seite 2).
leuchtet Spllvorgange dauern, bis die Salzanzeige erlischt). Stellen Sie die Wasserharte ein - siehe Tabelle, Seite 2.

Klarspulbehalter leer. (Es kann nach dem Auffiillen
einige Spllvorgdnge dauern, bis die Klarspileranzeige
erlischt).

3¢ Klarspuleranze
""ige leuchtet

Beftillen Sie den Behalter mit Klarspler (weitere Informationen - siehe Seite 2).

Das Gerat wurde nicht richtig eingesteckt.

SchlieBen Sie den Netzstecker an.

Stromausfall.

Aus Sicherheitsgriinden wird die Spllmaschine nicht automatisch neu gestartet,
wenn die Stromversorgung wiederhergestellt wird. Offnen Sie die Tur des Ge-
schirrsplilers, driicken Sie die Taste START/Pause und schliefen Sie die Tiir erneut
innerhalb von 4 Sekunden.

Die Spuilmaschine startet
nicht oder reagiert nicht
auf die Bedienungsein-

Die Gerétetir schlie3t nicht.
NaturalDry Pin ist nicht eingezogen.

Driicken Sie die Tur energisch, bis ein,Klicklaut” zu horen ist.

gaben. Der Spiilgang wird durch Offnen der Tiir fiir > 4 Driicken Sie die Taste START/Pause und schliefen Sie die Tur erneut innerhalb

Sekunden unterbrochen. von 4 Sekunden.
- ) . ) ) Schalten Sie das Gerat durch das Driicken der EIN/AUS-Taste aus und nach
Bgz g‘iesraltare;gi'etr,tgngg;f*;i?ﬁ;gt%ﬁg%gﬁ% etwa einer Minute wieder ein und starten Sie das Programm neu.
innkenprasych gt Wenn das Problem weiterhin besteht, ziehen Sie den Stecker des Geréts fir 1
: Minute ab und stecken Sie ihn dann wieder ein.

Das Spulprogramm ist noch nicht ganz abgelaufen. Warten Sie, bis das Programm beendet ist.

Der Geschirrspliler pumpt PP g e 9

das Wasser nicht ab. Der Ablaufschlauch ist geknickt.

Priifen Sie, dass der Ablaufschlauch nicht geknickt ist (siehe INSTALLATIONSANWEI-
SUNGEN).

Das Display zeigt: 3 und

die LED EIN/AUS blinken | per Ablauf des Spiilbeckens st verstopft.

Den Ablauf des Spllbeckens reinigen.

Es hat sich zu viel Schaum gebildet.

h.
rasc Im Filtersieb haben sich Speisereste angesammelt. Den Filter reinigen (siehe REINIGUNG DER FILTEREINHEIT).
Das Geschirr schlagt aneinander. Positionieren Sie das Geschirr korrekt (siehe KORBE BELADEN).
L Das Spiilmittel wurde nicht richtig dosiert oder ist fiir Geschirrspiiler ungeeignet
Psr Gelsd1t|rrspuler (siehe EINFULLEN DES SPULMITTELS). Starten Sie das laufende Programm durch Aus-
ist zu laut.

schalten des Geschirrspllers neu. Schalten Sie das Gerat wieder ein, wahlen Sie ein
neues Programm, driicken Sie START/Pause und schlie3en Sie die Tiir innerhalb von 4
Sekunden. Kein Spilmittel zuftigen.

Das Geschirr wurde nicht korrekt eingerdumt.

Positionieren Sie das Geschirr korrekt (siehe KORBE BELADEN).

Die Spriiharme kénnen nicht frei drehen, werden
durch das Geschirr blockiert.

Positionieren Sie das Geschirr korrekt (siehe KORBE BELADEN).

Das Spulprogramm ist zu schwach.

Ein geeignetes Spllprogramm wahlen (siehe PROGRAMMTABELLE).

Das Geschirr ist nicht

sauber geworden. Es hat sich zu viel Schaum gebildet.

Das Spulmittel wurde nicht richtig dosiert oder ist fiir Geschirrspiiler ungeeig-
net (siehe EINFULLEN DES SPULMITTELS,).

Der Stopsel des Klarspllerbehalters wurde nicht
korrekt geschlossen.

Sicherstellen, dass der Stopsel des Klarspulerbehalters geschlossen ist.

Das Filtersieb ist schmutzig oder verstopft.

Die Filtereinheit reinigen (siehe PFLEGE UND WARTUNG).

Fehlendes Regeneriersalz.

Fiillen Sie den Salzbehélter (siehe SALZBEHALTER BEFULLEN).

Der Geschirrspiiler ladt Kein Wasser im Wassernetz oder zugedrehter Wasserhahn.

Sicherstellen, dass Wasser im Wassernetz ist oder der Wasserhahn lauft.

Sieb im Zulaufschlauch verstopft; es muss gereinigt

blinken rasch. werden.

kein Wasser. - Sicherstellen, dass der Zulaufschlauch nicht geknickt ist (siehe INSTALLATION),
Das Display zeigt: H, Geknickter Zulaufschlauch. den Geschirrspller neu programmieren und wieder einschalten.
6 und die LED EIN/AUS

Nach der Uberpriifung und Reinigung, den Geschirrspiiler ausschalten und ein
neues Programm starten.

Der Geschirrspler

beendet friihzeitig das Abflussschlauch zu niedrig positioniert oder Wasser

vom Abwassersystem angesaugt.

Kontrollieren Sie, ob das Ende des Abflussschlauches auf der korrekten Hohe
positioniert ist (siehe INSTALLATION). Kontrollieren Sie, ob Wasser in das Abwas-

! Luft in der Wasserversorgung.
blinken rasch.

Programm. sersystem angesaugt wird, installieren ggf. ein Bellftungsventil.
Das Display zeigt: 15 ; T :
und die LED EIN/AUS Kontrollieren Sie die Wasserversorgung auf Lecks oder andere Probleme, die

einen Lufteintritt verursachen.

Hangt vom verwendeten Flissigwaschmittel ab und
durch die aktivierte Startvorwahloption verstarkt
werden.

Das Auslaufen des
Waschmittel.

Kleine Leckagen flihren nicht zu einer Funktionsstérung der Maschine und
kénnen vermieden werden, indem man den Typ des Flissigwaschmittels wech-
selt oder Tabs verwendet.

Firmenrichtlinien, Standarddokumentation, Ersatzteilbestellung und zusatzliche Produktinformationen finden

Sie unter:
- Mit dem QR-Code auf lhrem Produkt.

- Besuchen Sie unsere Website docs.whirlpool.eu/docs und parts-selfservice.europeanappliances.com
+ Alternativ konnen Sie unseren Kundendienst kontaktieren (Siehe Telefonnummer in dem Garantieheft). Wird unser
Kundendienst kontaktiert, bitte die Codes auf dem Typenschild des Produkts angeben.

Die Modellinformation ist tiber den QR-Code auf der Energieverbrauchskennzeichnung aufrufbar. Die Kennzeichnung
enthdlt auch die Modellnummer, die den Zugang zum Verzeichnisportal unter https://eprel.ec.europa.eu erméglicht.

®/TM/ © 2025 Whirlpool, Hergestellt unter Lizenz
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IGAPAEVANE KASUTUS
JUHEND

] TANAME, ET OSTSITE WHIRLPOOL TOOTE. LISATEABE
Tdielikuma tugiteenuse saamiseks registreerige oma seade SAAMISEKS
Z~ aadressil: www.whirlpool.eu/register
SKANNIGE
Enne seadme kasutuselevottu lugege hoolikalt labi ohutus- ja SEADMEL OLEV
A paigaldusjuhend. QR-KOOD
Arge unustage pérast paigaldamist eemaldada néudepesumasi-
nast koiki transpordi kaitseosi.
SEADE
1. Ulemine rest
! 2. Kokkukaivad labad
Al - 3. Ulemise resti kérguse regulaator
= ) 4. Ulemine pihustushoob
{ = 5. Alumine rest
\ =] 6. Soogiriistade korv
4 6 7. Alumine pihustushoob
5 1 7 8. Filtrikoost
\ \\M ~
9. Soolanéu

10. Pesu- ja loputusvahendi dosaatorid

11. Andmeplaat

— 12. Juhtpaneel
11 I 10
A A ] Hﬂ
(=&
12 U
/ —

(.

JUHTPANEEL

MuLTI
ZONE

&[S

2 3

o
:

1 4 5 78 9 10 11
1. Sisse-/Vdlja ja taaslahtestuse nupp koos indikaatortulega 7. Ekraan
2. Programminupp 8. Multizone indikaatortuli
3. Soola lisamise vajaduse indikaatortuli 9. Multizone nupp
4. Loputusvahendi lisamise vajaduse indikaatortuli 10. Viitstardi nupp
5. Programmi number ja viiteaja indikaator 11. STARDI/Pausi nupp koos indikaatortulega / Tablett (Tab)
6. Tablett (Tab) indikaatortuli
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ESMAKASUTUS

SOOL, LOPUTUSVAHEND JA PESUVAHEND

NOUANDEID ESMAKASUTUSEKS

Seadme paigaldamise jirel eemaldage restide stopperid ja ilemise :
. Loputusvahendi dosaator A vajab taltmlst kui juhtpaneelil poleb
LOPUTUSVAHENDI LISAMISE mirgutuli

resti elastsed fiksaatorid.

SOOLANOU TAITMINE

Soola kasutamine aitab valtida KATLAKIVI kogunemist ndudele ja masi-

na funktsiongalsetele osadele. .
o SOOLANOU ei tohi KUNAGI TUHI OLLA.
« Vee kareduse maaramine on tahtis.

Soolanéu asub néudepesumasina allosas (vt jaotist TOOTE KIRJELDUS)ja
seda tuleb taita, kui juhtpaneelil siittib SOOLA LISAMISE méargutuli &, -

1. Eemaldage alumine rest ja keerake soolandu :

kork lahti (vastupéeva).

soolandu veega.

 {CY

=/

néust vdljuda vett.

Keerake kork kévasti kinni, nii et pesuprogrammide ajal ei paaseks soo-

Kui on vaja soola lisada, tuleb seda roostetamise darahoidmiseks
teha enne pesutsiikli alustamist.

VEE KAREDUSE MAARAMINE

saate oma vee-ettevottelt.
Tehases maaratakse vee kareduse vaikevdartus.

. Lulitage seade SISSE/VALJA nupust sisse.
. Liilitage seade SISSE/VALJA nupust vilja.
+ Hoidke P nuppu viie sekundi véltel all, kuni kuulete signaali.
« Lilitage seade SISSE/VALJA nupust sisse.

2. Ainult esimene kord, kui seda teete: tiitke :

4. Eemaldage lehter ja puhkige avalt soolajaagid. Y Vajutage kaant, kuni see klopsuga sulgub.

ARGE valage loputusvahendit otse pesukambrisse.

landusse pesuvahendit (see voib veepehmendajat tésiselt kahjustada). :

: LOPUTUSVAHENDI DOOSI REGULEERIMINE

: Kui te ei ole kuivatamise tulemustega taielikult rahul, saate kasutatava
loputusvahendi kogust reguleerida.

: « Lilitage ndudepesumasin SISSE/VALJA nupust sisse.

Et veepehmendaja saaks ideaalselt to6tada, peab vee karedus olema : | Lilitage see SISSE/VALJA nupust vilja.

madratud vastavalt vee reaalsele karedusele teie kodus. Seda teavet . Vajutage kolm korda nuppu P - kostab helisignaal.
¢« Lilitage see SISSE/VALJA nupust sisse.

- Valitud taseme number ja loputusvahendi lisamise indikaatortuli

tuli vilguvad.
- Vajutage nuppu P soovitud karedustaseme valimiseks (vt VEE KARE- :
DUSE TABELIT).
Vee kareduse tabel
° °fH °
Tase Saksn faadid Prantsuse (UK)Cl!?ar;:(did

1 Pehme 0-6 0-10 0-7
2 Keskmine 7-11 11-20 8-14
3 Keskmine 12-16 21-29 15-20
4 Kare 17-34 30-60 21-42
5 Vaga kare 35-50 61-90 43 -62

. Lilitage seade SISSE/VALJA nupust vilja.
Vee karedus on maaratud!

Kohe pdrast seda protseduuri kdivitage suvaline pesuprogramm ilma :

néusid masinasse panemata.

Kasutage ainult spetsiaalselt n6udepesumasinatele méeldud soo-

indikaatortuli.

Kui soolandu ei ole taidetud, voib katlakivi kogunemine kahjusta- : ., ahendi dosaator avaneb automaatselt, kui vastavas programmis

. on selleks dige hetk kaes.

: Koéik-lihes-pesuvahendite kasutamisel soovitame kasutada nuppu
: TABLETT, sest see muudab programmi selliselt, et oleks tagatud pari-
! mad pesemis- ja kuivatamistulemused.

: Muu pesuaine peale ndudepesumasina oma kasutamine voib kaa-
: satuua seadme rikke.

da veepehmendajat ja kiitteelementi.
Soola on soovitatav kasutada igat tiilipi n6udepesumasina pesu-
ainega.

Kui olete soola masinasse valanud, kustub SOOLA LISAMISE vajaduse

. LOPUTUSVAHENDI DOSAATORI TAITMINE

Loputusvahend muudab néude KUIVATAMISE lihtsamaks.

1. Dosaatori B avamiseks vajutage kaanel olevat sakki ja tdmmake
seda enda poole.

. . o 2. Valage dosaatorisse ettevaatlikult loputusvahendit, kuni selle tase
3. Paigaldage lehter (vt joonis) ja taditke soo- :

lanéu servani (umbes 1 kg); seejuures voib :

jouab maksimumtaset (110 ml) nditava salguni taiteaval - vdltige lo-
putusvahendi mahavoolamist. Kui see juhtub, kuivatage maha voo-
lanud vahend kohe kuiva lapiga.

vilguvad.

. Vajutage nuppu P, et valida loputusvahendi lisamise soovitud tase.
¢« Lilitage see SISSE/VALJA nupust vilja.

. Valitud veekareduse number ja soola lisamise vajaduse indikaator- : Vee karedus on maaratud!

* Kui loputusvahendi tasemeks on méaaratud NULL (OKO), siis loputusva-
¢ hendit ei kasutata. Kui loputusvahend otsa saab, ei stitti LOPUTUSVA-
: HENDI LOPPEMISE indikaatortuli. Olenevalt ndudepesumasina mude-
¢ list saab valida kuni 5 taseme vahel. Tehasesate on mudelispetsiifiline,
: jargige Ulalpool toodud juhiseid, et seda oma masinal kontrollida.

»  Kui ndudel esineb sinakaid jalgi, maarake madalam tase (1-2).

: « Kui néudel on veepiiskade voi katlakivi jalgi, maarake kérgem tase

(3-4).

PESUVAHENDI DOSAATORI TAITMINE

. Pesuvahendi dosaatori avamiseks kasutage avamisseadet C.
: Pange pesuvahend ainult kuiva dosaatorisse D.
Eelpesu jaoks moeldud pesuvahend pange otse pesukambrisse.

1. Pesuvahendi doseerimisel kasutage

L Oige koguse madramiseks eelmai-
99 nitud teavet. Dosaatori D sees on
naidud abiks puhastusvahendi do-
seerimisel.
‘e 2. Puhastage dosaatori servadelt pesu-
: i/ J vahendi jadgid ja sulgege kaas (kos-
- tab klépsatus).

. Pesuvahendi dosaatori kaane sulge-
miseks tdmmake seda Ullespoole, kuni
sulgemisseade on kindlalt oma kohal.

? Whj;lﬁool



PROGRAMMIDE TABEL

v =
£ |2
Eu| S roP:::‘lmi Veekulu Elektrikulu
Programm 88| T | saadaolevad valikud™ | P9 (liitrit tsukli -
S| 5 kestus kohta) (kWh/tsukkel)
;::: § (t:min)™
1. Sastureziim (Oko) ECO| 50° | v |V o (AN () 335 87 0.59
2. Intensiivreziim ﬁ’ 65° | ¥ |V Mot @ @ 2:45 17.5 1.60
3. 6™ Sense® 50-60°| |V o (AN () 1:20-300 | 7.0-140 | 070-1.10
4, Kiirpesu ja o Mottt (d )

Kulvatamine @ | s | v |V v (N O 1:25 115 1.10
5. Kristallid PO | 45 | v |V o (AN () 1:40 12,0 1.20
6. Kiire 30’ Y| 4 | - |V won (N () 0:30 9.0 0.50
7. Vaikne )| s | V|V won (N () 330 16.0 1.15
8. Antibakteriaalne 4L R g )

il G| e | V|- @ 1:50 120 1.30
9. Eelpesu & - |- |- mun (TN 0:10 45 0.01

Sddstuprogrammi andmed on méédetud laboratoorsetes tingimustes vastavalt Euroopa standardile EN 60436:2020.
Madrkus katselaboritele: teavet vordlevate EN-katsetingimuste kohta saate meiliaadressil: dw_test_support@europeanappliances.com

Noéude eeltéétlus ei ole lihegi programmi kasutamise eelselt vajalik.

*) Uks avatakse enne programmi l6ppemist. See on vajalik téhusamaks kuivatuseks. Oodake enne néudepesumasina tiihjendamist, kuni taimer nditab 00:00.

**) Koiki valikuid korraga kasutada ei saa.

**¥) Programmide vddirtused (v.a SddstureZiim (Oko) on ainult néitlikud. Tegelik aeg véib varieeruda olenevalt paljudest tequritest, nagu nditeks sisse-
voetava vee temperatuur ja r6hk, toatemperatuur, pesuvahendi kogus, pestavate néude hulk ja tiiiip, néude paigutus, lisavalikud ja anduri kalibreering.

Anduri kalibreering véib pikendada programmi kestust kuni 20 minuti vérra.

PROGRAMMIDE KIRJELDUS

Juhised pesutsiikli valimiseks.
1 SAASTUREZIIM (OKO)

Sdastuprogramm sobib tavaliselt maardunud néude pesemiseks, see
programm kasutab selleks otstarbeks kdige optimaalsemalt energiat
ja vett ning seda programmi kasutatakse Euroopa Liidu Okodisaini
nbéuetega vastavuses olemise hindamiseks.

2 INTENSHIVREZIIM
Soovitatav tugevasti mddrdunud s66gindude pesemiseks. Eriti sobiv
pannide ja pottide pesemiseks (drge kasutage drnade néude puhul).

3 6" SENSE®
Keskmiselt maardunud ndud, millel on kuivanud toidujaake. Tuvastab
ndude madrdumisastme ning reguleerib programmi sellele vastavalt.

4 KIIRPESU JA KUIVATAMINE
Normaalselt madrdunud toidunéud. Igapdevane tsiikkel, mis tagab op-
timaalse puhastuse ja kuivatuse liihema aja jooksul.

5 KRISTALLID
Programm 6&rnade néude pesemiseks, mis on tundlikumad kérgete
temperatuuride suhtes, nt klaasid ja tassid.

6 KIIRE 30’
Programm poole masinatdie kergelt maardunud kuivanud toidujaaki-
deta néude pesemiseks. [Ima kuivatusfaasita.

7 VAIKNE
Sobib masinaga pesemiseks disel ajal. Tagab optimaalse puhastuse ja
kuivatuse voimalikult vaikse heliga.

8 ANTIBAKTERIAALNE REZIIM
Keskmiselt voi tugevasti maardunud ndud, koos tdiendava antibakte-
riaalse pesuga. Saab kasutada ndudepesumasina hoolduseks.

9 EELPESU
Kasutatakse lauandude vérskendamiseks, et neid hiljem pesta. Selle
programmiga pesuvahendit ei kasutata.

Maérkused:
Arvestage, et tstikkel Kiire 30" on méeldud kergelt maardunud ndéude
jaoks.

Whj;lﬁool }



VALIKUD JA FUNKTSIOONID

VALIKUTE valimiseks tuleb vajutada vastavat nuppu (vt jaotist JUHTPANEEL).

Kui valik ei ole konkreetse programmi puhul saadaval (vt PROGRAMMIDE TABELIT), vilgub vastav LED-tuli kiiresti kolm korda

ja kostavad helisignaalid. Valikut ei kdivitata.

%ﬂULTl MULTIZONE

Kui pesemist vajavaid ndusid ei ole palju, véib vee, elektri ja :
pesuvahendi kokkuhoiuks kasutada poole koguse programmi. :
Valige programm ja vajutage MULTIZONE nuppu: valitud resti :
simbol kuvatakse ekraanile. Vaikimisi peseb seade ndusid :

molemal restil.

Ainult Ghel restil pesemiseks vajutage korduvalt sellele nupule:

kuvatakse ekraanil (ainult alumine rest)

kuvatakse ekraanil (ainult Glemine rest)

NS NS
| BB

ndusid koigil restidel).

kogust.

Kui iilemine rest eemaldatakse, pange pesuaine otse vanni, :

. NaturalDry

. NaturalDry on konvektsioonkuivatussiisteem, mis avab ukse automaat-
. selt, kuivatusfaasi ajal/jérel, et tagada alati t6hus kuivatamine. Uks ava-
. neb temperatuuril, mis on kddgimoobli jaoks ohutu.

. Lisakaitseks auru eest on néudepesumasinale lisatud spetsiaalselt
. loodud kaitsefoolium. Kaitsefooliumi paigaldusjuhiseid vaadake

1. Vajutage nuppu VIITSTART: ekraanil kuvatakse vastav sim- ! pa|GALDUSJUHENDist.

bol,h"; iga nupuvajutusega pikeneb valitud pesutstikli kai- : Kasutaja saab NaturalDry-funktsiooni keelata jargmiselt toimides:

© 1. Minge ndudepesumasina tarkvara mendiiisse, vajutades ja hoides all
2. Valige pesuprogramm, vajutage nuppu STARDI/Pausi ja :

sulgege 4 sekundi jooksul uks: taimer hakkab aega lugema. : 5 Hetkel olete valgusmeniiiis (lugege TOIMINGU INDIKAATORI
3. Kui maaratud aeg on méédunud, kustub indikaatortuli,h” :

mitte pesuainesahtlisse.

VIITSTART

Programmi algusaega v6ib 1-12 tundi edasi llkata.

vitumiseni jadv aeg (1 tund, 2 tundi jne, kuni 12 tunnini).

ja pesutstikkel algab.

Viitaja muutmiseks ja lihema ajavahemiku valimiseks vajuta-
ge VIITSTARDI nuppu. Loobumiseks vajutage korduvalt nup- :

pu, kuni valitud viitstardi indikaatortuli ,h” vélja lulitub.

Kui programm on kaivitunud, ei saa VIITSTARDI valikut : \jyudatuse kinnitamiseks ja juhtmeniiiist viljumiseks vajutage ja hoidke

. all nuppu P (3 sekundit).

TABLETT
See sate voimaldab teil optimeerida tstkli tulemusi vastavalt

aktiveerida.

kasutatavale pesuvahendile.

Vajutage STARDI/Pausi nuppu kolme sekundi vdltel (stttib
vastav tuli), kui te kasutate kombineeritud pesuvahendeid :
tableti kujul (loputusvahend, sool ja pesuvahend thes doosis :

koos).

Kui kasutate pesuvahendit pulbri voi vedeliku kujul, peab

see valik olema valja liilitatud.

Ikuvatakse ekraanil (valik on VALJA liilitatud ja seade peseb :

Arge unustage paigutada néusid ainult iilemisele véi :
alumisele restile ja vdhendada vastavalt ka pesuvahendi :

TOONAIDIK

Porandale projitseeritav LED-tuli nditab, et pesumasin té6tab.

Valida saab Uihe jargmistest tooreziimidest:

a. Funktsioon viljalilitatud.

b. Tsukli alguses sittib tuli moneks sekundiks, kustub tsukli
ajaks dra ja hakkab tsukli I6pus vilkuma.

c. Tuli poleb tsiikli ajal ja vilgub selle I16ppedes (vaikereziim).

Kui valitud oli viitstart, stittib tuli kas algul moneks sekundiks

voi kogu viitajaks olenevalt sellest, kas maaratud on reziim b

voi c.

Kui uks avada, kustub tuli alati. Soovitud reziimi valimiseks

lilitage masin sisse, hoidke all nuppu P, kuni ekraanile ilmub

Uks kolmest tahest, vajutage nuppu P, kuni olete jéudnud

soovitud reziimini, valiku kinnitamiseks hoidke nuppu P all.

Markus. Kui NaturalDry on aktiivne ja avab ukse, ei vilgu

tooindikaator tsiikli Iopus.

nuppu P (6 sekundit).

kirjeldust), kui te midagi muuta ei soovi, vajutage ja hoidke all nuppu
P (kuni ekraanil kuvatakse Uks kahest tahest).

3. Lilitasite sisse NaturalDry-menuil, NaturalDry-funktsiooni olekut saate
muuta, vajutades nuppu P:

E - aktiveeritud d - inaktiveeritud

! Whjﬂﬁool



RESTIDE TAITMINE

ULEMINE REST

noud: klaasid, tassid, alustassid, madalad :
g . . :
salatikausid. :
Ulemisel restil on (lestostetavad toed, :
% | millega voib toestada nditeks Uksteise :
korvale seatud alustasse, voi hoida need :

all, kui restil on kausid ja toidukarbid.

O
QCCE

(tilemise resti laadimisndidis)

ULEMISE RESTI KORGUSE REGULEERIMINE

Ulemise resti kérgust saab reguleerida: kui see
paigutada kdrgemale, mahuvad alumisele res- |
tile suuremad néud, kui see aga seada madala- 2=
male, saab paremini dra kasutada Glemise res-
ti tugesid, luues tles rohkem ruumi ja valtides
kokkupuudet alumisel restil asuvate ndudega.
Ulemisel restil on olemas iilemise resti kor-
guse regulaator (vt joonis), resti téstmiseks
pole vaja hoobasid vajutada, vaid tostke seda
lihtsalt dartest hoides Ulespoole, kuni see on
stabiilselt Glemises positsioonis paigal. =

Tagasi alumisse positsiooni paigutamiseks vajutage hoobasid A resti
 Noad ja muud teravad esemed tuleb soédgiriistakorvi paigutada
. teradega allapoole voi asetada need horisontaalselt iilemise resti

On aarmiselt soovitatav mitte muuta resti korgust siis, kui seeon : "’
. ulestostetavate tugede vahele.

aartel ja liilgutage korvi allapoole.

néusid tais.
ARGE tostke véi langetage korvi ainult iihelt poolt.

REGULEERITAVA PAIGUTUSEGA KOKKUKAIVAD LABAD
Kulgmised kokkukaivad labad on véi- .

malik kokku panna voi lahti votta, et
optimeerida restil olevate néude pai-
gutust.

Veiniklaasid saab turvaliselt kokkukai-
vate labade vahele paigutada, seades
klaasi jala vastavasse pilusse.

Kui Glemine rest on kérges asendis, ei
saa lapatsid vertikaalasendisse jaada.
Séltuvalt mudelist:

- laba lahtitegemiseks tuleb seda iles

likata ja poorata, et see klambrite kiiljest vabastada, ning seejarel

alla tdbmmata.

— laba kokkupanemiseks tuleb seda pdorata ja alla liikata véi tles tdm-

mata, et see klambrite kilge kinnitada.

. ALUMINE REST

Siia paigutage 6rnemad ja kergemad

Pottidele, pannidele, taldrikutele, salati-
kaussidele, sodgiriistadele jne. Ideaalju-
hul tuleks taldrikud paigutada kiilgedele,
et need ei puutuks kokku pihustihoovaga.
Alumisel restil on olemas ulestéstetavad
toed, millega saab toestada taldrikuid,
kui need on laotud pustises asendis liks-
teise korvale, voi hoida all, kui restile on
laotud potid ja salatikausid.

. (alumise resti laadimisndidis)

. SOOGIRIISTADE KORV

. Soogiriistade optimaalseks paigutamiseks on see varustatud katteresti-
. dega. Sodgiriistade korvi tohib paigutada ainult alumise resti eesmisse
: ossa.
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IGAPAEVANE KASUTAMINE

1. VEEUHENDUSE KONTROLL

on lahti.

2. LULITAGE NOUDEPESUMASIN SISSE
Avage uks ja vajutage SISSE/VALJA nuppu.

3. PANGE NOUD RESTIDELE (vt jaotist RESTIDE TAITMINE).
4. PESUVAHENDI DOSAATORI TAITMINE
5. VALIGE PROGRAMM JA SOBIV PESUTSUKKEL

JELDUS), vajutage nuppu P.
Tehke soovitud valikud (vt jaotist VALIKUD JA FUNKTSIOONID).

6. START
Kéivitage pesutsiikkel, vajutades nuppu STARDI/Pausi (suttib

vitub, kuulete Uksikut piiksu. Kui ust 4 sekundi jooksul ei suleta,

sulgege taas uks 4 sekundi jooksul.

7. PESUTSUKLILOPP
Pesutsiikli 16ppemisele viitavad piiksumine ja ekraanil vilkuv pe-
sutsiikli number. Avage uks ja liilitage seade SISSE/VALJA nupust

votmist. Tihjendage restid, alustades alumisest.

. Pikemate joudeperioodide ajal liilitub masin automaatselt vilja,
Veenduge, et ndudepesumasin on veevargiga iihendatud ja kraan :
‘ neid on enne masinasse paigutamist jooksva veel all loputatud,
. vihendage vastavalt ka pesuvahendi kogust.

et minimeerida elektrikulu. Kui néud ei ole eriti maardunud voi

: TOOTAVA PROGRAMMI MUUTMINE

: Vale programmi valimise korral on véimalik seda muuta, kui programm
: on t6od dsja alustanud: avage uks, vajutage ja hoidke all nuppu SISSE/
: VALJA ning masin lulitub vélja.

. ~ . . . : Lilitage masin SISSE/VALJA nuppu vajutades taas sisse ja valige uus
Et valida koige sobivam programm vastavalt pesemist vajavate : pesutsiikkel ning véimalikud lisavalikud; kdivitage tsiikkel, vajutades

néude tilbile ja maardumisastmele (vt jaotist PROGRAMMIDE KIR- nuppu STARDI/Pausi ja sulgedes ukse 4 sekundi jooksul.

. NOUDE LISAMINE

© Avage masinat vélja lilitamata uks (LED-lamp STARDI/Pausi hakkab
) o - > ¢ vilkuma) (olge ettevaatlik KUUMA auruga) ja pange néud néudepe-
LED-lamp) ja sulgedes ukse 4 sekundi jooksul. Kui programm Kai- : gmasinasse. Vajutage nuppu STARDI/Pausi ja sulgege uks 4 sekundi

. jooksul, tstikkel jatkub kohast, kus see katkestati.
kolab alarm. Sel juhul avage uks, vajutage nuppu STARDI/Pausi ja :

: OOTAMATUD KATKESTUSED

- Kui pesutsikli ajal avatakse uks voi esineb elektrikatkestus, siis tsiikkel
© peatub. Tsiikli jatkamiseks katkestamise kohast vajutage nuppu STARDI/
* Pausi ja sulgege uks 4 sekundi jooksul.

vélja. Poletuste valtimiseks oodake paar minutit enne néude vilja- :

NOUANDED JA NAPUNAITED

NOUANDED
Enne ndude korvi ladumist plhkige neilt toidujddgid ja valage klaasid
tihjaks. Nousid eelnevalt jooksva vee all loputada ei ole vaja.

vesi padseks igale pinnale ligi ja saaks vabalt voolata.
Hoiatus! Kaaned, kdepidemed, kandikud ja pannid ei tohi takistada pi-
hustihoobade pdorlemist.

Vdikesed esemed paigutage sodgiriistade korvi.

Tugevalt maardunud néud ja potid-pannid tuleks asetada alumisse

korvi, sest selles osas on veejoad tugevamad ja pesemine tdhusam.

vabalt p&orelda.

SOBIMATUD NOUD

+ Puidust ndéud ja s6dgiriistad.

- Ornad kaunistustega klaasid, kunstkasitdé ja antiiknéud. Nende

kaunistused ei talu masinpesu.

« Sinteetilistest, suurt kuumust mittetaluvatest materjalidest esemed.

« Vasest ja tinast néud.

« Tuha, vaha, maardeainete voi tindiga maardunud néud. Klaasimaa- : - . e . . . .
: . S ~ a1 A .+ Noude kasitsi eelloputus suurendab vee ja energia kulu ning ei ole

lingute ja alumiiniumist/hébedast néude varvid voivad pesu kdigus :

muutuda. Méned klaasisordid (nt kristallesemed) véivad mitme pe- :

. HUGIEEN

: Véltimaks ebameeldivaid I6hnu ja setteid, mis vdivad masinasse ko-

: guneda, kdivitage vahemalt kord kuus méni kdrge temperatuuri-

: ga programm. Pange masinasse teelusikatdis pesuvahendit ja laske

¢ programmil I6puni kaia ilma néusid masinasse panemata.

sutsiikli tagajarjel muutuda ka labipaistmatuks.

. KLAAS- JA PORTSELANNOUDE KAHJUSTUSED
.+ Peske masinas ainult selliseid néusid, mille kohta tootja on kinnita-

nud, et need sobivad masinpesuks.

Paigutage ndud nii, et need on kindlalt paigas ega saa iimber kukkuda; : * Kasutage néudega sobivat Srnatoimelist pesuvahendit.

anumad seadke avaga allapoole ja kumerad/négusad pinnad kaldu, et :

- Votke klaasid ja sdogiriistad kohe parast pesutsiikli I1dppu masinast
vidlja.

SOOVITUSED ENERGIA KOKKUHOIUKS

¢« Kui kodust ndudepesumasinat kasutatakse tootja juhiste kohaselt,

kulutab néude pesemine néudepesumasinas iildiselt VAHEM
ENERGIAT ja vett kui kasitsipesu.

© « Noudepesumasina optimaalseks kasutuseks on soovitatav kiivita-
Kui olete ndud masinasse pannud, kontrollige, et pihustihoovad saavad :

da pesutsiikkel siis, kui masin on tdis. Koduse ndudepesumasina
tootja poolt lubatud mahuni tdis laadimine aitab sddsta energiat ja
vett. Teavet ndude Gigesti laadimise kohta leiate peatiikist RESTIDE
TAIS LAADIMINE. Osalise téitmise korral on soovitatav véimaluse kor-
ral kasutada spetsiaalseid programme (Half load (Pool téit) / Zone
Wash (Tsoonipesu) / Multizone (Mitu tsooni)) ja tdita vaid valitud
restid. Noudepesumasina valesti tditmine ja tletditmine voib rohkem
ressursse kulutada (vesi, energia ja aeg, suurem miratase) ning va-
hendada pesu ja kuivatamise kvaliteeti.

soovitatav.
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HOOLDUS

FILTRI PUHASTAMINE

Puhastage filtrikoostu regulaarselt, et filtrid ei ummistuks ja vesi saaks :
* tada vee pihustusavad. Seepdrast soovitame hoobasid aeg-ajaltkont-

vabalt masinast valja voolata.

Noudepesumasina kasutamine ummistunud filtritega voi voorkehade- :
ga filtrisiisteemis voi pihustivartel voib kaasa tuua seadme talitlushai- :
red, nagu jéudluse vahenemine, miira suurenemine ja suurem ressur- :

sikasutus.

Filtrikoost koosneb kolmest filtrist, mis koguvad pesuveest kokku

toiduosakesed ja suunavad siis vee taasringlusse.

Noudepesumasinat ei tohi kasutada, kui filtrid puuduvad véi on

kinnitamata.

Kontrollige filtrikoostu vahemalt iiks kord kuus véi iga 30 tsiikli tagant :
javajaduse korral puhastage seda pohjalikult jooksva vee all, kasutades :

allpool toodud juhiste kohaselt mittemetallist harja:

1. Keerake silindrilist filtrit A vastupdeva ja tdmmake see vilja (joonis 1).
2. Eemaldage kuppelfilter B, avaldades selle kiiljetiibadele kerget sur- :

vet (joonis 2).
3. Libistage vélja roostevabast terasest plaatfilter C (joonis 3).

4. Kui leiate voorkehasid (purunenud klaas, portselan, kondid, seem- :

ned vms), eemaldage need ettevaatlikult.

5. Kontrollige filtrildksu ja eemaldage sellest kdik toidujaagid. ARGE
KUNAGI EEMALDAGE pesutsiikli pumba kaitset (must detail) :

(joonis 4).

oluline.

VEE SISSEVOTUVOOLIKU PUHASTAMINE

Kui veevoolikud on uued voi olnud pikalt kasutamata, laske veel neist :
ldbi voolata, et oleks kindel, et need on takistustest vabad ja puhtad; :
seejdrel kontrollige tle tihenduskohad. Kui seda ettevaatusabinbu ei :

jargita, voib voolik ummistuda ja pesumasinat kahjustada.

. PIHUSTIHOOBADE PUHASTAMINE

Vahel voivad toiduosakesed kleepuda pihustihoobade kiilge ja ummis-

rollida ja vdikese mitte-metallist harjaga puhastada.

Ulemise pihustihoova eemaldamiseks keerake plastist lukustusréngast
paripaeva. Ulemise pihustihoova tagasipanekul tuleks jilgida, et suure-
ma aukude arvuga pool jadks tlespoole.

Alumise pihustihoova saab eemaldada, tdmmates seda Ules.

: VEEPEHMENDUSSUSTEEM

: Veepehmendaja vahendab automaatselt vee karedust, hoides seelébi
© dra katlakivi tekke kiitteelemendile ja téhustades pesu.

. Seesiisteem taastab ennast soola abil, seega tuleb soolanéu tiihje-
: nemise korral uuesti soolaga taita.

© Taastesagedus oleneb vee karedusastmes seadest: regeneratsioon
- leiab aset ks kord 6 6kotsukli kohta, kui vee karedusastmeks on maa-
© ratud 3.

. Taastusprotsess algab viimase loputuse ajal ja 16ppeb kuivatuse ajal
© enne tsiikli 16ppu.

© «  Uks taastamine: ~ kulutab 3,5 | vett;

- lisab tsukli kestusele 5 minutit;

Pérast filtrite puhastamist pange filtrikoost tagasi ja kinnitage korrali- :
kult oma kohale; see on néudepesumasina téhusa t66 tagamiseks uli- :

+ kulutab vdhem kui 0,005 kWh energiat.
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VEAOTSING

Kui ndudepesumasin ei toota korralikult, kontrollige, kas probleemi on véimalik lahendada allpool oleva loendi abil. Kui esineb muid vigu
voi probleeme, po6rduge volitatud miiligijargsesse teenindusse, mille kontaktandmed leiate garantiibrosiiiirist. Varuosad on saadaval
vastavalt kehtivatele erinéuetele kuni 7 voi kuni 10 aastat.

PROBLEEMID VOIMALIKUD POHJUSED LAHENDUSED
8 Soolanaidik Soolandu on tihi. (Parast taitmist voib soolandi- | Taitke anum soolaga (lisateave - vt Ik 2).
poleb dik moneks tstikliks polema jaada). Kohandage vee karedust - vt tabelit Ik 2.

iz Loputusvahendi
™ naidik péleb

Loputusvahendi sahtel on tihi. (Parast taitmist voib
loputusvahendi ndidik moneks tsiikliks pdlema
jaada).

Taitke dosaator loputusvahendiga (lisateave - vt Ik 2).

Noéudepesumasin
ei kdivitu voi ei
reageeri
kaskudele.

Masin ei ole korralikult vooluvérguga tihendatud.

Uhendage pistik seinakontakti.

Voolukatkestus.

Ohutuse tagamiseks ei kaivitata ndudepesumasinat elektri taastumise jarel automaat-
selt. Avage ndudepesumasina uks, vajutage nuppu STARDI/Pausi ja sulgege uks 4
sekundi jooksul.

Néudepesumasina uks ei ole suletud.
NaturalDry -tihvt ei ole sisse tommatud.

Lukake ust tugevalt, kuni kuulete klépsu.

Tsuikkel katkeb kui uks avatakse pikemaks ajaks
kui 4 sekundit.

Vajutage nuppu STARDI/Pausi ja sulgege uks 4 sekundi jooksul.

See ei reageeri kdskudele.
Ekraanil kuvatakse: 9 v6i 12 ja Sisse/Vélja-LED
vilgub kiiresti

Lilitage seade nupuga SISSE/VALJA vilja, lilitage see ligikaudu (ihe minuti parast uuesti
sisse ja taaskaivitage programm.
Kui probleem ei kao, lahutage seade 1 minutiks vooluvorgust ja ihendage see siis uuesti.

Vesi ei voola néude-
pesumasinat vélja.
Ekraanil kuvatakse:
3 ja Sisse/Vélja-LED
vilgub kiiresti

Pesutstikkel ei ole veel 16ppenud.

Oodake pesutsikli [dppemiseni.

Tihjendusvoolik on kokku murtud.

Kontrollige, kas tiihjendusvoolik pole kokku murtud (vt jaotist PAIGALDUSJUHISED).

Vee dravool on umbes.

Puhastage vee dravoolutoru.

Filter on toidujadkidega ummistunud.

Puhastage filter (vt jaotist FILTRIKOOSTU PUHASTAMINE).

Noéudepesumasin
teeb liiga tugevat
mdra.

No6ud kolisevad tiksteise vastu.

Asetage néud éigesti (vt jaotist RESTIDE TAITMINE).

Tekib liiga palju vahtu.

Pesuvahendit on valesti doseeritud voi ei sobi see néudepesumasinas kasutamiseks

(vt jaotist PESUVAHENDI DOSAATORI TAITMINE). Taaskéivitage praegune tsiikkel, lilitades
néudepesumasina VALJA, seejdrel lilitage see uuesti sisse, valige uus programm,
vajutage STARDI/Pausi ja sulgege uks 4 sekundi jooksul. Arge lisage pesuvahendit.

Néud ei ole puhtad.

No6ud ei ole korralikult paigutatud.

Asetage ndud digesti (vt jaotist RESTIDE TAITMINE).

Pihustihoovad ei saa vabalt liikuda, sest néud
takistavad neid.

Asetage noud bigesti (vt jaotist RESTIDE TAITMINE).

Pesutstikkel oli liiga orn.

Valige sobiv pesutstikkel (vt PROGRAMMIDE TABELIT).

Tekib liiga palju vahtu.

Pesuvahendit on valesti doseeritud véi ei sobi see néudepesumasinas kasutamiseks (vt
jaotist PESUVAHENDI DOSAATORI TAITMINE).

Loputusvahendi dosaatori kaas ei ole korralikult
kinni.

Veenduge, et loputusvahendi dosaatori kaas on suletud.

Filter on maardunud véi ummistunud.

Puhastage filtrikoost (vt jaotist HOOLDUS).

Masinas ei ole soola.

Taitke soolaanum (vt jaotist SOOLAANUMA TAITMINE).

Noéudepesumasi-
nasse ei tule vett.
Ekraanil kuvatakse:
H, 6 ja Sisse/Vilja-
LED vilgub kiiresti

Torustikus ei ole vett v6i on kraan kinni.

Veenduge, et torustikust tuleb vett ja kraan on lahti.

Sissevotuvoolik on kokku surutud.

Veenduge, et sissevotuvoolik poleks kokku surutud (vt PAIGALDUS), programmeerige
masin uuesti ja kaivitage.

Vee sissevotuvooliku sdel on umbes; see vajab
puhastamist.

Kui olete s6ela kontrollinud ja puhastanud, lilitage ndudepesumasin valja ja uuesti
sisse ning kaivitage uus programm.

Noéudepesumasin
|6petab tstkli enne-
aegselt.

Ekraanil kuvatakse:
15 ja Sisse/Vélja-
LED vilgub kiiresti

Aravooluvoolik on liiga madalal véi dravooluava
juurest vaakumisse tommanud.

Veenduge, et dravooluvooliku ots oleks digel kérgusel (vt PAIGALDUS). Kontrollige
Uhendust dravooluavaga ja vajaduse korral paigaldage 6huklapp.

Ohk veevarustuses.

Kontrollige, kas veevarustuses on lekkeid voi muid probleeme.

Pesuaine leke.

Oleneb kasutatavast pesuainevedelikust ja see
voib esile tdusta, kui aktiveeritud on viivitusvalik.

Vaikesed lekked ei pdhjusta masina talitlushdireid ja neid saab véltida, kui vahetada
pesuainevedeliku tutlipi voi kasutada tablette.

Poliitikad, standardite dokumentatsioon ja toote lisateave on saadaval jargmiselt:

+ Kasutage tootel olevat QR-koodi.

+ Kilastades veebisaite docs.whirlpool.eu/docs ja parts-selfservice.europeanappliances.com
« Teise vdimalusena votke ithendust meie miiligijargse teeninduskeskusega
(vt telefoninumbrit garantiikirjas). Kui votate thendust muligijargse teeninduseda, siis teatage neile oma toote

andmeplaadil olevad koodid.
Mudeliteavet on véimalik ndha QR-koodi kasutades, mille leiate energiasildilt. Sildil on lisaks mudeli identifikaator,
mida saab kasutada registriportaalil aadressil https://eprel.ec.europa.eu.

°/TM/© 2025 Whirlpool. Toodetud litsentsi alusel.
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GUIDE D’UTILISATION QUOTIDIENNE
D'UTILISATION QUOTIDIENNE

@ MERCI D’AVOIR CHOISI UN PRODUIT WHIRLPOOL. MERCI DE SCANNER LE

Afin de recevoir une assistance plus compléte, merci d'enregis-

Z=. trervotre appareil sur: www.whirlpool.eu/register QR CODE SURVOTRE
Avant d’utiliser I'appareil, il convient de lire attentivement les APPAREIL POUR OBTENIR

\Y utili il, i vi i iv
é consignes de sécurité et d’installation. DES IN F,o RMATIONS

Apreés l'installation, rappelez-vous d'enlever toutes les pieces de pro- PLUS DETAILLEES.
tection pour le transport du lave-vaisselle.

DESCRIPTION DU PRODUIT

APPAREIL
1. Panier supérieur
! 2. Volets pliables
2 Al ; 3. Bouton de réglage de la hauteur du panier
= U 2 supérieur
. =5 4. Bras d’aspersion supérieur
§ 5. Panier inférieur
6 6. Paniera couvert
5 7 7. Bras d'aspersion inférieur
8. Ensemble filtre
z 9. Réservoir a sel

10. Distributeurs de détergent et liquide de rincage

— 11. Plaque signalétique

. ﬁ 10 12. Panneau de commande
[ TR (@O EH

7
(. _J
PANNEAU DE COMMANDE
[ ]
MuULTI fl]
Mol | ‘ ¢ H > ’F@s"
1 2 34 5 6738 9 10 11
1. Touche Marche-Arrét/Réinitialisation avec le voyant 7. Affichage
2. Sélecteur de programme 8. Voyant Multizone
3. Voyant de niveau de sel 9. Touche Multizone
4. \Voyant de niveau de liquide de ringcage 10. Touche Différé
5. Voyant pour le numéro du programme et le retard réglage  11. Touche Départ/Pause avec le voyant / Pastille
6. Voyant Pastille

Whj;lﬁool 1



PREMIERE UTILISATION

SEL, LIQUIDE DE RINCAGE, ET DETERGENT

CONSEILS AU SUJET DE LA PREMIERE UTILISATION :
¢ Le liquide de rincage permet a la vaisselle de SECHER plus facilement.
: Le distributeur de liquide de rincage A devrait étre rempli lorsque
. levoyant de NIVEAU DE LIQUIDE DE RINCAGE =< estallumé al'écran.

Apres l'installation, enlevez les boulons d'arrét sur les paniers et les
éléments élastiques qui retiennent le panier supérieur.

REMPLIR LE RESERVOIR DE SEL

L'utilisation de sel empéche la formation de CALCAIRE sur la vaisselle

et sur les composantes fonctionnelles de I'appareil.
« Le RESERVOIR DE SEL NE DOIT JAMAIS ETRE VIDE.
« Il estimportant de régler la dureté de I'eau.

Le réservoir de sel est situé dans la partie inférieure du lave-vaisselle
(voir DESCRIPTION DU PRODUIT) et il doit étre rempli quand le voyant :

NIVEAU DE SEL &5 est allumé sur le panneau de commande.

chon du réservoir (sens antihoraire).

d’eau le réservoir a sel.

kg); il est normal qu'un peu d'eau déborde.

de sel autour de l'ouverture.
Assurez-vous que le bouchon est bien serré pour éviter que du dé-

pourrait sendommager au point de ne plus étre réparable).

corrosion de la cuve.

REGLER LA DURETE DE L'EAU

Cette information peut étre obtenue de votre fournisseur d’eau local.
L'usine régle la valeur par défaut de la dureté de l'eau.

+ Allumer I'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARRI'EAT.
« Eteindre I'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARRET.

« Allumer I'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARRET.

« Le numéro de la sélection actuelle et le voyant de niveau de sel
clignotent.

« Appuyer sur la touche P pour sélectionner le niveau de dureté désiré
(voir TABLEAU DE DURETE DE L'EAU).

Tableau de dureté de l'eau
Level °dH °fH °Clark

Degrés allemand | Degrés francais | Degrés anglais

1| Trésdouce 0-6 0-10 0-7

2| Moyenne 7-11 11-20 8-14

3 Douce 12-16 21-29 15-20

4 Dure 17-34 30-60 21-42

5| Tresdure 35-50 61-90 43-62

. Eteindre I'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARRET.
Le réglage est terminé!

Une fois cette opération complétée, lancez un programme sans charger :

le lave-vaisselle.

Utilisez seulement le sel spécialement congu pour les lavevais- :

selles.

s'éteint.

Si le contenant de sel n‘est pas rempli, 'adoucisseur et I'élément
chauffant peuvent étre endommagés a cause de I'accumulation
de calcaire.

sive pour lave-vaisselle.

1. Enlevez le panier inférieur et dévissez le bou- : _— .
P : 1. Ouvrez le distributeur B en appuyant et en tirant sur l'onglet sur

2. La premiére fois uniquement, vous devez : ; \jrse; doucement du liquide de rincage jusqua la marque de ré-

effectuer 'opération suivante : Remplissez :

3. Placez I'entonnoir (voir figure) et remplissez :
le réservoir de sel jusqu’au bord (environ 1 :

: Ne JAMAIS verser le liquide de ringage directement dans la cuve.
4. Enlevez l'entonnoir et essuyez les résidus :

AJUSTER LE DOSAGE DU LIQUIDE DE RINCAGE
. Sivous n'étes pas completement satisfait avec le séchage, vous pouvez

tergent pénétre dans le réservoir durant le cycle de lavage (le réservoir : ajuster la quantité de liquide de rincage utilisée.

i+ Allumez le lave-vaisselle en utilisant la touche MARCHE/ARRET.

Aprés chaque ajout de sel dans le réservoir, il est obligatoire e Eteignez-le e? Ut'l'sint Ia\tou;he MARCHE/ARRET' d bi
de lancer immédiatement un cycle de lavage afin d'éviter toute : Appuyez sur la touche P a trois reprises - vous entendrez un bip.
: « Allumez-le en utilisant la touche MARCHE/ARRET.

i+ Le numéro du niveau de sélection actuelle et le voyant du niveau

REMPLIRLE DISTRIBUTEUR DE LIQUIDE DE RINCAGE

iy

le couvercle.

férence (110 ml) du réservoir de remplissage - évitez les déborde-
ments. Si cela se produit, nettoyez les dégats immédiatement avec
un linge sec.

3. Appuyez sur le bouchon pour le fermer; un clic se fait entendre.

de liquide de rincage clignotent.

. . R L ) : . Appuyez sur la touche P pour sélectionner la quantité de liquide
Pour que l'adoucisseur d’eau fonctionne a la perfection, il est important : ppuy p q q

de régler la dureté de I'eau aux conditions existantes dans votre résidence. © . Eteignezle en utilisant la touche MARCHE/ARRET

: Leréglage est terminé!

Si le niveau de liquide de rincage est a ZERO (ECO), il n'y aura pas de li-
: quide de ringage distribué. Le voyant LIQUIDE DE RINCAGE BAS ne s'al-
¢ lumera pas s'il ne reste plus de liquide de rincage.

« Appuyer surlatouche P pendant 5 secondes ; un bip se faitentendre. : yn maximum de 5 niveaux peuvent é&tre réglés selon le modele
¢ dulavevaisselle. Les réglages d’usine sont spécifiques au modéle, merci
: de suivre les instructions ci-dessus pour vérifier ceux qui s'appliquent
: avotre machine.

* « Si vous observez des traces bleuatres sur la vaisselle, placez sur

de rincage qui doit étre utilisée.

un niveau plus bas (1-2).

: « Sivous observez des gouttelettes d'eau ou des traces de calcaire sur

la vaisselle, placez sur un niveau plus haut (3-4).

REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE DETERGENT

. Pour ouvrir le distributeur de détergent, utilisez le dispositif d'ou-
: verture C. Insérez le détergent dans le distributeur sec D seule-
: ment. Placez la quantité de détergent pour le prélavage directe-
. mentdansla cuve.

1. Lorsque vous mesurez la lessive, consul-
tez les informations mentionnées pré-
cédemment pour ajouter la quantité
correcte. A lintérieur du distributeur D
se trouvent des indications pour aider
au dosage de la lessive.

2. Enlevez les résidus de détergent sur
le bord des récipients avant de fermer
le couvercle; un clic se fait entendre.

B . 3. Fermez le couvercle du distributeur de détergent en le tirant vers
Lorsque le sel est versé dans l'appareil, le voyant AJOUTER DU SEL :

le haut jusqu’a ce que le dispositif soit fermement en place.

i Ledistributeur de détergent s'ouvre automatiquement, au moment déter-
* miné par le programme. Si vous utilisez un détergent « tout-en-un », nous
: vous conseillons d'utiliser la touche PASTILLE, elle ajuste le programme
¢ de fagon a toujours obtenir les meilleurs résultats de lavage et séchage.

L'utilisation de sel est recommandée avec nimporte quel type de les- :
: provoquer un dysfonctionnement ou des dommages a I'appareil.

L'utilisation d’un détergent non-concu pour les lave-vaisselles peut

? Whjﬂﬁool
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TABLEAU DES PROGRAMMES

o } Durée du Consomma-
g2 rogramme de Consomma- tion
Programme | s Options disponibles ™ P tion d'eau yx .

9|3 lavage (/eycle) d’énergie
“w|E (h:min)™ y (kWh/cycle)

1. Eco Eco| so° |V |V o (3N () 335 87 0.59

2. Intensif 1] e [V |V wun (Y () 245 175 1.60

3. 6™ Sense® 50-60° | v | wor (N () 120-300 | 7.0-140 | 070-1.10

4, Lavage et séchage R g .

itk @ | s |V |V v (3N ) 1:25 115 110

5. Cristal PO | 450 |V |V won (AN () 1:40 120 1.20

6. Rapide 30’ )| s | - |V won (N () 0:30 9.0 0.50

7. Silencieux D) see |V |V o (33 (O 330 16.0 1.15

8. Antibactérien e |V - @ 1:50 120 1.30

9. Prélavage &G - |-]- mocr (I3 0:10 45 0.01

Les données du programme Eco sont mesurées sous des conditions en laboratoire conformément d la norme européenne EN 60436:2020.

Note pour les laboratoires d'essai : pour toutes informations sur les conditions d'essai comparatif EN, s‘adresser a: dw_test_support@europeanappliances.com.
Aucun prétraitement de la vaisselle n'est nécessaire avant I'un quelconque des programmes.

*) Une porte est ouverte avant la fin du programme. Cela permettra d'améliorer lefficacité de séchage. Attendre que I'heure ait atteint 00:00 pour déchar-

ger le lave-vaisselle.
*¥) Les options ne peuvent pas toutes étre utilisées en méme temps.

**¥) | es valeurs indiquées pour des programmes différents du programme Eco sont fournis a titre indicatif uniquement. Le temps réel peut varier selon des
facteurs comme la température et la pression de l'eau, la température de la piéce, la quantité de détergent, la quantité et le type de vaisselle, I'équilibre
de la charge, les options supplémentaires sélectionnées, et la calibration du capteur. La calibration du capteur peut augmenter la durée du programme

jusqu’a 20 minutes.

DESCRIPTION DES PROGRAMMES

Consignes pour la sélection du cycle de lavage.
1 ECO

Le programme Eco est adapté pour nettoyer la vaisselle normalement
sale. Pour cette utilisation, c'est le programme qui a une consommation
d'eau et d'énergie la plus optimale. Il est utilisé pour évaluer la confor-
mité a la |égislation européenne en matiere d'éco-conception.

2 INTENSIF
Programme conseillé pour une vaisselle trés sale, particulierement adapté
pour les poéles et les casseroles (ne pas utiliser avec la vaisselle délicate).

3 6th SENSE®

Pour la vaisselle normalement sale avec des résidus de nourriture secs.
Détermine le degré de saleté de la vaisselle et regle le programme en
fonction de celui-ci.

4 LAVAGE ET SECHAGE RAPIDE
Vaisselle sale. Cycle quotidien, assure un rendement de nettoyage opti-
mal et des performances de séchage en moins de temps.

5 CRISTAL
Programme pour la vaisselle délicate, plus sensible aux températures
élevées, comme les verres et les tasses.

6 RAPIDE 30’
Programme a utiliser pour la demi-charge de vaisselle légérement sale
sans résidus alimentaires séchés. N'a pas de phase de séchage

7 SILENCIEUX

Adéquat lorsque I'appareil fonctionne la nuit. Assure un nettoyage et
des performances de séchage optimaux avec les plus faibles émissions
de bruit.

8 ANTIBACTERIEN
Vaisselle sale ou trés sale, avec lavage antibactérien supplémentaire. Peut
étre utilisé pour effectuer l'entretien du lave-vaisselle.

9 PRELAVAGE
Utilisez ce programme pour rafraichir la vaisselle qui sera lavée plus
tard.N'utilisez pas de détergent avec ce programme.

Remarques:
Il convient de noter que le cycle Rapide 30’ est destiné uniquement ala
vaisselle [égerement sale.
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OPTIONS ET FONCTIONS

Les OPTIONS peuvent étre sélectionnées directement en appuyant sur la touche correspondante (voir PANNEAU DE COMMANDE).

Si une option n'est pas compatible avec le programme sélectionnévoir TABLEAU DES PROGRAMMES, le voyant correspondant
clignote 3 fois et un bip se fait entendre. La fonction n’est pas activée.

¥ULTI MULTIZONE

Sil n'y a pas beaucoup de vaisselle a laver, la demi-charge :
peut étre utilisée pour économiser de l'eau, de Iélectricité, et :

du détergent.

Sélectionnez un programme et appuyez ensuite sur la touche
MULTIZONE : le symbole du panier sélectionné s'affiche a :
I'écran. Par défaut, 'appareil lave la vaisselle sur tous les paniers. :

Pour seulement laver la vaisselle sur un panier particulier,
appuyez plusieurs fois sur cette touche:

s'affiche a I'écran (panier inférieur seulement)

s'affiche a I'écran (panier supérieur seulement)

N N
[ENIE

vaisselle sur tous les paniers).

Chargez seulement le panier supérieur ou inférieur, et :

réduisez la quantité de détergent en conséquence.

Si le panier supérieur est enlevé, appliquez le détergent :
directement dans la cuve au lieu du distributeur de :

détergent.

DIFFERE

un laps de temps compris entre 1 et 12 heures.

la porte: la minuterie commencera le compte a rebours.

de lavage démarre.

de départ différé sélectionné.

le cycle de lavage a commencé.

PASTILLE

Ce réglage vous permet d'optimiser le rendement du pro-
gramme selon le type de détergent utilisé. Appuyez sur la : E_ activé d - désactivé
touche DEMARFS.ER/PA.USE .pendan'F .3 second{es (le symbole © Pour confirmer le changement et sortir du Menu de Controle, appuyer
correspondant s'illumine) si vous utilisez un détergent sous la : . . .

, . L . > . sur le bouton P et le maintenir enfoncé (3 sec).
forme d’une pastille (liquide de ringage, sel, et détergent en :

une seule dose).

Si vous utilisez un détergent en poudre ou liquide, cette

option devrait étre éteinte.

s'affiche a I’écran (I'option est ETEINTE et I'appareil lave la

INDICATEUR DE FONCTIONNEMEN

~ | Un voyant LED projeté sur le sol indique que le lave-vaisselle
fonctionne. Un des modes de fonctionnement suivant peut
étre sélectionné :

a) Fonction désactivée.

b) Lorsque que le cycle est lancé, le voyant s'illumine quelques
secondes; il reste éteint durant le cycle, et clignote a la fin
du cycle.

) Le voyant reste allumé durant le cycle et clignote a la fin
du cycle (mode par défaut).

Si le Départ différé est sélectionné, le voyant s'illumine durant
les premiéres secondes, ou pour la durée du compte a rebours,
selon que le mode b) ou c) ait été réglé.
Le voyant s'éteint chaque fois que la porte est ouverte. Pour
sélectionner votre mode préférez, allumez I'appareil, appuyez
sur la touche P jusqu'a ce qu’une des trois lettre apparaisse
alécran, appuyez sur la touche P pour afficher la lettre (mode)
désirée, et appuyez de nouveau sur la touche P pour confirmer
votre sélection.

Remarque : si NaturalDry est activé et ouvre la porte, I'indi-

cateur de fonctionnement ne clignotera pas a la fin du cycle.

| NaturalDry

L'heure de départ du programme peut étre différée pendant :
. NaturalDry est un systéme de séchage a convection qui ouvre automati-

1. Appuyezsur latouche DIFFERE : le symbole «h» correspon- © quement la porte pendant/aprés la phase de séchage pour assurer une

dant apparait sur l'écran ; chaque fois que vous appuyez sur : Performance de séchage exceptionnelle chaque jour.

la touche, le temps (1 heure, 2 heures, etc. jusqu’a un max | La porte souvre a latempérature qui est sire pour les meubles de votre

de 12 heures) avant le début du cycle de lavage augmente. © CUisine.
2. Sélectionnez le programme de lavage, appuyez sur le bou- . A titre de protection supplémentaire contre la vapeur, une feuille de
ton DEMARRER/PAUSE et dans les 4 secondes, fermez :
: Pour voir comment monter la feuille de protection, consulter /e GUIDE
3. Une fois le temps écoulé, le voyant «h» s’éteint et le cycle : DINSTALLATION.

. La fonctionnalité NaturalDry pourrait étre désactivée par I'utilisateur

Pour ajuster le délai et sélectionner une période de temps plus : comme suit:

courte, appuyez sur la touche DIFFERE. Pour I'annuler, appuyez :
sur la touche a plusieurs reprises pour éteindre le voyant «h» :

protection spécifiquement congue est ajoutée avec le lave-vaisselle.

1. Allez au menu de logiciel du lave-vaisselle en appuyant et en mainte-
nant le bouton P (6 sec).

. s . Lo . 2.Vous étes actuellement dans le Menu Contréle lumineux (consultez la
La fonction Différé ne peut pas étre réglée une fois que : yescription INDICATEUR DE FONCTIONNEMENT) si vous ne voulez rien
. changer, appuyez sur le bouton P et maintenez-le enfoncé (jusqu’a ce

: que I'une des deux lettres apparaisse sur I'écran).
. 3.Vous passez au Menu de contréle NaturalDry, vous pouvez changer

d'état de la fonctionnalité NaturalDry en appuyant sur le bouton P:

! Whjﬂﬁool



CHARGEMENT DES PANIERS

PANIER SUPERIEUR

9

Chargez la vaisselle délicate et légeére: :

verres, tasses, soucoupes, saladiers bas.

Le panier supérieur comprend des sup- :
ports rabattables qui peuvent étre utili- :
sés dans une position verticale lorsque :
vous placez les soucoupes a thé et a des- :
sert, ou abaissé pour charger les bols :

et les récipients de nourriture.

. PANIER INFERIEUR

@
QCCE

(exemple de chargement du panier supérieur)

AJUSTER LA HAUTEUR DU PANIER SUPERIEUR

Vous pouvez ajuster la hauteur du panier supé-
rieur : position élevée pour placer la vaisselle
encombrante sur le panier inférieur, et la posi-
tion basse pour profiter au maximum des sup-
ports rabattables et créant plus d'espace vers
le haut et éviter les chocs avec les articles sur
le panier inférieur.

Le panier supérieur comprend un dispositif
deréglage de la hauteur du panier supérieur
(voir figure). Sans appuyer sur les leviers, sim-
plement soulever en tenant le panier sur les c6-

=

Pour les poéles, les couvercles, les plats,
les saladiers, les couverts, etc. Les grands
plats et les grands couvercles devraient
étre placés sur le cété pour éviter qu'ils
n‘entravent le fonctionnement des bras
d’aspersion.

Le panier inférieur comprend des sup-
ports rabattables qui peuvent étre pla-
cés en position verticale pour charger
des assiettes, ou en position horizon-

| tale (bas) pour faciliter le chargement

des casseroles et des saladiers.

. (exemple de chargement du panier inférieur)

: PANIER A COUVERT
. Le panier comprend des grilles supérieures pour placer les couverts
. plus facilement. Le panier a couvert doit uniquement étre placé a
: l'avant du panier inférieur.

tés jusqu'a ce quiil soit stable en position élevée. Pour abaisser le panier, :
appuyez sur les leviers A sur les cotés du panier et déplacez-le vers le bas. :

Nous vous conseillons fortement de ne pas ajuster la hauteur :
: Les couteaux et autres ustensiles avec des bords tranchants

du panier lorsqu’il est chargé.
Ne JAMAIS soulever ou abaisser un seul coté du panier.

VOLETS PLIABLES A POSITION REGLABLE

Les volets pliables latéraux peuvent
étre pliés ou dépliés afin d'optimiser
la disposition de la vaisselle a l'inté-

rieur du panier.

Les verres de vin peuvent étre placés
de facon sécuritaire dans les volets
pliables en insérant le pied de chaque
verre dans la fente correspondante.

En cas de position haute du rack supé-
rieur, les volets ne peuvent pas rester

dans la position verticale.

Selon le modéle :

=
e

Ha=)
>

- pour déplier les volets, il est nécessaire de les coulisser vers le haut
et de les tourner ou de les libérer des fixations et de les tirer vers

le bas.

- pour replier les volets, il est nécessaire de les tourner et de les faire
coulisser vers le bas ou de les tirer vers le haut et de les accrocher

aux fixations.

. doivent étre placés dans le panier a couvert avec la pointe vers le
. bas, ou placés a I’horizontale dans le compartiment rabattable sur

: le panier supérieur.

Whjﬂﬁool



UTILISATION QUOTIDIENNE

1. VERIFIER LE BRANCHEMENT DE L'EAU

tion et que le robinet de I'eau est ouvert.

2. ALLUMER LE LAVE-VAISSELLE .
Ouvrez la porte et appuyez sur la touche MARCHE/ARRET.

CHARGER LES PANIERS (voir CHARGEMENT DES PANIERS).
4. REMPLIR DE DISTRIBUTEUR DE DETERGENT
CHOISIR LE PROGRAMME ET PERSONNALISER LE CYCLE

sur la touche P.
Sélectionnez les options désirées (voir OPTIONS ET FONCTIONS).

6. DEMARRER
Quand le programme démarre, vous entendez un bip simple.

DEPART/ Pause et fermez de nouveau la porte dans les 4 sec.
7. FINDU CYCLE DE LAVAGE

La fin du cycle de lavage est indiquée par des bips et par le cligno- :
: de courant, le cycle sarréte. Pour reprendre le cycle a I'endroit ou il a été

tement du nombre de cycles de lavage sur 'écran.

Ouvrez la porte et éteignez I'appareil en appuyant sur la touche :
. les 4 sec.

Pour éviter de vous briler, attendez quelques minutes avant de :
retirer la vaisselle. Déchargez les paniers en commencant par le :

MARCHE/ARRET.

panier inférieur.

. L'appareil
Assurez-vous que l'appareil est raccordé a un réseau d'alimenta- :
. la vaisselle est Iégérement sale ou si elle a été rincée avec a I'eau
. avant d'étre placée dans le lave-vaisselle, réduisez la quantité de
: détergent utilisée en conséquence.

s'éteint automatiquement durant des périodes
d’inactivité prolongées pour réduire la consommation d’énergie. Si

- MODIFIER UN PROGRAMME EN COURS

. Si vous avez sélectionné le mauvais programme, vous pouvez le chan-
: ger, a condition que ce soit fait au tout début du cycle: ouvrir la porte,
. appuyer sur le bouton MARCHE/ARRET et le maintenir enfoncé, la

Sélectionnez le meilleur programme selon le type de vaisselle et le : Machine séteindra.

niveau de saleté (voir DESCRIPTION DES PROGRAMMES) en appuyant : h - )
. lectionnez le nouveau cycle de lavage et les options désirées ; lancer le

: cycle en appuyant sur le bouton DEPART/ Pause et en fermant la porte
¢ dansles 4 sec.

Démarrez le cycle de lavage en appuyant sur le bouton DEPART/ Pause : AJOUTER DE LA VAISSELLE

(le témoin est allumé) et en fermant la porte dans les 4 secondes. : Sans éteindre la machine, ouvrir la porte (Le voyant DEPART/ Pause

: commencera a clignoter) (attention a la vapeur CHAUDE !) et pla-
Si la porte n'a pas été fermée dans les 4 secondes, le signal dalarme © €' la vaisselle a l'intérieur du lave-vaisselle. Appuyer sur le bouton

est activé. Dans ce cas, ouvrez la porte, appuyez sur le bouton ' DEPART/ Pause et fermer la porte dans les 4 sec, le cycle reprendra a

. l'endroit ou il a été interrompu.

INTERRUPTIONS IMPREVUES

Rallumez I'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARRET et sé-

Si la porte est ouverte pendant le cycle de lavage, ou sil y a une coupure

interrompu, appuyer sur le bouton DEPART/ Pause et fermer la porte dans

AVIS ET CONSEILS

CONSEILS
Avant de charger les paniers, enlevez tous les résidus de nourriture sur la

avant de la placer dans le lave-vaisselle.

Placez la vaisselle pour quielle tienne bien en place et ne risque pas de :
tomber; et placez les récipients avec les ouvertures vers le bas et les parties : . Afin d'optimiser l'efficacité du lave-vaisselle, il est recommandé de

concaves/convexes de coté pour permettre a l'eau d'atteindre toutes les :

surfaces et couler librement.

Avertissement : Vérifiez que les couvercles, poignées et poéle a frire :
nempéchent pas les bras d’aspersion de tourner librement. Placez les pe- :
tits articles dans le panier a couvert. La vaisselle et les casseroles trés sales :
devraient étre placées sur le panier inférieur car les jets d'eau sont plus forts :
dans cette section et permet un meilleur rendement lors du lavage. Apres :
avoir chargé l'appareil, assurez-vous que les bras d’aspersion peuvent bou- :

ger librement.

VAISSELLE QUI NE CONVIENT PAS
« Vaisselle et couverts en bois.

« Verres décoratifs délicats, produits artisanaux, et vaisselle antique. : e a9 A
.« Un prérincage manuel des éléments de vaisselle provoque une

Les garnitures ne sont pas résistantes.

+ Les piéces en matériel synthétique qui ne supportent pas les :

hautes températures.
« Lavaisselle en cuivre ou en étain.
- Lavaisselle tachée de cendre, de cire, de graisse lubrifiante, ou d'encre.
Les couleurs des garnitures de verre et des piéces d’aluminium/argent

plusieurs cycles de lavage.
VERRES ET VAISSELLE ENDOMMAGES

«  Seulement utiliser des verres ou de la porcelaine qui sont lavables :
au lave-vaisselle conformément aux recommandations du fabricant. :

. Utilisez un détergent doux, adéquat pour la vaisselle.

« Retirez les verres et les couverts du lave-vaisselle aussitét que le :

cycle de lavage est terminé

. ASTUCES SUR LECONOMIE D’ENERGIE

 « Lorsque le lave-vaisselle domestique est utilisé conformément aux
vaisselle et videz les verres. Vous n‘avez pas besoin de rincer la vaisselle :

instructions du fabricant, le lavage de la vaisselle dans un lave-
vaisselle consomme habituellement MOINS D’ENERGIE et d’eau
que le lavage a la main.

débuter le cycle de lavage une fois que le lave-vaisselle est totale-
ment chargé. Le chargement du lave-vaisselle domestique jusqu’a la
capacité indiquée par le fabricant contribuera a économiser de I'’éner-
gie et de l'eau. Vous trouverez des informations sur le chargement
correct de la vaisselle dans le chapitre CHARGEMENT DES PANIERS.
En cas de chargement partiel, il est recommandé d'utiliser des op-
tions de lavage spécifiques si elles sont disponibles (Demi-charge
/ Zone Wash/ Multi Zone), en remplissant uniquement les paniers
sélectionnés. Un chargement incorrect ou une surcharge du lave-
vaisselle peut augmenter I'utilisation des ressources (telles que I'eau,
I'énergie et le temps, et augmenter le niveau de bruit), en réduisant
les performances de nettoyage et de séchage.

augmentation de la consommation d'eau et d'énergie et n'est
pas recommandé.

HYGIENE

: Pour éviter les odeurs et les dép6ts qui pourraient s'accumuler dans
. le lave-vaisselle, lancer un programme a haute température au moins
peuvent changer et ternir durant le cycle de lavage. Certains types de :

verre (p. ex. les objets en cristal) peuvent aussi devenir opaque apres © programme sans vaisselle pour nettoyer I'appareil.

une fois par mois. Utilisez une cuillere a café de détergent et lancer le
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN

NETTOYER LENSEMBLE FILTRE

Nettoyez réguliérement I'ensemble filtre pour éviter qu'il ne se bouche :
. sion et bloquent les trous utilisés pour asperger de l'eau. Il est donc

Lutilisation du lave-vaisselle avec des filtres obstrués ou des corps : conseillé de vérifier les bras de temps en temps et de les nettoyer avec

étrangers a l'intérieur du systéme de filtration ou des bras de lavage :
peut provoquer un dysfonctionnement du lave-vaisselle en réduisant :
I'efficacité de lavage, en augmentant le bruit de fonctionnement et la :

et pour permettre aux eaux usées de bien s‘éliminer.

consommation d'électricité.

L'ensemble filtre comprend trois filtres qui séparent les résidus de nour-

riture de I'eau de lavage pour ensuite faire circuler l'eau.

N'utilisez pas le lave-vaisselle sans les filtres ou si un filtre est mal :

ajusté.

Au moins une fois par mois ou tous les 30 cycles, vérifiez 'assemblage
du filtre et si nécessaire, nettoyez-le minutieusement sous l'eau cou- :
rante, en utilisant une brosse non-métallique et en suivant les instruc- :

tions ci-dessous :

1. Tournez le filtre cylindrique A dans le sens antihoraire et retirez-le

(Fig. 1).

volets latéraux (Fig. 2).
3. Retirez la plaque du filtre en acier inoxydable C (Fig. 3).

sement.

5. Inspecter la cavité et enlever les résidus de nourriture. NE JAMAIS
ENLEVER la protection de la pompe du cycle de lavage (détails en :

couleur noir) (Fig 4).

lave-vaisselle garde son efficacité.

NETTOYER LE TUYAU D’ARRIVEE D’EAU

Si les tuyaux d’eau sont neufs ou sils n'ont pas été utilisés depuis long- :
temps, laissez I'eau couler pour vous assurer qu'il n'y a pas d'impureté ou
de saleté avant de les brancher. Si vous n'effectuez pas cette opération, :

I'arrivée d'eau pourrait se boucher et endommager le lave-vaisselle.

: NETTOYER LES BRAS D’ASPERSION

A l'occasion, des résidus de nourriture s'incrustent dans les bras d’asper-

une petite brosse non métallique.

lllllllllmlllllilll-IIIIIIIIIIIIII

]

==

2. Enlevez le panier du filtre B en appliquant une légére pression sur les © Pour enlever le bras d'aspersion supérieur, tournez l'anneau de ver-
- rouillage en plastique dans le sens horaire. Le bras d'aspersion supé-
. rieur doit étre replacé de facon que le coté avec le plus grand nombre
. de trous est placé vers le haut.

4. Si vous trouvez des objets étrangers (comme du verre brisé, de la :

porcelaine, des os, des pépins de fruits, etc), enlevez-les minutieu- :

. Le bras d'aspersion inférieur peut étre enlevé en le tirant vers le haut.

. SYSTEME ADOUCISSEUR D’EAU

¢ L'adoucisseur d'eau réduit automatiquement la dureté de l'eau, en
© empéchant ainsi la formation de calcaire sur la résistance, et en contri-
. buant également a une meilleure performance de nettoyage.

© Ce systéme se régénére avec du sel, il est donc nécessaire de rem-
. plir le bac de sel lorsqu'il est vide.

. La fréquence de régénération dépend du réglage du niveau de dureté
: de l'eau - la régénération a lieu une fois tous les 6 cycles Eco avec un
. niveau de dureté de l'eau réglé a 3. Le processus de régénération dé-
. bute lors du rincage final et se termine en phase de séchage avant la
. fin du cycle.

 « Une régénération simple consomme: ~3,5 L d'eau;;

Aprés avoir nettoyé les filtres, assemblez de nouveau I'ensemble filtre :
et remettez-le en place correctement; c'est trés important pour que le :

« Prend jusqu’a 5 minutes supplémentaires pour le cycle ;
« Consomme moins de 0,005 kWh d’énergie.
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DEPANNAGE

Si votre lave-vaisselle ne fonctionne pas correctement, vérifiez si le probleme peut étre résolu en suivant la liste ci-apres. Pour d’autres
erreurs ou problémes, contactez le Service aprés-vente agréé dont les coordonnées peuvent étre trouvées dans le livret de garantie.
Les pieces de rechange seront disponibles pour une période allant jusqu’a 7 ou jusqu’a 10 ans, selon les exigences spécifiques du réeglement.

PROBLEMES

CAUSES POSSIBLES

SOLUTIONS

> Lindicateur de
sel est allumé

Le réservoir de sel est vide. (Apres le remplissage, il est
possible que le voyant du niveau de sel régénérant
ne s'éteigne qu‘au bout de plusieurs cycles de lavage).

Remplissez le réservoir de sel régénérant (pour plus d'informations, reportez-
vous a la page 2).
Réglez la dureté de l'eau - reportez-vous au tableau de la page 2.

Le voyant de
liquide de rincage
est allumé

Le distributeur de liquide de ringage est vide. (Apres
le remplissage, il est possible que le voyant du niveau
de liquide de rincage ne séteigne qu‘au bout de plu-
sieurs cycles de lavage).

Remplissez le distributeur de liquide de ringage (pour plus d'informations, repor-
tez-vous a la page 2).

Le lave-vaisselle ou les
commandes ne fonc-
tionnent pas.

L'appareil n'est pas bien branché.

Insérez la fiche dans la prise de courant.

Panne de courant.

Pour des raisons de sécurité, le lave-vaisselle ne redémarrera pas automatique-
ment lors du retour de I'alimentation électrique. Ouvrez la porte du lave-vaisselle,
appuyez sur le bouton DEPART/Pause, et fermez la porte dans les 4 secondes.

La porte du lave-vaisselle n'est pas fermée.
La tige du systeme NaturalDry n'est pas rentrée.

Poussez vigoureusement la porte pour entendre le « clic ».

Le cycle est interrompu par une ouverture
de la porte supérieure a 4 secondes.

Appuyer sur DEPART/Pause et fermer la porte dans les 4 secondes.

Les commandes ne fonctionnent pas.
Lafficheur indique : 9 ou 12 et le voyant MARCHE/
ARRET clignote rapidement.

Eteindre 'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARRET, rallumez-le environ
une minute apres, et Relancez le programme.

Si le probleme persiste, débranchez I'appareil pendant 1 minute, puis rebranchez-
le.

Le lave-vaisselle

ne se vidange pas.
L'afficheur indique : 3
et le voyant MARCHE/
ARRET clignote rapi-
dement.

Le cycle de lavage n'est pas encore terminé.

Attendre que le cycle se termine.

Le tuyau de vidange est plié.

Assurez-vous que le tuyau de vidange n'est pas plié (voir CONSIGNES D’INSTALLATION).

Le conduit de vidange de l‘évier est bouché.

Nettoyez le conduit de vidange de I‘évier.

Le filtre est bouché par des résidus de nourriture.

Nettoyez le filtre (voir NETTOYAGE DE L'ENSEMBLE FILTRE).

Le lave-vaisselle fait
beaucoup de bruit.

La vaisselle s'entrechoque.

Replacez la vaisselle (voir CHARGEMENT DES PANIERS).

Il'y a une trop grande quantité de mousse.

Le détergent a été mal mesuré ou il n'est pas adéquat pour les lave-vaisselles (voir
REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE DETERGENT). Relancez le cycle en cours en éteignant
le lave-vaisselle, puis en le rallumant, sélectionnez un nouveau programme,
appuyez sur Départ/Pause et fermez la porte dans les 4 secondes. Merci de ne pas
ajouter de détergent.

La vaisselle n'est pas
propre.

La vaisselle n'est pas bien placée.

Replacez la vaisselle (voir CHARGEMENT DES PANIERS).

Les bras d'aspersion ne bougent pas librement, ils
sont génés par la vaisselle.

Replacez la vaisselle (voir CHARGEMENT DES PANIERS).

Le cycle de lavage est trop délicat.

Sélectionnez le cycle de lavage approprié (voir TABLEAU DES PROGRAMMIES).

Il'y a une trop grande quantité de mousse.

Le détergent a été mal mesuré ou il n'est pas adéquat pour les lave-vaisselles (voir
REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE DETERGENT).

Le bouchon du compartiment de liquide de rincage
n'est pas bien fermé.

Assurez-vous que le bouchon du distributeur de liquide de ringage est fermé.

Le filtre est sale ou bouché.

Nettoyez I'ensemble de filtre (voir NETTOYAGE ET ENTRETIEN).

IIn'y a pas de sel.

Remplir le réservoir de sel (voir REMPLIR LE RESERVOIR DE SEL).

L'eau n'arrive pas
au lave-vaisselle.
L'afficheur indique :
H, 6 et le voyant
MARCHE/ARRET cli-
gnote rapidement.

L'alimentation d’eau est vide ou le robinet est fermé.

Assurez-vous qu'ily a de I'eau dans le circuit d’alimentation ou que le robinet est
ouvert.

Le tuyau d‘arrivée est plié.

Assurez-vous que le tuyau d’entrée n'est pas plié (voir INSTALLATION) reprogram-
mez le lave-vaisselle et relancez-le.

Le tamis dans le tuyau d'arrivée d'eau est obstrué;
il est nécessaire de le nettoyer.

Aprés avoir complété la vérification et le nettoyage, éteignez et rallumez le lave-
vaisselle et redémarrez le programme.

Le lave-vaisselle termine
le cycle prématurément
Lafficheur indique : 15

et le voyant MARCHE/AR-
RET clignote rapidement.

Le tuyau de vidange est positionné trop bas ou
se vide dans le systéeme d’évacuation domestique.

Vérifiez si I'extrémité du tuyau de vidange est placée a la hauteur correcte (voir
INSTALLATION). Vérifiez la vidange dans le systeme d'évacuation domestique,
installez une vanne d’admission d’air si nécessaire.

De l'air est présent dans I'alimentation en eau.

Vérifiez si I'alimentation en eau présente des fuites ou d’autres problémes lais-
sant entrer de l'air.

La fuite de détergent.

Dépend du détergent liquide utilisé et peut étre accen-
tuée en cas d'activation de l'option de retardement.

Les petites fuites n'entrainent pas de dysfonctionnement de la machine et peuvent
étre évitées en changeant de type de détergent liquide ou en utilisant des tablettes.

Vous trouverez les documents normatifs, la documentation standard, le classement des piéces de rechange

et des informations supplémentaires sur les produits:
» En utilisant le QR code sur votre produit.

« Envisitant notre site web docs.whirlpool.eu/docs et parts-selfservice.europeanappliances.com
+ Vous pouvez également contacter notre Service aprés-vente (voir numéro de téléphone dans le livret de
garantie). Lorsque vous contactez notre Service apres-vente, veuillez indiquer les codes figurant sur la plaque

signalétique de l'appareil.

Les informations relatives au modele peuvent étre trouvées en utilisant le QR-Code figurant sur
I'étiquette énergétique. L'étiquette comprend également l'identifiant du modéle qui peut étre
utilisé pour consulter le portail du registre sur le site https://eprel.ec.europa.eu.

®/TM/ © 2025 Whirlpool, Produit sous licence
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VODIC ZA
SVAKODNEVNU UPOTREBU

ZAHVALJUJEMO VAM NA KUPOVINI PROIZVODA WHIRLPOOL. SKENIRAJTE QR KOD
I:' Kako bismo vam mogli pruziti potpuniju pomo¢, registrirajte svoj NA SVOM UREPAJU
ZX uredaj na adresi: www.whirlpool.eu/register. DAv BISTE DOBILI
VISE INFORMACIJA.

Prije upotrebe uredaja pazljivo procitajte ove Sigurnosne upute
A i Upute za postavljanje.

Nakon postavljanja nemojte zaboraviti izvaditi sve zastitne dijelove za

transport iz perilice posuda.

OPIS PROIZVODA

UREDA)J

Gornja kosara

Pomicni preklopi

Mehanizam za podesavanje gornje kosare po visini

Gornji nosac prskalica

RRIRIN

Donja ko3ara

[
\N

AW |
\

Kosara za pribor za jelo
Donji nosac prskalica
Sklop filtra

Spremnik za sol

© N ok wN =

E—
{ll
I
Ne]

10. Spremnici za deterdZent i sredstvo za ispiranje

11. Natpisna plocica

12. Upravljacka ploca

1
T [ Hﬂ
=la

7
(8 )
UPRAVLJACKA PLOCA
=[5
9 10 11

Gumb za uklj/isklj/ponovno postavljanje sa svijetlom indikatora 7.  Zaslon

Gumb za odabir programa 8. Svjetlo indikatora Multizone

Svjetlo indikatora za dodavanje sol 9.  Gumb Multizone

Svjetlo indikatora za dodavanje sredstva za ispiranje 10. Gumb Odgode

Indikator broja programa i viemena odgode 11. Gumb Start/Pauza sa svjetlom indikatora / tablete (Tab)
Svjetlo indikatora tablete (Tab)

ounkhwnN =
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PRVA UPOTREBA

SOL, SREDSTVO ZA ISPIRANJE | DETERDZENT

SAVJETI ZA PRVU UPOTREBU
Nakon postavljanje uklonite grani¢nike s kosara i pricvrsne elasti¢ne
elemente s gornje kosare.

PUNJENJE SPREMNIKA ZA SOL

Upotreba soli sprjecava stvaranje kamenca na posudu i na funkcional- :

nim sastavnim dijelovima stroja.
+ Nuzno je pridrzavati se toga da SPREMNIK SOLI NIKADA NIJE PRAZAN.
«  Tvrdoca vode mora se postaviti.

Spremnik za sol nalazi se u donjem dijelu perilice posuda (pogledajte
OPIS PROIZVODA) i mora se napuniti kada kada se svjetlo indikatora :

PUNJENJE SOLI &3 ukljuci na upravljackoj ploci.

satu).

za sol vodom.

. Postavite lijevak (pogledajte sliku) i spremnik
soli napunite do samog ruba (priblizno 1 kg);
Curenje male koli¢ine vode nije neobi¢no.

Provjerite je li poklopac ¢vrsto zategnut tako da deterdzent ne moze
titi omeksivac vode).
postupak prije pocetka ciklusa pranja da bi se izbjegla pojava korozije.

POSTAVLJANJE TVRDOCE VODE

ju mozete dobiti u lokalnom vodoopskrbnom poduzecu.
Zadana vrijednost tvrdoce vode postavlja se u tvornici.

- Uredaj iskljucite tako da pritisnete gumb za ukljucivanje/iskljucivanje.
- Ukljucite uredaj tako da pritisnete gumb za ukljucivanje/iskljucivanje.

« Broj trenuta¢no odabrane razine i svjetlo indikatora soli trepcu.
- Pritisnite gumb P za odabir Zeljene razine tvrdoce (pogledajte TABLI-

1. Skinite donju koSaru i odvijte ¢ep spremnika
(u smjeru suprotnom od smijera kazaljke na :
¢ 2. Pazljivo uvedite sredstvo za ispiranje do referente oznake maksimalne

. Samo kod prve uporabe: napunite spremnik :

Tablica tvrdoce vode
Razina °dH Nje.ma.éki °fH Frar.wcu‘ski °Clark Er\gl.eski

stupnjevi stupnjevi stupnjevi

1 Meka 0-6 0-10 0-7

2 Srednja 7-11 11-20 8-14

3 Prosjecna 12-16 21-29 15-20

4 Tvrda 17-34 30-60 21-42

5 Vrlotvrda 35-50 61-90 43-62

CA TVRDOCE VODE).

« Uredaj iskljucite tako da pritisnete gumb za ukljucivanje/iskljucivanje.
Postavljanje je dovrseno!

Cim taj postupak zavr3i, pokrenite program bez punjenja.

Upotrebljavajte iskljucivo sol koja je napravljena posebno za pe-

rilice suda.
Nakon 3to se sol ulije u stroj, iskljucuje se svjetlo indikator PUNJENJE SOLI.

Ako spremnik za sol nije napunjen zbog nakupljanja kamenca moze
doc¢i do ostecenje omeksivaca vode i grijaca.

O |O

: PUNJENJE DOZATORA SREDSTVA ZA ISPIRANJE

: Sredstvo za ispiranje olak3ava SUSENJE posuda. Dozator sredstva za is-
. piranje A treba se napuniti kada se svjetlo indikatora PUNJENJE
SPREMNIKA ZA ISPIRANJE =%

ukljuci na upravljackoj ploci.

L

N
‘.d@

—_

Otvorite dozator B tako da pritisnete i povucete jezicac na poklopcu.

koli¢ine (110 ml) prostora za punjenje, pazite da ne dode do prolijeva-
nja. Ako se to dogodi, suhom krpom odmah ocistite proliveno.

© 3. Pritisnite poklopac dok se ne zatvori uz klik.
. Sredstvo za ispiranje NIKADA ne ulijevajte izravno u kadicu.

- PODESAVANJE DOZIRANJA SREDSTVA ZA ISPIRANJE

4. Uklonite lijevak i obrisite ostatke soli s otvora. : h W ' Sl 3 -
: Ako niste potpuno zadovoljni rezultatima suSenja, mozete podesiti ko-
© ' PO L . mc ¢ licinu upotrijebljenog sredstva za ispiranje.

uci u spremnik tijekom programa pranja (to bi moglo nepovratni oSte- .« Perilicu suda ukljucite pomoc¢u gumba za ukljucivanje/iskljucivanje.
Svaki put kada trebate dodati sol obavezno treba zavriiti cijeli | * 'kljucite je pomocu gumba za ukljucivanje/iskljucivanje.
: « Tri puta pritisnite gumb P, zacut ¢e se zvucni signal bip.

© « Ukljutite je pomoc¢u gumba za ukljuéivanje/iskljuéivanje.

. i . " i © « Broj trenuta¢no odabrane razine i svjetlo indikatora sredstva za ispi-
Kako bi omeksiva¢ vode mogao savrseno raditi, tvrdo¢a vode mora se :

postaviti na temelju stvarne tvrdoce vode u domacinstvu. Tu informaci- : o . . o .
.+ Pritisnite gumb P za odabir razine koli¢ine sredstva za ispiranje koja

ranje trepere.

Ce se upotrijebiti.

. Ukljucite uredaj tako da pritisnete gumb za ukljuéivanje/iskljucivanje. : * skljucite ga pomocu gumba za ukljucivanje/iskljucivanje
. Postavljanje je dovrseno!

- Drite pritisnutim gumb P 5 sekundi dok ne zaujete zvuéni signal bip. : AKO Je razina sredstva za ispiranje postavljena na NULU (ECO), sredstvo za
. ispiranje nece se upotrijebiti. Svjetlo indikatora NISKA RAZINA SREDSTVA
© ZAISPIRANJE nece se ukljuciti ako ste potrosili sredstvo za ispiranje.

. Ovisno o vrsti perilice suda mogu se postaviti najvise 5 razine. Tvornicka
: postavka posebno je napravljena za ovaj model, pratite gore navedene
© upute da biste je provjerili na svom uredaju.

¢« Ako na sudu primijetite plavi¢aste pruge, postavite nizak broj ((1-2).

: « Ako na sudu ima kapi vode ili tragova kamenca, postavite visi broj

(3-4)

- PUNJENJE SPREMNIKA ZA DETERDZENT

: Za otvaranje spremnika za deterdzent upotrijebite uredaj za

. otvaranje C. Deterdzent stavite samo u suhi spremnik D. Koli¢inu
. deterdZenta za pretpranje stavite izravno u kadu.

1. Prilikom doziranja deterdzenta po-

— gledajte ranije navedene informacije

79 o e ez
kako biste stavili odgovaraju¢u ko-
li¢cinu. Unutar dozatora D nalaze se
oznake koje vam pomazu prilikom
doziranja.

2. Uklonite ostatke deterdzenta s ru-
bova spremnika prije no sto poklo-
pac zatvorite tako da sjedne.

3. Poklopac spremnika za deterdzent
zatvorite tako da ga povucete dok se
mehanizam za zatvaranje ne ucvrsti.

© Spremnik za deterdzent automatski se otvara u odgovaraju¢em trenut-
: ku ovisno o programu.

. Ako se upotrebljava kombinirani deterdZent, preporucujemo upotrebu
. L. . . . : gumba TABLETE jer on prilagodava program tako da se uvijek ostvaru-
Upotreba soli preporucuje se sa svim vrstama deterdzenta za pranje suda. ' ju najbolju rezultati pranja i suenja.
: Upotreba deterdzenta koji nije namijenjen perilicama posuda
. moze prouzroditi nepravilnosti ili ostecenje uredaja.

? Whj;lﬁool



TABLICA PROGRAMA

IHR

- } I Potrosnja Potrosnja

e 8 Trajanje pro- d "

Program Ral® Dostupne opcije ™ grama pranja vode energije

w5 (h:min)™ (litara po (kWh po

@ P ) ciklusu) ciklusu)
1. Eko Eco| s0° |V |V won (33 (O 335 87 059
2. Intenzivno ﬁ 65° NN Mot @ @ 2:45 17.5 1.60

3. 6 Sense 50-60° | v |+ o (AN () 1:20 - 3:00 70-140 | 070-1.10

4. Brzo pranje o g .

eugenie @ | soo | v |V won (3N O 1:25 115 1.10
5. Kristal QO | a5 |V |V won (N () 1:40 120 1.20
6. Brzo 30’ D)l a2 | - |V won (N () 030 9.0 050
7. Tiho | 500 | V|V won (N () 330 16.0 1.15
8. Higijensko Gyl e |V |- @ 1:50 120 1.30
9. Pretpranje () | - | - |- mucr (T3 0:10 45 0.01

Podaci EKO programa izmjereni su u laboratorijskim uvjetima u skladu s europskom normom EN 60436:2020. Napomena za pokusne laboratorije: po-
drobne informacije o uvjetima za komparativni pokus EN zatraZite na adresi: dw_test_support@europeanappliances.com

Prije primjene bilo kojeg programa nije potrebno obraditi posude.

*) Vrata se otvaraju prije zavrsetka programa. Tako se poboljsava ucinkovitost susenja. Pricekajte da vrijeme dode do 00:00 da biste ispraznili perilicu suda.

*¥) Sve opcije ne mogu se istovremeno upotrebljavati.

**¥) Vrijednosti navedene za programe, osim programa Eko, sluZe iskljucivo kao informacija. Stvarno vrijeme moZe se razlikovati ovisno o brojnim &im-
benicima kao sto su temperatura i tlak ulazne vode, sobna temperatura, koli¢ina deterdZenta, kolicina i vrsta punjenja, ravnoteZa punjenja, dodatne
odabrane opcije i baZdarenje senzora. BaZdarenje senzora moZe povecati trajanje programa do 20 min.

OPIS PROGRAMA

Upute za odabir ciklusa pranja.
1 EKO

Program Eko prikladan je za uobicajeno prljavo posude i pri takvoj je
upotrebi to najucinkovitiji program po pitanju ukupne potrosnje vode
i energije i upotrebljava se za procjenu uskladenosti s propisima EU
o ekoloskom nacinu izrade.

2 INTENZIVNO
Preporuceni program za jako prljavo posude, posebno pogodan za tave
i tave za umake (ne upotrebljavati za osjetljivo posude).

3 6" SENSE
Za uobicajeno prljavo posude s ostacima sasusene hrane. Osjeca razinu
zaprljanosti posuda i prema tome podesava program.

4 BRZO PRANJE | SUSENJE
Normalno zaprljano posude. Svakodnevni ciklus koji omogucuje opti-
malne rezultate cis¢enja i susenja za manje vremena.

5 KRISTAL
Program za osjetljivo posude koje je osjetljivije na visoke temperature,
primjerice case i salice.

6 BRZO 30’
Program koji se treba upotrebljavati pola punjenja malo zaprljanog po-
suda bez osusenih ostataka hrane. Nema faze susenja.

7 TIHO

Prikladno za no¢ni rad uredaja. Osigurava optimalnu ucinkovitost ¢is¢e-
nja i susenja uz najnizu emisiju buke.

8 HIGIJENSKO

Uobicajenoili jace zaprljano posude s dodatnim antibakterijskim pranjem.
Moze se upotrebljavati za odrZzavanje perilice suda.

9 PRETPRANJE
Upotrebljava se za osvjezavanje posuda koje ¢e se prati kasnije. S ovim
programom ne upotrebljava se deterdZent.

Napomene:
Napominjemo da je ciklus Brzo 30" namijenjen iskljuc¢ivo malo zaprljanom
posudu.

Whj;lﬁool }



OPCIJE I FUNKCIJE

OPCIJE se mogu izravno odabrati pritiskom na odgovarajuc¢i gumb (pogledajte UPRAVLIACKA PLOCA).

Ako neka opcija nije kompatibilna s odabranim programom (pogledajte TABLICU PROGRAMA) odgovarajuce LED svjetlo 3
puta brzo trepne i oglasava se zvucno upozorenje bip. Opcija se ne¢e omoguciti.

MULTI

ZONE MULTIZONE

pola punjenja kako biste ustedjeli vodu, struju i deterdzent.

Odaberite program i zatim pritisnite gumb MULTIZONE: na
zaslonu se pojavljuje simbol odabrane kosare. Po zadanim :

postavkama uredaj pere posude u svim ko3arama.

prikazano na zaslonu (samo donja ko3ara)

| prikazano na zaslonu (samo gornja kosara)

u svim kosarama).

i sukladno tome smanijiti kolicinu deterdzenta.

Ako izvadite gornju kosaru, deterdzent stavljajte izravno
u unutrasnjost uredaja umjesto u spremnik za deterdzent. :

ODGODA

Vrijeme pokretanja programa moze se odgoditi u razdoblju

izmedu 11i 12 sati.

1. Pritisnite gumb ODGODE: odgovarajudi simbol “h” pojav-
ljuje se na zaslonu; svakim pritiskom gumba povecat ce se
vrijeme (1 h, 2 h i tako do maks. 12 h) od pocetka Zeljenog
ciklusa pranja.

2. Odaberite program pranja, pritisnite tipku START/PAUZA pa
zatvorite vrata u roku 4 sekunde: mjerac¢ vremena zapocet
¢e odbrojavanje.

pranja zapocinje.

odabrane odgode pokretanja.

programa.

TABLETA (Tab)

ma ovisno o vrsti deterdZenta.

Pritisnite gumba START/PAUZA na 3 sekunde (ukljucit ¢e se
odgovaraju¢i simbol) ako upotrebljavate kombinirani de- :
terdZent u tabletama (sredstvo za ispiranje, sol i deterdzent u

1 dozi).

Ako upotrebljavate deterdzent u prahu ili tekudi de-

terdzent, ta opcija treba biti iskljucena.

Ako nemate puno suda koje treba oprati, moze se upotrijebiti

Za pranje samo odredene ko3are uzastopce pritis¢ite taj gumb:

prikazano na zaslonu (opcija je iskljucena i uredaj ¢e prati sude

Zapamtite da trebate napuniti samo donju ili gornju kosaru

Ova postavka omogucuje optimiziranje ucinkovitosti progra-

INDIKATOR RADA

LED-svjetlo koje se projicira na pod upucuje na rad aparata.

MozZe se odabrati jedan od sljedecih nacina rada:

a) Onemogucena funkcija.

b) Kada se ciklus pokrene svjetlo ¢e se ukljuciti na nekoliko sekundi,
ostaje iskljuceno tijekom ciklusa i treperi na kraju ciklusa.

) Svjetlo ostaje ukljuceno tijekom ciklusa i treperi na kraju
ciklusa (zadani nacin rada).

Ako je postavljena odgoda pokretanja svjetlo se ukljucuje na

nekoliko pocetnih sekundi ili tijekom cijelog odbrojavanja,

ovisno o tome je li odabran nacin rada b) ili c).

Svjetlo se iskljucuje svakim otvaranjem vrata. Za odabir Zelje-

nog nacina rada ukljucite stroj, drzite pritisnut gumb P dok se

na zaslonu ne pojavi jedno od tri slova, pritis¢ite gumb P dok

ne dodete do Zeljenog slova (ili nacina rada), drzite pritisnutim

gumb P za potvrdu odabira.

Napomena: Ako je NaturalDry ukljucen i otvara vrata,

indikator rada nece treperiti na kraju ciklusa.

. NaturalDry

: NaturalDry konvekcijski je sustav susenja koji automatski otvara vrata
. tijekom/nakon faze su3enja da bi svakodnevno zajam¢io izvanrednu
* ucinkovitost susenja. Vrata se otvaraju na temperaturi sigurnoj za vas
© kuhinjski namjestaj.

. Kao dodatnu zastitu od pare, zajedno s perilicom posuda, isporucuje se
© posebno dizajnirana zastitna folija. Na¢in postavljanja zastitne folije po-
© gledajte u dijelu (VODIC ZA POSTAVLJANJE).

© Korisnik funkciju NaturalDry moze iskljuciti na sljedeci nacin:

. 1. Idite na izbornik softvera Perilica posuda tako da pritisnete i drzite
3. Poisteku vremena svjetlo indikatora“h”isklju¢uje sei ciklus :

gumb“P" (6 s).

: 2. Trenuta¢no se nalazite u izborniku za upravljanje svjetlom (opis
Za podesavanje vremena odgode i odabir kraceg razdoblja, :
pritisnite gumb ODGODE). Za njeno ponistavanje uzastopce :
pritis¢ite gumb sve dok se ne iskljuci svjetlo indikatora “h” :

potrazite u dijelu INDIKATOR RADA i ako nista ne Zelite promijeniti
pritisnite i drzite gumb “P” (dok se jedno ili dva slova ne prikazu na
zaslonu).

: 3. Prebacili ste se na izbornik upravljanja NaturalDry u kojem mozete
Funkcija ODGODE ne moze se postaviti nakon pocetka :

promijeniti stanje funkcije NaturalDry pritiskom na gumb “P":
E - omoguceno d - onemoguceno

! Da biste potvrdili promjenu i izasli iz izbornika upravljanja, pritisnite
. idrzite gumb“P" (3 5).

! Whj;lﬁool



PUNJENJE KOSARA

GORNJA KOSARA

Gornja kosara ima potpornje za postav-
ljanje koji se mogu upotrebljavati u oko- :

9 ganim zdjelama za salatu.
O e

C

@
QOUCH

mitom polozaju prilikom slaganja 3alica :
za Caj/deserte ili u vodoravnom polozaju :

za slaganje zdjela i spremnika za hranu.

(primjer punjenja za gornju kosaru)

PODESAVANJE GORNJE KOSARE PO VISINI

. DONJA KOSARA

Punite je osjetljivim, laganim sudem: ¢a- :
$ama, 3alicama, posudama za umake i la- :

=\ Za lonce, tave, tanjure, zdjele za salatu,
pribor za jelo itd. Velike tanjure i poklopce
idealno bi bilo postaviti sa strane kako bi
se izbjeglo da ometaju nosace mlaznica.

Donja kosara ima potpornje za postav-
ljanje koji se mogu upotrebljavati u oko-
mitom polozaju prilikom slaganja tanju-
ra ili u vodoravhom (donjem) polozaju
za jednostavno slaganje zdjela za salatu.

(primjer punjenja za donju kosaru)

. KOSARA ZA PRIBOR ZA JELO
Visina gornje kogare moze se podesiti: visoki polozaj za postavljanje : OPremljena je gornjom resetkom za bolje slagane pribora za jelo. Mora

glomaznog suda u donju kosaru i niski poloZaj za potpuno iskoriitava- : e postavitiiskljucivo na prednji dio donje kosare.

nje potpornja za postavljanje stvaranjem vise mjesta u gornjem dijelu :

i izbjegavanje udaraca s predmetima u donjoj kosari.

Gornja je kosara opremljena mehanizmomza —
podesavanje gornje kosare po visini (pogle-
dajte sliku) i bez pritiska na rucice podignite je
tako da smo uhvatite stranice kosare ¢im je ko-
$ara stabilna u svom gornjem polozaju.

Za ponovno postavljanje u donji polozaj priti-
snite rucice A na stranicama kosare i pomakni-
te je prema dolje.

P

Preporuc¢ujemo da podesavanje po visini :§
ne obavljate s punom kosarom. E =
Kosaru NIKADA ne podizite ili spustajte =~

samo na jednoj strani.

POMICNI PREKLOPI S PODESIVIM POLOZAJEM
s

Boc¢ni pomic¢ni preklopi mogu se sklo-
piti ili rasklopiti da bi se poboljsalo sla-
ganje posuda u kosaru.

Case za vino mogu se sigurno postavi-
ti u pomicne preklope tako da se nozi-
ca svake ¢ase umetne u odgovarajudi
otvor.

U slucaju da je gornja polica u visokom
polozaju, preklopi ne mogu ostati u
okomitom poloZzaju. =
Ovisno o modelu: v

b=
7

- preklope sklopite tako da ih sklizne-
te i okrenete ili ih otpustite iz utora i izvucete.

- preklope rasklopite tako da ih okrenete i klizno pomaknete prema :

dolje ili podignete i preklope pri¢vrstite na utore.

© Nozevi i ostali pribor trebaju se postaviti u koaru pribora za jelo
. s vrhom okrenutim prema dolje ili se moraju staviti vodoravno u
. spremnike s potpornjem u gornjoj kosari.

Whj;lﬁool



SVAKODNEVNA UPORABA

1. PROVJERA PRIKLJUCKA ZA VODU
Provjerite je li perilica suda spojena na dovod vode i je li otvorena
slavina.

2. UKLJUCIVANJE PERILICE SUPA
Otvorite vrata i pritisnite gumb ukljucivanje/iskljucivanje.

3. PUNJENJE KOSARA (pogledajte PUNJENJE KOSARA).
4. PUNJENJE SPREMNIKA ZA DETERDZENT
5. ODABIR PROGRAMA | PRILAGODAVANJE CIKLUSA

nja (pogledajte OPIS PROGRAMA) pritiskom na gumb P.
Odaberite zeljene opcije (pogledajte OPCIJE | FUNKCIJE).

6. POKRETANJE
Ciklus pranja zapocnite pritiskom na gumb START/PAUZA (ukljuce-
no je led svjetlo) i zatvorite vrsta u roku od 4 s. Kada program za-

u roku od 4 s, oglasit ¢e se zvucni alarm. U tom slucaju otvorite vrata,

45,
7. KRAJ CIKLUSA PRANJA

ciklusa pranja na zaslonu. Otvorite vrata i uredaj iskljucite tako da
pritisnete gumb za ukljucivanje/iskljucivanje.

opekotine. Ispraznite kosare, zapocinjuci s donjom kosarom.

SAVJETI

. Stroj ce se automatski iskljuditi tijekom produzenog razdoblja ne-
. aktivnosti kako bi se smanjila potrosnja struje.

: Ako je posude samo malo prljavo ili ako ga ispirete prije stavljanja
. u perilicu posuda, u skladu s tim smanijite koli¢inu deterdzenta.

: IZMJENA PROGRAMA RADA

. Ako odaberete pogresan program, mozete ga promijeniti pod uvjetom
© da je tek zapoceo: otvorite vrata, pritisnite i drzite gumb za ukljuéiva-
. nje/iskljuéivanje, stroj ce se iskljuditi.

Odaberite najprikladniji program prema vrsti posuda i razini zaprlja- : ponovno ukljuite stroj pomocu gumba za ukljuéivanje/iskljuéivanje
. i odaberite novi ciklus pranja i sve Zeljene opcije; ciklus pokrenite priti-
© skom na gumb START/PAUZA i zatvaranjem vrata u roku od 4 s.

' DODAVANJE DODATNOG SUPA

J ) ‘ Tsta i : Ne iskljucujuci uredaj otvorite vrata (led svjetlo START/PAUZA pocinje
pocne oglasava se jedan zvucni signal bip. Ako se vrata ne zatvore : treperiti) (pazite na VRUCU parul) i posude stavite u perilicu. Pritisnite
: gumb START/PAUZA i zatvorite vrata u roku od 4 s, ciklus ¢e se nastavi-

pritisnite gumb START/PAUZA i ponovno zatvorite vrata u roku od : tj od mjesta na kojem je prekinut.

© SLUCAJNI PREKIDI
Kraj ciklusa pranja oznacavaju zvucni signali bip i treperenje broja : Ako se tijekom ciklusa pranja vrata otvore ili ako je doslo do nestanka
¢ struje, ciklus se zaustavlja. Za nastavak rada od mjesta prekida ciklusa,
. pritisnite gumb START/PAUZA i zatvorite vrata u roku od 4 s.
Pricekajte nekoliko minuta prije vadenja posuda kako biste izbjegli :

SAVIJETI

Prije punjenja kosara uklonite sve ostatke hrane s posuda i ispraznite :

case. Ne morate ih ispirati teku¢om vodom.

Posude slozite tako da ¢vrsto stoji i ne prevrée se; spremnike slozite :
tako da su otvori okrenuti prema dolje,a konkavni/konveksni dijelovi :
ukoseni kako bi se omogucilo da voda dode do svih povrsina i slobod- :

no protice.

Upozorenje: poklopci,rucke, pladnjevi i tave ne sprjecavaju okretanje :

nosaca mlaznica.
Sitne predmete stavite u kosare za pribor za jelo.

Vrlo prljavo sude i tave treba staviti u donju ko3aru jer je u tom dijelu :

jac¢i mlaz vode i omogucuje se bolja u¢inkovitost pranja.

Nakon punjenja uredaja provjerite mogu li se nosaci mlaznica slobod- :

no okretati.

NEPRIKLADNO SUDE

« Drveno sude i pribor za jelo.

- Osjetljive ukrasene cade, umjetnicki predmeti i anti¢ko sude. Njihovi :
- HIGLJENSKI PROGRAM

: Kako bi se izbjegla pojava neugodnih mirisa i taloga koji se moze na-
- kupiti u perilici suda, program s visokom temperaturom pokrecite
: najmanje jednom mjeseéno. Upotrijebite ¢ajnu zlicu deterdzenta
* i pokrenite perilicu bez punjenja kako biste ocistili uredaj.

niti i izblijediti tijekom postupka pranja. Neke vrste ¢aga (npr. kristali :

predmeti) mogu se postati neprozirni nakon odredenog broja ciklusa :

ukrasi nisu otporni.
- Dijelovi od sintetickog materija koji ne podnose visoke temperature.
« Sude od bakra i lima.
« Sude zaprljano pepelom, voskom, mazivima ili tintom.
Boje ukrasa na ¢asama i aluminijski/srebrni dijelovi mogu se promije-

pranja.

OSTECENJE CASA | SUPA

« Upotrebljavajte samo ¢ase i porculansko sude za koje proizvodac

jamci da se moze prati u perilici suda.

- Upotrebljavajte deterdZent za osjetljivo posude prikladan za posude

. Casei pribor za jelo izvadite iz perilice suda ¢im ciklus pranja zavrsi.

: SAVJETI ZA USTEDU ENERGIJE

- Kada se perilica posuda u domacinstvu upotrebljava u skladu s upu-
tama proizvodaca pranjem posuda u perilici posuda obicno se
trosi MANJE ENERGIJE i vode nego prilikom ru¢nog pranja.

+ Preporucujemo da povecate ucinkovitost perilice posuda tako da
ciklus pranja pokrecete tek kada je perilica posuda do kraja na-
punjena. Kada perilicu posuda punite do kapaciteta koji je naveo
proizvodac, pridonosite ustedi energije i vode. Podatke o pravilnom
punjenju posuda mozete pronaci u poglavlju PUNJENJE KOSARA.
U slucaju da je perilica djelimi¢no napunjena, prepocuje se da upo-
trebljavate posebne opcije pranja, ako su dostupne (Half load/ Zone
Wash/ Multizone) i punite samo odabrane kosare. Nepravilno punje-
nje ili pretjerano punjenje moze povecati upotrebu resursa (kao $to
su voda, energija i vrijeme te povecati razinu buke) i smanijiti u¢inko-
vitost pranja i susenja.

- Rucno ispiranje posuda dovodi do vece potrosnje vode i energije te

se ne preporucuje.
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CISCENJE | ODRZAVANJE

CISCENJE SKLOPA FILTRA

ispravno istjece.
Upotreba perilice posude sa zacepljenim filtrima ili stranim predmetima

energenata.

Sklop filtra sastoji se od tri filtra koji uklanjaju ostatke hrane iz vode za :
pranje i zatim ponovno pokrecu kruZenje vode: za najbolje rezultate :

pranja odrzavajte ih cistim.

Perilica suda ne smije se upotrebljavati bez filtara ili s otpustenim

filtrom.

Najmanje jednom mjesecno ili nakon svakih 30 ciklusa pranja provjerite
sklop filtra i po potrebi ga temeljito ocistite teku¢om vodom upotreblja- :

vajuci ¢etku koja nije od metala i prema uputama u nastavku:

1. Cilindri¢ni filtar A okrenite u smjeru suprotnom od smjera kazaljke :
: Gornji krak mlaznice skinite tako da okrenete plasti¢ni prsten za zabrav-
. ljivanje u smjeru kazaljke na satu. Gornji nosa¢ mlaznice treba se za-
© mijeniti tako da je strana s ve¢im brojem otvora okrenuta prema gore.

na satu i izvucite ga (s 7).
2. Skinite filtar Salicu B tako da lagano pritisnete bo¢na krilca (sl. 2).
3. Klizno izvadite plocasti filtar od nehrdajuceg celika C (s/. 3).

4. Ako pronadete strane predmete (npr. razbijeno staklo, porculan, ko- :

sti, siemenke voca itd.), pazljivo ih uklonite.

5. Pregledajte otvor i uklonite sve ostatke hrane. NIKADA NE SKIDAJTE :

stitnik pumpe ciklusa pranja (crni detalj) (s/. 4).

to je vazno za odrzavanje ucinkovitog rada perilice suda..

CISCENJE ULAZNOG CRIJEVA ZA VODU

Ako su crijeva za vodu nova ili se dulje vrijeme nisu upotrebljavala pu- :
stite da kroz njih prode voda kako biste bili sigurni da nema necistoca :
prije obavljanja potrebnih priklju¢ivanja. Ako se ne pridrzavate te mjera :
opreza, moze se dogoditi da je blokiran ulaz vode u da se perilica suda :

osteti.

. CISCENJE NOSACA MLAZNICA

Redovito ¢istite sklop filtra tako da se filtri ne zatepe i da otpadna voda :
. kirati otvore za rasprsivanje vode. Zbog toga se preporucuje da povre-
© meno provjerite nosace i ocistite ih malom ¢etkicom koja nije metalna.
u sustavu filtriranja ili prskalicama moze prouzroditi neispravnosti koje : :

dovode do gubitka u¢inkovitosti, vece buke u radu ili vece potroinje :

Povremeno, ostaci hrane mogu se skoriti na nosacima mlaznica i blo-

- Doniji krak mlaznice moze se skinuti tako da se povuce prema gore.

: SUSTAV OMEKSAVANJA VODE

 Omeksivac vode automatski smanjuje tvrdo¢u vode ¢ime se posljedic-
© no smanjuje nakupljanje kamenca na grijacu i pridonosi vecoj ucinko-
- vitosti pranja.

. Ovaj se sustav sam obnavlja pomo¢u soli pa zato spremnik soli tre-
. ba napuniti kada je prazan.

© Uestalost obnavljanja ovisi o postavci razine tvrdoce vode - obnav-
. ljanje se odvija jednom na svakih 6 Eko ciklusa s razinom tvrdoce vode
© postavljenom na 3.

. Postupak obnavljanja zapocinje u fazi zavr$nog ispiranja i zavrsava
© ufazi sudenja, prije zavrietka ciklusa.

Nakon ¢is¢enje filtara vratite sklop filtra i pravilno ga uévrstite na mjesto; :
 «  Ciklus traje 5 minuta dulje;

.« Trodi manje od 0,005 kWh struje.

+ Potrosnja jednog ciklusa obnavljanja: ~3,5 | vode;

Whjﬂﬁool ’



RJESAVANJE PROBLEMA

Ako vasa perilica posuda ne radi ispravno, provjerite moze li se problem rijesiti prateci popis u nastavku. U sluc¢aju pojave
drugih gresaka ili problema obratite se ovlastenom postprodajnom servisu ¢ije podatke za kontakt mozete pronacdi u knjizi-

ci jamstva. Rezervni dijelovi bit ¢e dostupni u razdoblju narednih 7 ili 10 godina, ovisno o posebnim zakonskim propisima.

" sredstava za ispi-
ranje je ukljucen

sredstva za ispiranje moze nakon punjenja ostati
ukljucen kroz nekoliko ciklusa pranja).

PROBLEMI |MOGUCIUZROCI RJESENJA
. . Spremnik soli je prazan. (Indikator soli moze . . . e . . )
o
¢y Indikator soli nakon s R ‘ Napunite spremnik za sol solju (za vise informacija pogledajte stranicu 2).
- L punjenja ostati ukljucen kroz nekoliko h ; A : ; -
je ukljucen ciklusa pranja). Podesite tvrdocu vode - pogledajte tablicu na stranici 2.
' Indikator Spremnik sredstva za ispiranje je prazan. (Indikator

Napunite spremnik sredstvom za ispiranje (za vise informacija pogledajte stranicu 2).

Perilica suda se
ne pokrece ili
ne odgovara na
komande.

Uredaj nije ispravno prikljucen.

Ukljucite utikac u elektri¢nu uti¢nicu.

Nestanak struje.

Perilica posuda se iz sigurnosnih razloga nec¢e automatski pokrenuti nakon povratka
struje. Otvorite vrata perilice posuda, pritisnite gumb START/Pauza i u roku od 4 sekun-
de zatvorite vrata.

Vrata perilice posuda nisu zatvorena.
Pin NaturalDry nije uvucen.

Vrata ¢vrsto zatvorite tako da zacujete “klik".

Ciklus se prekida ako su vrata otvorena > 4 sek.

Pritisnite START/Pauza i zatvorite vrata uredaja u roku od 4 sekunde.

Ne odgovara na komande.
Display shows: 9ili 12 i LED svjetlo Uklj/isklj
brzo treperi

Uredaj iskljucite pritiskom na gumb ukljucivanje/isklju¢ivanje pa ga nakon otprilike
jedne minute ponovno ukljucite i ponovno pokrenite program. Ako se problem i dalje
javlja, uredaj iskopcajte na 1 minutu, zatim ga ponovno ukopcajte.

Perilica suda ne
ispusta vodu.

Na zaslonu se
prikazuje: 3 i LED
svjetlo Uklj/isklj
brzo treperi

Ciklus pranja jos nije zavrsio.

Pricekajte da ciklus pranja zavrsi.

Odvodno crijevo je savijeno.

Provjerite da crijevo za praznjenje nije savijeno (pogledajte UPUTE ZA POSTAVLJANJE).

Crijevo za praznjenje izljeva je blokirano.

Ocistite crijevo za praznjenje izljeva.

Filtar je zacepljen ostacima hrane

Cis¢enje filtra (pogledajte CISCENJE SKLOPA FILTRA).

Perilica suda stvara
preveliku buku.

Sude se medusobno udara.

Pravilno slozite sude (pogledajte PUNJENJE KOSARA).

Doslo je do stvaranja prevelike kolic¢ine pjene.

Deterdzent nije pravilno izmjeren ili nije prikladan za upotrebu u perilici suda (pogledajte
PUNJENJE DOZATORA ZA DETERDZENT). Ponovno pokrenite trenutni ciklus isklju¢ivanje
perilice posuda i zatim njenim ponovnim uklju¢ivanjem, odaberite novi program, priti-
snite START/Pauza i zatvorite vrata u roku 4 sekunde. Nemojte dodavati deterdzent.

Sude nije cisto.

Sude nije ispravno slozeno.

Pravilno sloZite sude (pogledajte PUNJENJE KOSARA).

Nosaci mlaznica ne mogu se slobodno okretati
jer ih ometa sude.

Pravilno sloZite sude (pogledajte PUNJENJE KOSARA).

Ciklus pranja je prenjezan.

Odaberite odgovarajuci ciklus pranja (pogledajte TABLICU PROGRAMA,).

Doslo je do stvaranja prevelike koli¢ine pjene.

Deterdzent nije pravilno izmjeren ili nije prikladan za upotrebu u perilici suda (pogledajte
PUNJENJE DOZATORA ZA DETERDZENT).

Cep na spremniku sredstva za ispiranje nije
pravilno zatvoren.

Provjerite je li cep spremnika za ispiranje zatvoren.

Filtar je prljav ili zacepljen.

Ocistite sklop filtra (pogledajte CISCENJE | ODRZAVANJE).

Nema soli.

Napunite spremnik soli (pogledajte PUNJENJE | SPREMNIK SOLI).

Perilica posuda ne
puni se vodom.
Na zaslonu se pri-
kazuje:H, 6 i LED
svjetlo Uklj/isklj
brzo treperi

Nema vode u dovodu vode ili je slavina zatvorena.

Provjerite ima li vode u dovodu vode ili radi li slavina.

Dovodno crijevo je savijeno.

Provjerite da dovodno crijevo nije savijeno (pogledajte INSTALACIJA), ponovno progra-
mirajte perilicu posuda i ponovno pokrenite.

Sito na dovodnom crijevu vode je zacepljeno;
treba ga ocistiti.

Nakon provjere i ¢is¢enja iskljucite i ukljucite perilicu posuda i pokrenite novi program.

Perilica posuda
prerano zavriava
ciklus. Na zaslonu
se prikazuje: 15

i LED svjetlo Uklj/
isklj brzo treperi

Odvodno je crijevo prenisko postavljeno ili se
izljeva u kanalizaciju.

Provjerite je li kraj odvodnog crijeva na ispravnoj visini (pogledajte INSTALACIIA).
Provjerite izljev u kanalizaciju, ugradite, prema potrebi, ventil za ulaz zraka.

Zrak u dovodu vode.

Provjerite da na dovodu vode nema propustanja ili drugih problema koji omogucuju
ulaz zraka.

Curenje deter-
dzenta.

Ovisi o vrsti tekuceg deterdzenta koji se
upotrebljava i moZe biti jace izrazeno u slucaju
uklju¢enja opcije odgode.

Malo curenje nece izazvati neispravnosti uredaja i moze se izbjeci promjenom vrste
tekuceg deterdzenta ili upotrebom tableta.

Pravila, standardne dokumente, narucivanje rezervnih dijelova i dodatne informacije o proizvodu mozete

pronaci tako:

- Upotreba QR koda na proizvodu.

- Posjetite nase web.mjesto docs.whirlpool.eu/docs i parts-selfservice.europeanappliances.com
« Mozete i kontaktirati nas postprodajni servis (broj telefona potrazite u knjizici jamstva). Kada se obrac¢ate nasem
postprodajnom servisnu navedite kodove navedene na identifikacijskoj plocici proizvoda.

Informacije o modelu mogu se dobiti pomoc¢u QR koda koji se nalazi na oznaci energetske ucinkovitosti.
Na oznaci se nalazi i identifikacijska oznaka modela koji se moze upotrijebiti za pregledavanje portala registra
na https://eprel.ec.europa.eu.

®/TM/ © 2025 Whirlpool, Proizvedeno prema licenci
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MINDENNAPI HASZNALATI
UTMUTATO

T ] KOSZONJUK, HOGY A WHIRLPOOL TERMEKET VALASZTOTTA! A RESZLETESEBB
Teljes kor(i tamogatasért kérjiik, regisztralja termékét honlapun- INFORMACIOKERT
2=~ kon: www.whirlpool.eu/register e
KERJUK, SZKENNELJE
A késziilék hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a Biztonsagi és te- BE A KESZULEKEN
A lepitési Gtmutatot. TALALHATO QR
A beszerelést kdvetéen ne felejtse el eltévolitani a mosogatégépbdl a szalli- KODOT
tashoz hasznalt véddelemeket.
KESZULEK
1
1. Felsé kosar
Al 2. Lehajthaté polcok
L= U 3. Felsé kosar magassagbedllitdja
i\ = 4. Fels6 permetezékar
5. Alsé kosér
6 L .. P
: _— ; 6. Evéeszkdzkosar
\i H 7. Als6 permetezékar
8. Szlir6egység
c 9. Sotartaly

10. Mosogatoszer- és 6blitészer-adagold
11. Adattabla

\! Hﬂ 12. KezelSpanel

KEZELOPANEL

@

i MuLTI fl]

% e = R
1 2 34 5 678 9 10 1

1. Be/Ki/Ujrainditas gomb és jelzéfény 7. Kijelzé
2. Programvalaszté gomb 8. Multizone jelzéfénye
3. Sé utantoltése jelzéfény 9. Multizone gomb
4. Oblitészer utantoltése jelzéfény 10. Késleltetés gomb
5. Program széma és a késleltetés kijelzése 11. Inditds/Sziinet gomb és jelzé6fény / Tabletta (Tab)
6. Tabletta (Tab) jelz6fény
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ELSO HASZNALAT

SO, OBLITOSZER ES MOSOGATOSZER

TANACSOK AZ ELSO HASZNALATHOZ

Az lizembe helyezés utan tavolitsa el az tkozéket a kosarakrél és
a rugalmas rogzitéelemeket a felsé kosarrol.

A SOTARTALY FELTOLTESE

S6 hasznalataval elkeriilhetd, hogy VIZKO képzédjén az edényeken és

a gép funkcionalis alkatrészein.

«  Feltétleniil szitkséges, hogy a SOTARTALY SOHA NE LEGYEN URES. :

- Fontos, hogy a vizkeménység be legyen éllitva.

A sotartaly a mosogatogép also részén talalhato (Idsd TER/V]EK BEMUTA-
TASA), és akkor kellfeltolteni, amikor a kezel6panelen az, SO UTANTOL- :

TESE jelzéfény &3 vilagitani kezd.

iranyba).

zel a sotartalyt!

kifolyik a rekeszbél.

Ias kornyékeérél.

gyité helyrehozhatatlanul kdrosodhat).

lése érdekében.

A ViZKEMENYSEG BEALLITASA

latban érdeklédjon a helyi vizmUveknél.

A gyar bedllitja a vizkeménység alapértelmezett értékét.
+ Kapcsolja be a késziiléket a BE/KI gombbal.

« Kapcsolja ki a késziiléket a BE/KI gombbal.

sipolds nem hallatszik.
+ Kapcsolja be a késziiléket a BE/KI gombbal.

asoétoltetet jelz6 fény.

+ Nyomja meg a P gombot a kivant keménységi szint kivalasztasahoz « Ha vizcseppek vagy vizké lathato az edényeken, magas értéket allit-

(Idsd VIZKEMENYSEGI TABLAZAT).

1. Vegye ki az alsé kosarat, és csavarja ki a tartaly
kupakjat (az 6ramutat6 jarasaval ellentétes :

2. Csak a legels6 hasznalatkor: toltse fel viz-

3. Helyezze be a tolcsért (lasd az abrat), és toltse
fel teljesen a sotartdlyt (ehhez kb. 1 kg sé :
sziikséges). El6fordulhat, hogy egy kevés viz :

: SOHA ne ontse az 6blitoszert kozvetleniil a mosogatétérbe.

4. Vegye ki a tolcsért, és torolje le az esetlegesen kiszérédott sét a nyi- :

: AZ OBLITOSZER ADAGOLASA

Zarja vissza szorosan a kupakot tigy, hogy a mosogatasi program sordn : 12 nem elégedett a szaritasi eredménnyel, médositsa a hasznalt
ne keriilhessen mosogatészer a tartalyba (ellenkezd esetben a vizla- : Oblitoszer mennyiségét.
1« Kapcsolja be a mosogatégépet a BE/KI gombbal.

i« Kapcsolja ki a késziiléket a BE/KI gombbal.

Ha esedékes a s6 hozzaadasa, mindenképpen el kell végezni az : Nyomja meg haromszor a P gombot, ekkor sipolas hallatszik.

eljarast a mosogatasi ciklus megkezdése el6tt a korrézio elkerii- : | Kapcsolja be a késziléket a BE/KI gombbal.

- Az aktualisan kivalasztott szintet jelz6 szam és az Oblitészer jelz6fé-

: AZ OBLITOSZER-ADAGOLO FELTOLTESE

¢ Az 8blitészerrel kdnnyebben SZARADNAK az edények.

DAz oblltoszeradagolot A akkor kell feltélteni, ha az OBLITOSZER UTAN-
: TOLTESE jelzéfény -t

& vilagit a kezel6panelen.

iy

[

1. Nyissa ki azadagolét B ugy, hogy a fedélen évé fllet lenyomja, majd
felfelé huzza.

2. Ovatosan ontse be az 6blitészert. Ne Iépje tul a tartalyban jeldlt
maximalis mennyiséget (110 ml), és ne dntse ki a folyadékot. Ha ez
mégis megtorténik, azonnal torolje fel a kiomlott folyadékot egy
széraz ruhdval.

3. Csukja vissza a fedelet: ehhez nyomja le, amig kattanas nem hallatszik.

nye villog.

'+ Az adagolandé 6blitészer mennyiségét jelzé szint beallitasahoz
A vizlagyité akkor mikodik tokéletesen, ha a vizkeménységet a lakdhe- : 9 y1seget |

lyén elérhetd viz tényleges keménysége alapjan allitja be. Ezzel kapcso- . Kapcsolja ki a késziiléket a BE/KI gombbal.

© Abeallitas megtortént.

* Ha az oblitészer szintjét O-ra allitja (OKO), a késziilék nem adagol
: Bblitészert. Az OBLITOSZER UTANTOLTESE jelz6fény nem fog kigyul-
- " | . . ladni, amikor kifogy az 6blitészer.

» Nyomja meg és tartsa lenyomva a P gombot 5 masodpercig, amig : A mosogatogép tipusatol figgsen legfeliebb 5 szint allithatd be.
: A gyari beallitas a modelltél fligg — az adott késziiléken torténd megha-
: tarozashoz kdvesse a fenti utasitasokat.

+ Villogni kezd az aktudlisan kivalasztott szintet jelz6 szam és : | | \akes csikok jelennek meg az edényeken, alacsony értéket

nyomja meg a P gombot.

allitson be (1-2).

« Kapcsolja ki a késziiléket a BE/KI gombbal.
A bedllitds megtortént.

Ezutan edények nélkul futtasson le egy programot.
Kizarélag mosogatégépekhez késziilt s6t hasznaljon.

Miutan sét éntott a késziilékbe, a,SO UTANTOLTESE” jelz6fény kialszik.

Ha nem tolti fel a sétartalyt, a vizlagyit6 és a fiitselem a vizks fel- : : adott szakaszba ér. Kombinalt mosogatészer hasznalatakor javasoljuk,

3 hogy nyomja meg a TABLETTA gombot. Ezzel a program ugy médosul,
: hogy a legjobb mosogatasi és szaritasi eredményt nyujtsa.

¢ Anem mosogatégéphez késziilt mosogatészer hasznalata a készii-
. lék hibas miikodését vagy sériilését okozhatja.

halmozdédasa miatt karosodhat.
S6 hasznalata barmilyen mosogatdszer mellett ajanlott.

: sonbe (3-4).
Vizkeménységi tablazat . AMOSOGATOSZER-ADAGOLO FELTOLTESE
°dH °fH °Clark : A mosogatészer-adagolé nyitasahoz hasznalja az C eszkozt.

Szint Német Francia Angol i Amosogatészer kizarélag a szaraz D adagoléba éntheté.

rendszer rendszer rendszer . Az elémosogatashoz hasznalt mosogatdszert kézvetleniil a moso-
1 Lagy 0-6 0-10 0-7 gatotérbe helyezze.

- 1. A mosogatészer  kimérésekor
2 Kozepes /-1 11-20 8-14 — a helyes mennyiség meghataroza-
3 Atlagos 12-16 21-29 15-20 : P sat az eddigi informacidk alapjan
5 R ] ] D végezze. A mosogatdszer-adagold
4 Keméeny 17-34 30-60 21-42 : o D belsejében elhelyezett jelzések
5 | Nagyon kemény 35-50 61-90 43-62 ‘c segitenek a megfelelé mennyiség

K meghatarozasaban.

Z 2. Torolje le a kiomlott mosogatdszert
az adagolé szélérél, majd zarja visz-
sza a fedelet kattanasig.

P 3. Zarja vissza a mosogatészer-adagolo fedelét: huzza felfelé, amig

a zarszerkezet régzul.
: A mosogatészer-adagolé automatikusan kinyilik, amikor a program az

? Wh};lﬁool



PROGRAMTABLAZAT

IHU

= = A mosogatasi Eneraiafo
Proaram ::-E % Valaszthat6 program Vizfogyasztas afztés
9 |E| 5 beallitasok * idétartama | (iter/ciklus) | SVAEEE
w2 (6ra:perc)™
1. Oko Eco| s0° | v |v| ‘wun @) O 335 8.7 059
2. Intenziv T3] e | v |v] w @O 245 175 1.60
3. 6th Sense® 50-60° | v |+ wun (N () 120-300 | 7.0-140 0.70-1.10
4. Gyors mosogatas o 7 .

oo @ | s | v |v|] wam @O 1:25 115 1.10
5. Uveg QO | a5 | v V] wun @Y O 1:40 12,0 1.20
6. Gyors 30’ D) | s | - V| we @O 0:30 9.0 050
7. Halk ) | osoe | V|V wn @O 330 16.0 1.15
8. Fertétlenitd Gy | es | V|- @R 1:50 120 1.30
9. Elémosogatas © | - |-]- o (1) 0:10 45 0.01

Az OKO program adatainak mérése laboratériumi koriilmények kozétt, az EN 60436:2020 eurdpai szabvdny eléira’sainqk Ime’g.feleléeg tortént. Meg-
jegyzés a vizsgdlé laboratériumok szdmdra: az EN dsszehasonlité vizsgdlatainak kériilményeivel kapcsolatos informdcidkért irjon a kévetkezd cimre:

dw._test_support@europeanappliances.com.
Az edények el6kezelése egyik programndl sem sziikséges.

*) Az ajté a program befejezése el6tt kinyilik. Ez a szdritds hatékonysdgdnak novelését szolgdlja. A mosogatdgeép kidiritésével vdrjon, amig az id6 eléri

a 00:00 drat.
**) Nem minden opcid haszndlhato egyszerre.

**%) Az energiatakarékos programtél eltéré programokhoz megadott értékek csak tdjékoztatd jellegliek. A tényleges id6tartam szdmos téqygzétél fi]gg, mint
példdul a beléps viz hémérsékletétsl és nyomdsdtdl, a helyiség hémérsékletétdl, a mosogatoszer mennyiségétdl, az edények mennyiségétd| és tlpusqtol,
a stlyelosztdstol, a kivdlasztott kiegészité funkcicktdl és az érzékeld kalibrdciéjdtol. Az érzékeld kalibrdcidja akdr 20 perccel is névelheti a program hosszdt.

A PROGRAMOK BEMUTATASA

Utasitasok a mosogatasi ciklus kivalasztasahoz.
1 OKO

Az energiatakarékos programmal atlagosan szennyezett edényeket :
tisztithat, amely a kombindlt energia- és vizfogyasztdsa miatt a legha- :
tékonyabb program, és a segitségével kiértékelhetd, hogy a készilék :
megfelel-e az EU energiatakarékos kivitelre vonatkozé jogszabdlyanak. :
2 INTENZiV
Erésen szennyezett edényekhez ajanlott program, amely kiiléndsen :
serpeny6khoz és sutéedényekhez idedlis (kényes edényekhez nem :
hasznalhatd).

3 6th SENSE ©

mot ennek megfeleléen allitja be.

4 GYORS MOSOGATAS ES SZARITAS

Normal mértékben szennyezett edényekhez hasznélhaté. Mindennap :
haszndlhaté program, amely rovid idé alatt optimalis mosogatasi és :

szaritasi eredményt nyujt.

5 UVEG
Program az olyan kényes edényekhez, melyek az atlagnal érzékenyeb-
bek a magas hémérsékletre (példaul Gvegpoharak, csészék).

. 6 GYORS 30’

Program fél toltet enyhén szennyezett edényhez, amelyen nincs rasza-
radt ételmaradék. Nem rendelkezik szaritasi szakasszal.

7 HALK

: Ha a késziiléket éjszaka kivanja mikodtetni, ez a megfelel program.
 Optimalis mosogatasi és szaritasi eredményt nyujt a legalacsonyabb
: zajszint mellett.

: 8 FERTOTLENITO
: Normal vagy erésen szennyezett edényekhez hasznalhat6é program,
Normal szennyezettség(i edényekhez, melyeken raszaradt ételmaradék amely egy kiegészitd antibakteridlis mosogatést is tartalmaz. A moso-

talalhaté. Erzékeli a szennyezettség szintjét az edényeken, és a progra- gatogep karbantartasara is hasznalhato.

: 9 ELOMOSOGATAS

LAz edények frissitéséhez, amennyiben azokat késébb szeretné elmoso-

gatni. Ehhez a programhoz nem kell mosogatészert hasznaini.

Megjegyzések:

Vegye figyelembe, hogy a Gyors 30’ program enyhén szennyezett edé-
nyekhez hasznalhaté.

Whj;lﬁool }



OPCIOK ES FUNKCIOK

Az OPCIOK kivélasztasahoz nyomja meg a megfelel6 gombot (Idsd: KEZELOPANEL).

Ha valamely opcié nem kompatibilis a kivalasztott programmal (Idsd: PROGRAMOK TABLAZATA), a megfelelé LED haromszor
gyorsan felvillan, és sipol6 hangjelzések hallhaték. Az opcié nem aktiv.

I%/'ULTl MULTIZONE

Ha nincs sok mosatlan edény, vizet, &ramot és mosogatdszert :

takarithat meg ugy, hogy fél toltettel inditja el a készlléket.

Vélassza ki a programot, majd nyomja meg a MULTIZONE
gombot: megjelenik a valasztott kosarhoz tartozé szimbolum :
a kijelzon. Alapértelmezett beallitasként a késziilék mindkét :

kosarban elvégzi a mosogatast.

Ha csak az egyik kosar tartalmat szeretné elmosni, nyomjameg :

t0bbszér a gombot:

lathato a kijelzén (csak az alsé kosar aktiv)

lathato a kijelzén (csak a felsé kosar aktiv)

NS NS
| 8

0sszes kosdr tartalmat elmossa).

Ne feledje, hogy elegendé csak a felsé vagy az alsé :
kosarat megtoélteni, és ennek megfeleléen csokkenthet6 :

a mosogatdszer mennyisége is.

Ha a felsé kosar ki van véve, a mosogatészert kozvetleniil :

a tartalyba adagolja, ne a mosogatdszer-adagoldba.

KESLELTETES

A program inditdsa 1-12 6rdval késleltethetd.

1. Nyomja meg a KESLELTETES gombot: a kijelzén kigyullad :

a megfelelé ,h” szimbdélum; a gomb minden megnyoma-

sakor nd a beéllitott mosogatasi ciklus inditasaig hatralé- :

v6 idé (1 6ra, 2 ora stb., de legfeljebb 12 6ra).

2. Valassza ki a mosogatési programot, nyomja meg a INDI-
TAS/SZUNET gombot, és zérja be az ajtét 4 masodpercen
bellil. Az id6zitd elkezdi a visszaszamlalast.

3. A bedllitott id6 leteltekor kialszik a,h” jelz6fény, és elindul :

a mosogatasi ciklus.

A késleltetési id6 modositasdhoz, azaz rovidebb id6 kivalasz- :
tésahoz nyomja meg a KESLELTETES gombot. A késleltetés :
térléséhez nyomja meg tobbszor egymas utan a gombot, amig

a késleltetett inditdshoz tartozd ,h” jelz6fény kialszik.

A KESLELTETES funkcié nem allithaté be, ha a mosogatasi

ciklus mar fut.

TABLETTA (TAB)

O

feleléen optimalizalhaté a program hatékonysaga.

lathato a kijelzén (a beallitas KIVAN KAPCSOLVA, a késziilék az :

Ezzel a beallitdssal a haszndlt mosogatdszer tipusdnak meg- :

: ‘/ MUKODES KIJELZOJE
— | A padldra vetitett LED-fény jelzi, hogy a mosogatdgép

’ mukodik. A kovetkez6 izemmaodok valaszthatdk ki:

a) Kikapcsolt funkcio.

b) A ciklus inditasakor a jelz&fény néhany masodpercig vilagit,
a ciklus id6tartama alatt nem vilagit, mig a ciklus végén
villog.

) A jelz6fény a ciklus id6tartama alatt vilagit, majd a ciklus
végén villog (alapértelmezett beallitas).

Ha a késleltetett inditas aktiv, a jelzés vilagit a visszaszamlalas

elsé néhdny masodpercében vagy a teljes hossza alatt (attol

fuggben, hogy a b) vagy c) izemmddot valasztotta).

Az ajté nyitasakor a fény kialszik. A kivant tzemmad

kivélasztasdhoz kapcsolja be a gépet, nyomja meg és tartsa

lenyomva a P gombot, amig a hdrom betl valamelyike meg
nem jelenik a kijelz6n, majd nyomja meg a P gombot tébbszor
egymas utan, amig meg nem jelenik a kivant betd (vagy
lizemmaod). A kivalasztds megerdsitéséhez tartsa lenyomva

a P gombot.

Megjegyzés: Ha a NaturalDry aktiv és kinyitja az ajtot,

a miikodés kijelzéje nem villog a ciklus végén.

: NaturalDry

: NaturalDry egy olyan konvekcios széritérendszer, amely automatikusan
kinyitja az ajtot a szaritasi fazis kozben/utan a folyamatos, kiemelkedéen
© j6 széritési eredmény érdekében. Az ajté csak olyan hémérsékleten
nyilik ki.

: A gbzellen tovabbivédelmet nyujt a mosogatdgéphez mellékelt, kiilon
. erre a célra tervezett védéfélia. A védéfolia felhelyezésének Iépéseit az
© UZEMBE HELYEZESI UTMUTATOBAN talalja.

. A NaturalDry miik6dését a felhasznalé kikapcsolhatja:

1. Lépjen be a mosogatégép szoftver menijébe a P gomb nyomva
. tartasaval (kb. 6 masodpercig).

: 2. Ekkor a Light Control (Fényszabalyzas) meni nyilik meg (lasd
MUKODES KIJELZOJE leirasa). Ha nem kivan semmit atéllitani, nyomja
meg ismét és tartsa lenyomva a P gombot (amig a harom beti
: valamelyike meg nem jelenik a kijelzén).

. 3. Ekkor megjelenik a NaturalDry Control (NaturalDry vezérlés) men,
: ahol a P gombbal ki- vagy bekapcsolhatja a NaturalDry funkciét:

d - letilt

DA beallitas jovahagydsdhoz és a meniibdl valé kilépéshez tartsa nyomva
. a P gombot (3 mésodpercig).

E - engedélyez

Ha tabletta formajaban kombinalt (6blitét, st és mosogaté- :
szert egyarant tartalmazé) mosogatészert haszndl, nyomja :
meg és tartsa lenyomva a INDITAS/SZUNET gombot 3 ma- :

sodpercig (kigyullad a megfelel szimbdlum).

Ha mosogatéport vagy folyékony mosogatdszert hasznal,

ezt az opciot ki kell kapcsolni.

Whj;lﬁool



A KOSARAK MEGTOLTESE

IHU

FELSO KOSAR

@

—
—

Ide helyezhet6k a kényesebb és konnyd
edények, példaul poharak, csészék, tal- :

kak, kis salatastalak.

A felsé kosar lehajthaté tartéelemekkel :
rendelkezik: fliggéleges helyzetbe allitva :
csészealjakat, kistanyérokat, leengedett :
helyzetbe allitva pedig talakat, ételtartd-

kat pakolhat be.

CCCE

@

(Példa a megtoltott felsé kosdrra)

A FELSO KOSAR MAGASSAGANAK BEALLITASA

A fels6 kosar magassaga allithaté. Ha a felsé al-
lasba allitja, az als6 kosarba nagyobb edények
helyezhet6k; ha az alsé allasba allitja, maximali-
san kihasznalhatok a lehajthaté rogzitéelemek:
fligg6legesen tobb hely all rendelkezésre, és az
alsé kosédrba pakolt edényeknek is elegendd
hely jut.

A fels6 kosar magassagbeallitoval rendel-
kezik (lasd az abrat). Magasabbra allitdsdhoz
fogja meg a kosar két oldalat, és az emeldkarok
megnyomasa nélkil emelje azt feljebb. A kosar

a fels6 helyzetbe &ll. Az alsé helyzetbe éllitdésahoz nyomja meg a kosar :
két oldalan Iévé emel6karokat A, és tolja lefelé a kosarat.
Kifejezetten javasoljuk, hogy ne moédositsa a kosar magassagat :
akkor, amikor a kosarban edények talalhatok.
A kosér lejjebb vagy feljebb helyezésekor SOHA ne csak az egyik :

oldal magassagat modositsa.

ALLITHATO MAGASSAGU LEHAJTHATO POLCOK

A kosarban [évé edények opti-
malis elrendezése érdekében az
oldalsé polcok fel- és lehajthatok.
A borospoharak biztonsagosan
helyezheték a lehajthaté pol-
cokra: a poharak talpat illessze
a megfeleld nyilasokba.

A felsé kosar felsé élldsa miatt
a szarnyak nem maradhatnak flig-
gbleges helyzetben.
Készuiléktipustol fliggden:

Ide fazekak, feddk, tanyérok, saldtasta-
lak, ev6eszkozok stb. pakolhatok. A na-
gyobb tanyérokat és fedéket lehetdség
szerint a kosér szélére helyezze, hogy
biztosan ne érjenek a szérékarokhoz.

Az alsé kosar lehajthato tartéelemekkel
rendelkezik: fiiggéleges helyzetbe al-
litva tanyérokat, vizszintes (leengedett)
helyzetbe éllitva pedig talakat, ldbasokat
pakolhat be egyszer(ien.

© (Példaa megtéltétt alsé kosdrra)

: EVOESZKOZKOSAR

: Fels6 raccsal rendelkezik, melynek segitségével jobban elrendezheték
© az evBeszkozok. Kizarolag az alsé kosar ellils6 részére helyezhetd.

TN \‘Q\%T
5\ |

A késeket és egyéb éles eszkozoket hegyiikkel lefelé rakja az evo-

. eszkdzkosarba, vagy helyezze azokat vizszintesen a fels6 kosar le-

hajthat6 tartéelemeire.

=&

\

- a polcok lehajtdsahoz csusztas-

saazokat fel és forgassa el, vagy vegye ki a régzitékbol és htizza lefelé. :
- a polcok felhajtasahoz forgassa azokat el és csdsztassa lefelé, vagy :

huzza felfelé és rogzitse.

Whj;lﬁool



MINDENNAPI HASZNALAT

1. ELLENORIZZE A ViZBEKOTEST

Ellendrizze, hogy a mosogatogép ra van-e kdtve a vizhaldzatra, és :
: nyek enyhén szennyezettek, vagy a mosogatogépbe helyezés elott
. vizzel ledblitették azokat, hasznaljon kevesebb mosogatdszert.

hogy a csap nyitva van-e.
2. KAPCSOLJA BE A MOSOGATOGEPET

Nyissa ki a készlilék ajtajat, és nyomja meg a BE/KI gombot.
3. A KOSARAK MEGTOLTESE (/dsd: A KOSARAK MEGTOLTESE)
4. A MOSOGATOSZER-ADAGOLO FELTOLTESE
5. APROGRAM KIVALASZTASA ES A CIKLUS BEALLITASA

Az edények tipusa és szennyezettségi szintje alapjan vélassza ki :
a leginkédbb megfeleld programot (Idsd: PROGRAMOK ISMERTETE-
: hogy megnyomja az INDITAS/Sziinet gombot, majd 4 masodpercen
* belul becsukja a késziilék ajtajat.

SE) a P gombbal.
Allitsa be a kivant opciokat (Idsd: OPCIOK ES FUNKCIOK).

6. INDITAS

ajtét nem csukja be 4 masodpercen bell, riasztas hallhato. llyen-

bot, majd 4 masodpercen belil csukja be az ajtot.
7. A MOSOGATASI CIKLUS VEGE

z68n villogni kezd a mosogatasi ciklus szama.

rat Uritse ki.

. Az energiafogyasztas csokkentése érdekében a késziilék automa-

tikusan kikapcsol, ha bizonyos ideig nem hasznaljak. Ha az edé-

§ FUTO PROGRAM MODOSITASA

: Ha nem megfelelé programot vélasztott, az kdzvetlenil az indulas utén
© még médosithato: nyissa ki az ajtot, és tartsa nyomva a BE/KI gombot, amig
. a késziilék kikapcsol.

Kapcsolja vissza a mosogatédgépet a BE/KI gombbal, majd vélassza ki az Uj
mosogatasi ciklust és az esetleges opcidkat. Inditsa el a programot ugy,

Inditsa el a programot tgy, hogy megnyomja az INDITAS/Sziinet TOVABBI EDENYEK HOZZAADASA

gombot (a LED kigyullad), majd 4 mésodpercen beliil becsukja = A késziilék kikapcsolasa nélkil nyissa ki az ajtét. Ekkor az INDITAS/Sziinet

a késziilék ajtajat. A program inditasat egy hangjelzés jelzi. Ha az : LED Villogni kezd (vigyazzon a kicsapé FORRO gézre!), majd tegyen be
. tovabbi edényeket a mosogatégépbe. Nyomja meg az INDITAS/Sziinet
kor nyissa ki az ajtét, nyomja meg ismét az INDITAS/Sziinet gom- : gombot, majd 4 masodpercen beliil csukja be az ajtét. A késziilék onnan
: folytatja a mosogatasi ciklust, ahol az félbeszakadt.

A i ciklus veen simold hanaiclzések hallhatok ésa kil . VEFETLEN MEGSZAKITAS
mosogatasi cikius vegen sipolo hangjelzesek halinatok, esakijel =, 5 mosogatasi ciklus kdzben kinyitjdk az ajtot, vagy elmegy az dram,

© a ciklus leall. Nyomja meg az INDITAS/Sziinet gombot, majd 4 masod-

Nyissa ki az ajtot, és kapcsolja ki a késziiléket a BE/KI gombbal. Az percen belil csukja be az ajtot. A késziilék onnan folytatja a mosogatasi

€gési sérilések elkerllése érdekében az edények kipakolasa el6tt : ciklust, ahol az félbeszakadt.

varjon néhany percet. Vegye ki az edényeket. EI8sz6r az alsé kosa- :

TANACSOK ES TIPPEK

TANACSOK

ledbliteni az edényeket.
Az edényeket ugy rendezze el, hogy biztosan élljanak, ne déljenek el

folyhasson.

Vigyazat! A feddk, fogantyuk, talak és serpenyék nem éllitjadk meg a forgd

szordkarokat.

A kisebb targyakat az evéeszkozkosarba helyezze. Az er6sen szennyezett
edényeket azalsé kosarba kell helyezni, mivel ott erésebb a vizpermet, azaz :
jobb amosogatasi eredmény. A késziilék megtéltése utan ellendrizze, hogy :

a szorokarok forgasat nem akaddlyozza-e valami.

GEPBEN NEM MOSOGATHATO EDENYEK

Fabol késziilt edények és evéeszkozok.

- Kényes, diszes poharak, kézmives és antik edények. Ezek a diszitések : i
: HIGIENIA

. A mosogatdgépben keletkezd kellemetlen szag és lerakodasok elkertilése
. érdekében legaldbb havonta egyszer futtasson le egy magas hdmérsékleti
- programot. Haszndljon egy tedskanal mosogatoszert, és a késztilék tisztitasahoz
- futtassa le a programot edények nélkdil.

A poharakon [évé diszités és az aluminium- vagy eziistedények szine :

megvaltozhat, kifakulhat a mosogatas soran. Egyes tvegtipusok (pl. :

nem birjak a gépi mosogatast.

«  Szintetikus anyagbdl késziilt részek, amelyek nem birjak a magas hémér-
sékletet.

+ Réz-és badogedények.

« Hamuval, viasszal, kenézsirral vagy tintaval szennyezett edények.

kristalytiveg) néhdany mosogatasi ciklus utdn homalyossa vélhatnak.

A POHARAK ES AZ EDENYEK KAROSODASA

- A késziilékbe kizarolag olyan tiveg- és porcelanedények helyezheték, :

amelyek a gyarté allitasa szerint mosogatédgépben mosogathatdk.
+ Azedényekhez megfeleld, kimélé mosogatdszert hasznaljon.

- Azedényeket és az eveszkdzoket a mosogatasi ciklus végeztével azon- :

nal vegye ki a mosogatégépbdl.

: APOHARAK ES AZ EDENYEK KAROSODASA
A kosarak megtoltése el6tt tavolitsa el az ételmaradékokat az edényekrdl, : .
és Uritse ki a poharakat. Mosogatas el6tt nem sziikséges foly6 vizzel :

Ha a haztartasi mosogatogépet a gyartd utasitasainak megfeleléen hasz-
ndljak, az edények mosogatégépben térténé mosogatasa altalaban
KEVESEBB ENERGIAT és vizet igényel, mint a kézi mosogatas.

fe A mosogatégép hatékonysdgdnak maximalizalasdhoz javasolt a mo-
konnyen. Az edények nyilasa lefelé nézzen, és a homorud/dombort :
részek ferdén alljanak, hogy a viz mindenhova elérjen, és akadalytalanul :

sogatasi programot a mosogatogép teljes betéltése utan inditani.
Ha a héztartdsi mosogatdgépet a gyarto altal jelzett kapacitasig tolti fel,
azzal energidt és vizet takarithat meg. Az edények helyes betoltésével
kapcsolatos informéciot a KOSARAK MEGRAKODASA cim fejezetben
taldl. Részleges betodltés esetén javasolt a megfelel6 mosogatasi bedllitast
(Fél toltet / Z6bnamosogatas / Multizone) hasznélni, ha lehetséges, csak
a kijelolt kosarakat hasznalva. A mosogatdgép helytelen betdltése vagy
tultoltése fokozhatja az eréforrasok (példaul viz, energia és id6) felhaszna-
lasat, megndvelheti a zajszintet, és csokkentheti a mosogatasi és szaritasi
teljesitményt.

© «  Azedények manudlis el66blitése megnévekedett viz- és energiafogyasz-

tast eredményezhet, és nem javasolt.

° Whj;lﬁool



APOLAS ES KARBANTARTAS

IHU

A SZUROEGYSEG TISZTITASA

Rendszeresen tisztitsa ki a szliréegységet, igy megel6zhetd a szirék el- :
. permetezésére szolgald nyilasokat. Ezért javasoljuk, hogy rendszeresen
Ha a mosogatégép hasznélata soran a szrék el vannak témédve, il- ellenérizze a szérdkarokat, és tisztitsa meg azokat egy kisméretdl, nem-
letve ha a sziirérendszerben vagy a szérokarokban targyak vannak, az fémes kefeével.
a berendezés nem megfelel6 miikodését okozhatja, ami a teljesitmény :

csokkenését, zajos miikddést vagy nagyobb eréforras-felhasznalast :

tomddése, és a viz szabadon tud tavozni.

eredményezhet.

A sz(ir6egység harom sz(irébdl all, amelyek eltavolitjik az ételmaradé- :

kokat a mosogatoévizbdl, majd visszaforgatjak a vizet

A mosogatégép nem hasznalhaté sziirék nélkiil vagy meglazult :

szlirovel.

Havonta legaldbb egyszer vagy 30 programonként ellendrizze a sz(ir6-
egységet, és szlikség esetén tisztitsa meg alaposan folyd viz alatt, nem- :

fémes kefével, az aldbbi utasitdsoknak megfeleléen:

1. Forgassa a henger alaku sz(irét A az 6ramutaté jarasaval ellentétes

irdnyba, majd huzza ki (1. dbra).

2. Vegye ki a kehely alaku sztirét B ugy, hogy enyhén megnyomja az '

oldalsé flileket (2. dbra).
3. Csusztassa ki a rozsdamentes acélbol késziilt sztir6lemezt C (3. dbra).

molcsmagot stb.) talél, 6vatosan tavolitsa el azt.

5. Ellenérizze a szlirérészt, és tavolitsa el az ételmaradékokat. SOHA NE
TAVOLITSA EL a mosogatdciklust végzé pumpa védéfedelét (feketé-

vel jel6lve) (4. dbra)!

megfeleléen a helyére. Ez elengedhetetlen a mosogatdgép hatékony
mukodéséhez.

A ViZBEVEZETO TOMLO TISZTITASA

Ha a viztdml&k ujak, vagy azokat hosszabb ideig nem hasznaltak, a csat-
lakoztatas el6tt folyasson &t rajtuk vizet, hogy biztosan tiszték és szeny- :
nyezédéstSl mentesek legyenek. Ha nem végzi el ezt az 6vintézkedést, :

a vizbevezetd téml6 eltdomdbdhet, és kérosithatja a mosogatégépet.

- A SZOROKAROK TISZTITASA

Idénként ételmaradék szaradhat a szérokarokra, és eltomitheti a viz

il

O

A felsd szérdkar leszereléséhez forgassa el a mlanyag rogzitégydrdt az

: Oramutatd jarasaval megegyez6 irdnyba. A felsé szdrdkar visszahelyezé-
: sekor Uigyeljen arra, hogy a tébb nyilast tartalmazoé oldala nézzen felfelé.
4. Ha idegen targyat (példaul torétt tveget, porcelant, csontot, gyd- :

. Az als6 szérokart felfelé huizva lehet kivenni a helyérél.

. ViZLAGYiTO RENDSZER

. A vizlagyit6 rendszer automatikusan csdkkenti a viz keménységét, igy
: megel6zve a vizkd felhalmozédasat a flitészalon, igy jobb mosogatési
hatékonysagot biztositva.

© A rendszer s6val regeneralja magat, ezért a sotarolét kiiiriilés ese-
© tén fel kell tolteni.

DA regeneralds gyakorisadga a vizkeménység szintjének beallitasatél fligg
© -aregeneralas 6 Eco ciklusként torténik meg 3-ra allitott vizkeménység
. szinttel.

. A regenerélas a végs6 oblités kozben kezdédik, és a szaritasi fazisban,
© a program vége elétt fejezédik be.

.« Egyetlen regeneralas soran a késziilék: ~3,5 | vizet hasznal fel;

A szUrék tisztitdsa utdn helyezze vissza a sz(ir6egységet, és rogzitse
.+ Kevesebb, mint 0,005 kWh energiat hasznl fel.

+ A program 5 perccel tovabb tart;

Whjﬂﬁool ’



HIBAELHARITAS

Ha a mosogatogép nem megfelel6en miikodik, ellenérizze, hogy a probléma javithato-e az alabbi lista Iépéseinek végrehajtasaval. Mas
hibak vagy problémak esetében lépjen kapcsolatba a hivatalos vevészolgalattal, amelynek kapcsolattartasi adatai a garanciafiizetben ta-
lalhatok. A potalkatrészek akar 7, akar 10 évig is rendelkezésre allnak, az adott rendelet kvetelményeinek megfelelen.

HIBA LEHETSEGES OK MEGOLDAS

A sétartaly Ures. (A sétartaly feltoltése utan els-
fordulhat, hogy néhany mosogatési programon
keresztiil a sészint jelzéfénye tovabb vilagit).

Toltse fel a tartalyt séval (tovabbi tudnivalok: 2. oldal).

5 Aso jelz6fénye A
ég Allitsa be a vizkeménységet. Lasd a 2. oldalon taldlhaté tablazatot.

Az 6blitészer adagoloja Ures. (Az Oblitészertartaly
sie. Az Bblitészer feltoltése utan el6fordulhat, hogy néhany mosoga-
“ jelzéfénye ég tasi programon keresztiil az 6blitészer szintjének
jelzéfénye tovabb vilagit).

Toltse fel az adagoldt dblitészerrel (tovabbi tudnivalok: 2. oldal).

Nem megfeleléen csatlakoztatta a késziiléket. Csatlakoztassa a dugét a halozati aljzatba.

i A mosogat6égép biztonsagi okokbdl nem indul djra automatikusan az daramszol-
Aramkimaradas. galtatés visszatértekor. Nyissa ki a mosogatégép ajtajat, nyomja meg az INDITAS/
Szlinet gombot, majd 4 masodpercen belil csukja be az ajtot.

A mosogatégép nem | Nincs bezérva a mosogatdgép ajtaja.
indul vagy nem reagal | A NaturalDry-ful nincs bepattintva.
a parancsokra.

Er6teljesen nyomja be az ajtot, amig kattantast nem hall.

Az ajto nyitésa miatt a program félbeszakad > 4 Nyomja meg az INDITAS/Sziinet gombot, és csukja be az ajtét 4 masodpercen beliil.

masodpercre.
A késziilék nem reagdl a parancsokra. Kapcsolja ki a késziiléket a BE/KI gombbal, majd kb. 1 perc elteltével kapcsolja vissza,
A kijelzén olvashaté felirat: Az 9 vagy 12 és a BE/KI | és inditsa Ujra a programot. Ha a probléma tovabbra is fennéll, huzza ki a készuléket
LED gyorsan villog. a hélézatbol 1 percre, majd csatlakoztassa ismét.
A mosogatogép tul Még tart a mosogatasi ciklus. Varja meg, amig a mosogatasi ciklus véget ér.
RakrTQCI’SEm rrlmdk?]di#,. Meghajlott a leereszt6tomlé. Ellenérizze, hogy nem hajlott-e meg a leeresztétémlé (Idsd BESZERELES| UTMUTATO).
ijelzén olvashaté
fe“rJat: Az 3 ésaBE/KI | EItémddott a mosogatd lefolydcséve. Tisztitsa meg a mosogato lefolydcsovét.
LED gyorsan villog. Az ételmaradékok eltémitették a sz(irét. Tisztitsa ki a sz(irét (Idsd A SZUROEGYSEG TISZTITASA).
Az edények egymashoz Gtédnek. Az edényeket megfeleléen rendezze el (Idsd A KOSARAK MEGTOLTESE).
oL Nem megfelel6en mérte ki a mosogatoszert, vagy az nem hasznalhaté mosogaté-
A mosogatogép tul gépben (ldsd A MOSOGATOSZER-ADAGOLO FELTOLTESE). Inditsa el tjra az aktualis
hangosan makadik. | Tl sok hab képz&dott. programot a BE/KI gombbal, majd kapcsolja be ismét a késziiléket, valasszon egy Uj

programot, nyomja meg a INDITAS/Sziinet gombot, és csukja be az ajtét 4 masodper-
cen belil. Ne toltson bele mosogatoszert.

Nem megfelel6en rendezte el az edényeket. Az edényeket megfeleléen rendezze el (Idsd A KOSARAK MEGTOLTESE).

A szérokarok nem forognak szabadon, mivel az
edények Utban vannak.

A mosogatasi ciklus tulzottan kimélé. Vélasszon megfelel6 mosogatési ciklust (Idsd: PROGRAMOK TABLAZATA).

Az edényeket megfeleléen rendezze el (Idsd A KOSARAK MEGTOLTESE).

Az edények nem

Nem megfelel6en mérte ki a mosogatdszert, vagy az nem hasznalhaté mosogatégép-
tisztak.

Tul sok hab képzodatt. ben (ldsd A MOSOGATOSZER-ADAGOLO FELTOLTESE).

Nem megfeleléen zarta vissza az 6blit6szer reke-
szének kupakjat.

A sz(ir6 szennyezett vagy eltémédott. Tisztitsa ki a szliréegységet (Idsd APOLAS ES KARBANTARTAS).
Kifogyott a sé. Toltse fel a tartalyt (Idsd A SOTARTALY FELTOLTESE).

Nem jon viz a vizvezetékbdl, vagy el van zarva
A készlilék nem vesz | a vizcsap.

fel vizet. A kijelzén
olvashato felirat: Az Meghajlott a vizbevezeté tomlé.

Zarja vissza az Oblitészer-adagol6 kupakjat.

Ellendrizze, hogy jon-e viz a vizvezetékbdl, és a vizcsap nyitva van-e.

Ellenérizze, hogy nincs-e megtérve a vizelvezetd témlé (Idsd: UZEMBE HELYEZES),

H 6é allitsa be Ujra a mosogatogépet, majd inditsa Ujra.

, 6 ésaBE/KILED

gyorsan villog. Eltom6dott a vizbevezetd tomldben [évd szlrd; ki | Az ellendrzés és a tisztitds utan kapcsolja ki, majd be a mosogatégépet, és inditson
kell tisztitani. el egy Uj programot.

A mosogatogép id6 | A leeresztétémlé tal alacsonyra van pozicionélva, | Ellenérizze, hogy a leereszt6tomlé vége megfelel6 magassagban van-e (ldsd: UZEM-

elétt befejezi a prog- | vagy haztartasi szennyvizelvezetd rendszerbe BE HELYEZES). Ellenérizze a levezetést a haztartasi szennyvizelvezetd rendszerbe, és

ramot. . | vezetle. ha sziikséges, szereljen be légbevezetd szelepet.

A kijelzén olvashato

felirat: Az 15 és a BE/ Ellendrizze, hogy a vizrendszer nem szivarog-e, illetve mas probléma miatt nem

KI LED gyorsan villog. | -€veg6 van a vizrendszerben. jut-e be levegd.

Mértéke a haszndlt folyékony mosdszertél flig-
A mososzer-szivargas. | géen valtozik, és a késleltetés opcid hasznalata
esetén fokozddhat.

A kis szivargasok nem okoznak géphibat, és elkeriilhet6k a folyékony mososzer
tipusanak megvaltoztatasaval vagy tablettak hasznélataval.

A szabalyzatok, a szabvanyos dokumentacio, a tartalékalkatrészek rendelése és a termékkel kapcsolatos

tovabbi informaciok az alabbi elérhetéségeken talalhatok:

« Aterméken Iév6 QR kdd hasznalata.

- Latogasson el a docs.whirlpool.eu/docs and parts-selfservice.europeanappliances.com weboldalra

- Vagy vegye fel a kapcsolatot a vevészolgélattal (a telefonszamot lasd a garanciafiizetben). Amennyiben a vevészol-
galathoz fordul, kérjiik, adja meg a termék adattablajan feltlintetett kodokat.

A modell adataihoz olvassa be az energiafogyasztast jel6l6 cimkén talalhaté QR-kédot. A cimkén taldlhaté modellazo-

nosité segitségével hasznalhato a regisztracios portal https://eprel.ec.europa.eu.

®/TM/ © 2025 Whirlpool, Licenc alapjan késziilt
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KASDIENIO NAUDOJIMO
VADOVAS

] DEKOJAME, KAD |SIGIJOTE WHIRLPOOL GAMIN]. JEI REIKIA DAUGIAU
Kad galétuméte tinkamai pasinaudoti pagalba, uzregistruo- I$SAMIOS
Z~  kite savo prietaisa svetainéje: www.whirlpool.eu/register. INFORMACLIOS
:;i:géopsr?rd:ﬂ:;:iv?;lgligtsitsrElr(i;;:isu, atidziai perskaitykite NUSKAITYKITE '
A Po montavimo nepamirskite nuo indaplovés nuimti apsauginiy ANT PRIETAISO
transportavimo daliy. PATEIKTA QR KODA

GAMINIO APRASYMAS

PRIETAISAS

VirSutiné lentynélé

Uzlenkiami skydeliai

D)

Virsutinés lentynélés aukscio reguliatorius

A

Virsutiné purkstuko alkiiné

AWE ) B ARV

Apatiné lentynélé
Jrankiy krep3ys

Apatiné purkstuko alkuné
Filtry blokas
Druskos talpykla

o
© No A WwWN =

©
0

—_
o

. Ploviklio ir skalavimo skys¢io dozatorius

—_
—_

. Duomeny plokstele

—_
N

[Service: ] 11

o 10
0 OO R [ HJE]
=lA

. Valdymo skydelis

12

VALDYMO SKYDELIS

MuLTI
ZONE

)]
B
9 10 11

1. Jjungimo / ISjungimo / nustatymo i$ naujo mygtukas su 7. Ekranas
indikatoriaus lempute 8. ,Multizone” indikatoriaus lemputé
Programos pasirinkimo mygtukas 9. ,Multizone” mygtukas
Druskos papildymo indikatoriaus lemputé 10. Atidéjimo mygtukas
Skalavimo skyscio papildymo indikatoriaus lemputé 11. Paleidimo/pauzés mygtukas su indikatoriaus lempute/
Programos numeris ir delsos laiko indikatorius Tabletés
Tabletés indikatoriaus lemputé

oA wN
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NAUDOJIMAS PIRMA KARTA
DRUSKA, SKALAVIMO SKYSTIS IR PLOVIKLIS

PATARIMAI NAUDOJANT PRIETAISA PIRMA KARTA
Sumontave prietaisa is$imkite stabdiklius i§ lentynéliy ir elastingus tvir- :
. dozatoriy A reikéty pripildyti, kai valdymo skydelyje uZS|dega SKALA-
* VIMO SKYSCIO PAPILDYMO indikatoriaus Iempute

tinamuosius elementus i virSutinés lentynélés.

DRUSKOS TALPYKLOS PAPILDYMAS

Naudojant druskg ant indy ir prietaiso funkciniy daliy nesikaupia kalkiy

nuosédos. ) .
« Batina uztikrinti, kad DRUSKOS TALPYKLA NEBUTY TUSCIA.
«+ Labai svarbu, kad nustatytuméte vandens kietuma.

Druskos talpykla yra apatinéje indaploves dalyje (zr. GAMINIO APRASY- :
MAS) ir jg reikia uzpildyti, kai valdymo skydelyje uzsidega DRUSKOS

PAPILDYMO |nd|kator|aus lemputé &5.

dangtelj (sukite prie$ laikrodzio rodykle).

druskos talpykla su vandeniu.

IS

=

1 kg); gali bati, kad istekeés Siek tiek vandens.

¢ius nuo angos.
Dangtelj batinai gerai uzsukite, kad veikiant plovimo programai j talpy-
kla nepatekty ploviklis (tai gali nepataisomai sugadinti vandens minks-
tinimo jtaisg).
Kiekvieng karta, kai reikia pridéti druskos, procediira bitina atlikti
pries pradedant plovimo cikla, kad iSvengtuméte korozijos.

VANDENS KIETUMO NUSTATYMAS

namuose. Sig informacijg galite gauti i3 vietinio vandens tiekéjo.
Gamykloje nustatoma numatytoji vandens kietumo reikSmé.

« Paspausdami Jjungimo / ISjungimo mygtuka prietaisa jjunkite.
+ Paspausdami Jjungimo / ISjungimo mygtuka prietaisa isjunkite.
- Paspauskite ir 5 sek. palaikykite P mygtuka, kol pasigirs signalas.
-+ Paspausdami Jjungimo / ISjungimo mygtuka prietaisa jjunkite.

katoriaus lemputé.
« Paspausdami mygtuka P pasirinkite reikiama kietumo lygj (zr. VAN-
DENS KIETUMO LENTELE).

. I§imkite apating lentynéle ir atsukite talpyklos :

¢ 1. Paspausdami ir patraukdami aukstyn dangtelio fiksatoriy atidarykite
2. Tik atliekant pirma karta: pripildykite :

Vandens kietumo lentelé

°dH °fH °Clark
Lygis Vokiskieji Prancaziskieji Angliski
laipsniai laipsniai laipsniai

1 Minkstas 0-6 0-10 0-7
2 Vidutinis 7-1 11-20 8-14
3 Vidurkis 12-16 21-29 15-20
4 Kietas 17-34 30-60 21-42
5| Labaikietas 35-50 61-90 43-62

w)

« Paspausdami Jjungimo / ISjungimo mygtuka prietaisg iSjunkite.
Nustatymas baigtas!

Atlike Siuos veiksmus paleiskite programa palikdami prietaisa tuscia.
Naudokite tik specialiai indaplovéms skirta druska.

Kai visg druska supilsite j prietaisa, DRUSKOS PAPILDYMO indikatoriaus

lemputé uzges.

Jeinebus pripildyta druskos talpykla, dél susikaupusiy kalkiy apna- :

Sy gali bati pazeistas vandens minkstinimo ir kaitinimo elementas.

vimo priemonémis.

()

SKALAVIMO SKYSCIO DOZATORIAUS PILDYMAS

Skalavimo skystis padeda lengviau isdziovinti indus. Skalavimo skyscio

dozatoriy B.

2. Atsargiai jpilkite skalavimo skyscio iki maksimalaus lygio zymos (110
s 3. |statykite piltuveélj (zr. paveikslélj) ir pripildy- :
J kite druskos talpykla iki pat jos krasty (apie :

ml) - nepripilkite per daug. Jei taip kartais nutikty, iSkart nuvalykite
iSsipylusj skystj sausa Sluoste.

| 3. Uzdarydami paspauskite dangtelj, kad pasigirsty spragteléjimas.

4. 18imkite piltuvelj ir nusluostykite druskos liku- : skalavimo skys¢io NIEKADA nepilkite tiesiai j indaplove.

: SKALAVIMO SKYSCIO DOZAVIMO REGULIAVIMAS

: Jei nesate visiskai patenkinti dZiovimo rezultatais, galite pareguliuoti
: naudojamo skalavimo skyscio kiekj.

P Spausdami Jjungimo / ISjungimo mygtuka indaplove jjunkite.

i+ Spausdami Jjungimo / I5jungimo mygtuka ja isjunkite.

+ Triskart paspauskite mygtuka P - pasigirs signalas.

Kad vandens minktinimo jtaisas veikty tinkamai, labai svarbu, kad : * Spausdami jjungimo /I3jungimo mygtuka ja jjunkite.
vandens kietumas baty nustatytas pagal tikrajj vandens kietuma jusy :

+ Pradés mirkséti Siuo metu pasirinkto lygio numeris ir skalavimo skys-
¢io indikatoriaus lemputé.

i+ Paspausdami mygtuka P pasirinkite skalavimo skyscio kiekj.

i+ Spausdami Jjungimo / I5jungimo mygtuka ja i3junkite.

: Nustatymas baigtas!

. Jeiskalavimo skyscio lygj nustatysite kaip NULIS (EKO), skalavimo skystis ne-
¢ bus naudojamas. Pasibaigus skalavimo skysciui ZEMO SKALAVIMO SKYSCIO
- Pradés mirkséti iuo metu pasirinkto lygio numeris ir druskos indi- : LYGIO indikatoriaus lemputé neuZsidegs.

. Atsizvelgiant j naudojamos indaplovés modelj galima nustatyti iki 5 lygiy.

: Gamyklinis nustatymas yra pritaikytas kiekvienam modeliui, vykdydami
auksciau pateiktus nurodymus, patikrinkite ar jis skirtas jasy masinai.

« Jeiantindy matote melsvus dryzius, nustatykite zemesnj skaiciy (1-2).
. « Jeiant indy matote vandens laselius arba kalkiy nuosédy zymes, nu-

statykite didesnj skaiciy (3-4).

: PLOVIKLIO DOZATORIAUS PILDYMAS

. Jei norite atidaryti ploviklio dozatoriy, naudokite atidarymo jtaisa C.
: Ploviklio pilkite tik j sausa dozatoriy D. Parengiamojo plovimo plovi-
¢ klio kiekj jdékite tiesiai j indaplove.

1. Matuodami ploviklio kiekj vadovau-
kités anksciau pateikta informaci-

99 ja, kad jdétuméte tinkama jo kiekj.
Dozatoriaus D viduje yra Zymos, ku-
rios padés pasirinkti tinkama plovi-
klio kiekj.

2. Pasalinkite ploviklio likucius i$ do-

zatoriaus kampy, tada uzdarykite
dangtelj taip, kad jis spragteléty.

3. Traukdami aukstyn, kol uzdarymo
jtaisas uzsifiksuos vietoje, uzdarykite
ploviklio dozatoriaus dangtelj.

Druska rekomenduojame naudoti karu su indaplovéms skirtomis plo- ;:rc;\r/riwl;“o dozatorius automatiskai atsidarys reikiamu metu vykdant pro-
¢ Jei naudojami universalus plovikliai, rekomenduojame paspausti myg-
: tuka TABLETES, nes juo programa sureguliuojama taip, kad visada
: baty pasiekti geriausi plovimo ir dziovinimo rezultatai.

: Naudojant ne indaplovéms skirta skalbimo priemone jrenginys

. gali netinkamai veikti arba sugesti.

? Whj;lﬁool



PROGRAMU LENTELE

E “ 2 Plovimo ..
=9l a Vandens Energijos
£33 = . X . programos
Programa Sc| 8 Galimos parinktys trukmé sanaudos sanaudos
S92 e (litrai ciklui) | (kWh/ ciklui)
a S (h:min)
1. Ekonominé Eco| 500 | v [v]| ‘wwn @ O 335 87 0.59
2. Intensyvi Y] e | v [¥] wn @O 245 175 1.60
3. 6™ Sense® 5060° | V|V | wun (Y O 120-300 | 70-140 | 070-1.10
4. Greitas plovimas o vorr (3 .
ir dziovinimas CCﬂ 50 \/ \/ ZONE G @ 1:25 11.5 1.10
5. Kristolas QO | a5 | v V| wmem @O 1:40 120 1.20
6. Spartus 30’ A | s | - |V e @O 0:30 9.0 0.50
7. Tylioji ) | s | v |v]  wen @O 330 160 115
8. Sanitariné G| e | V|- @ 1:50 120 130
9. Parengiamasis ) ) Mottt (3 .
Dlovinas &) moer (I3 0:10 45 0.01

Ekonominés programos duomenys yra apskaiciuoti laboratorijos sqlygomis vadovaujantis Europos standarto EN 60436:2020 reikalavimais.

Pastaba bandymy laboratorijoms:

dél informacijos apie lyginamuosius Europos standartus rasykite adresu: dw_test_support@europeanappliances.com

Pirminis léksciy apdorojimas nereikalingas pries visas programas.

*) Durelés atidaromos nesibaigus programai. Taip siekiama pagerinti dziovinimo efektyvumq. Norédami iskrauti indaplove, palaukite, kol bus pasiektas

laikas 00:00.
**) Vienu metu galima naudoti ne visas parinktis.

**¥) Reiksmés, pateikiamos kitoms programoms nei (,Eco”), yra tik rekomendacinio pobudzio. Tikrasis laikas gali keistis dél daugelio veiksniy, pvz., tiekia-
mo vandens temperatros ir slégio, patalpos temperattros, ploviklio kiekio, jkrovos kiekio ir tipo, jkrovos paskirstymo, papildomai pasirinkty parinkciy ir
jutiklio kalibravimo. Dél jutiklio kalibravimo programos trukmé gali pailgéti iki 20 min.

PROGRAMUY APRASYMAS

Plovimo ciklo pasirinkimo nurodymai.
1 EKONOMINE

Ekonomiska programa (,Eco”) tinka jprastai uzterstiems stalo indams
plauti iSkart po naudojimo, tai efektyviausia programa pagal bendras
energijos ir vandens sanaudas, ji naudojama, kad buty tenkinamos ES
ekologinio projektavimo nuostatos.

2 INTENSYVI
Programa rekomenduojama naudoti labai neSvariems indams, ypac
keptuvéms ir prikaistuviams (nenaudoti jautriems indams).

3 6" SENSE®
|prastai nesvariems indams, ant kuriy yra pridziuvusiy maisto likuciy.
Nustatomas indy nesvarumo lygis ir atitinkamai sureguliuojama programa.

4 GREITAS PLOVIMAS IR DZIOVINIMAS

|prastai nesvarus indai. Kasdienis ciklas, uztikrinantis optimalig Svarg ir
dziovinima per trumpesnj laika.

5 KRISTOLAS

Programa, skirta jautriems indams, kurie jautriau reaguoja j auksta tem-
peratira, pvz., stiklinés, taurés ir puodeliai.

6 SPARTUS 30’
Programa rekomenduojama naudoti mazai uztersty indy, prie kuriy néra
pridziuvusiy maisto likuciy, pusinei jkrovai. Neturi dZiovinimo fazés.

7 TYLIOJI
Tinka, kai prietaisg jjungiate nakciai. Uztikrina optimalia Svarg ir dziovi-
nima skleidziant kuo maziau triukdmo.

8 SANITARINE
|prastai arba stipriai nesvaras indai, kai reikia papildomo antibakterinio
plovimo. Gali bati naudojamas atliekant indaplovés technine priezidra.

9 PARENGIAMASIS PLOVIMAS
Naudokite indams, kurie bus plaunami véliau, paruosti. Siai programai
nenaudojama jokio ploviklio.

Pastabos.
Atkreipkite démesj, kad greito plovimo ciklas Spartus 30’ skirtas tik Siek
tiek neSvariems indams.

Whj;lﬁool



PARINKTYS IR FUNKCLJOS

PARINKTIS galima pasirinkti tiesiogiai paspaudus atitinkama mygtuka (Zr. PRIETAISY SKYDEL)).

Jei parinktis negali biti naudojama su pasirinkta programa zr. PROGRAMUY LENTELE, greitai 3 kartus sumirksés atitinkama

LED lemputé ir pasigirs signalas. Parinktis nebus jjungta.

¥ULTI MULTIZONE

Jei neturite daug indy, kuriuos reikia iSplauti, galite naudoti
pusinés jkrovos programa - taip sutaupysite vandens, elektros :

ir ploviklio.

Pasirinkite programa, tada paspauskite mygtuka MULTIZONE: :
ekrane pasirodys pasirinktos lentynélés simbolis. Pagal numaty- :
tuosius nustatymus prietaisas indus plauna visose lentynélése. :
Jei norite indus plauti tik tam tikroje lentynéléje, spaudinékite :

$j mygtuka:

rodoma ekrane (tik apatiné lentynélé)

rodoma ekrane (tik virsutiné lentynélé)

| BB

visose lentynélése).

Kad atitinkamai sumazintuméte naudojamo ploviklio kiekj, :

batinai indus sudékite j virSutine arba apatine lentynéle.

Jei virsutiné lentynélé nuimta. plovimo priemone pilkite

tiesiai j talpyklq, o ne j plovimo priemonés dozatoriy.

T\ ATIDEJIMAS
h  Programos paleidima galima atidéti pasirinktam laikui nuo NaturalDry

1. Paspauskite ATIDEJIMO mygtuka: ekrane pasirodys atitin- : NaturalDry yra patogi dziovinimo sistema, kuri automatiskai atidaro
" kamas <h» simbolis: kaskart pasbaudus mygtuka bus di- : dureles dziovinimo fazés metu ar po jos, kad visada bty uztikrinami
dinamas laikas (1h, 2h ir t. t. didés iki 12h) nuo pasirinkto :

© jasy virtuvés baldams, todél durelés nebus atidaromos.

1iki 12 val.

plovimo ciklo pradzios.

2. Pasirinkite plovimo programa , paspauskite paleidimo/ :
pauzésmygtuka ir per 4 sekundes uzdarykite dureles. lai- :

: IRENGIMO VADOVA.

. NaturalDry funkcijg naudotojas gali iSjungti tokiu badu:

. 1. Eikite jindaplovés programinés jrangos meniu paspaude ir laikydami

Jei norite pakeisti atidéjimo laika ir pasirinkti trumpesni lai- :

kotarpj, paspauskite ATIDEJIMO mygtuka. Jei norite at3aukti,

. 2. Dabar jas esate Sviesy valdymo meniu (ziGrékite VEIKIMO INDIKA-
spaudinékite mygtuka, kol pasirinkto paleidimo atidéjimo in- : ) 4 y (

kmatis pradés skaiciuoti laikg atgaline eiga.
3. Siam laikui pasibaigus indikatoriaus lemputé «h» uzgesta ir
prasideda plovimo ciklas.

dikatoriaus lempute «h» uzges.

Atidéjimo funkcij lima jjungti, kai plovimo ciklas ;| . ™ . LT . -
\aelino tunkcljos negalima fungtl, kal plovimo clidas © 3. Jus persijungéte j NaturalDry valdymo meniu, kuriame galite pakeisti

paleidziamas.

@ TABLETE
Sis nustatymas leidzia optimaliai sureguliuoti programa pagal i palaikykite mygtuka P (3 sekundes),

naudojamo ploviklio tipa.

Jei naudojate universalius ploviklius tabletémis (kuriy 1 doze- :
je skalavimo skystis, druska ir ploviklis), paspauskite ir 3 sek. :
palaikykite paleidimo / pauzés mygtuka (uzsidegs atitinkamas :

simbolis).

Jei naudojate miltelinj ar skysta ploviklj, Sig parinktj reikia

iSjungti.

rodoma ekrane (parinktis iSjungta, o prietaisas plaus indus

VEIKIMO INDIKATORIUS

LED indikatoriaus projekcija ant grindy nurodo, kad indaplové
veikia. Galima pasirinkti vieng is Siy veikimo rezimuy:

b) Ciklui prasidéjus lemputé kelioms sekundéms uzsidega, tada
nesviecia per visa ciklg ir mirksi ciklo pabaigoje (numatytasis
rezimas).

¢) Lemputé Sviecia ciklo metu ir pradeda mirkséti jo pabaigoje
(numatytasis rezimas).

Jei nustatomas paleidimo atidéjimas, lemputé uzsidega per

pirmasias kelias sekundes arba 3Sviecia visg laika, kol laikas

skaiciuojamas atgaline eiga (priklauso nuo to, ar pasirinktas b)

arba c) rezimas.

Lemputé uzgesta kaskart atidarius dureles. Jei norite pasirinkti

reikiama rezima, jjunkite prietaisa, paspauskite mygtuka P ir pa-

laikykite, kol ekrane pasirodys viena is trijy raidziy, spaudinékite
mygtuka P, kol pasieksite reikiama raide (arba rezima), tada pa-

tvirtinkite pasirinkimg paspausdami ir palaikydami mygtuka P.

Pastaba. Jei NaturalDry (dureliy atidarymo sistema) yra ak-

tyvi ir atidaro dureles, ciklo pabaigoje veikimo indikatorius

nemirksés.

puikds dziovinimo rezultatai. Durelés atsidaro, kai temperatara yra saugi

Kaip papildoma apsauga nuo gary kartu su indaplove pridedama spe-
ciali apsauginé plévelé. Kaip sumontuoti apsaugine plévele, zitrékite

mygtuka P (6 sekundes).

TORIY aprasyma), jei nenorite nieko keisti, paspauskite ir palaikykite
mygtuka P (kol ekrane pasirodys viena is dviejy raidziy).

NaturalDry veikimo buseng spausdami mygtuka P:
E-jjungtas  d-igungtas
Kad patvirtintuméte keitimus ir iSeituméte i$ valdymo meniu, paspauskite

! Whjﬂﬁool



DEJIMAS | LENTYNELES

VIRSUTINE LENTYNELE

Sudékite jautrius ir lengvus indus: stikli-

nes, puodelius, lekiteles, 7emas salotines. :
9 VirSutinéje lentynéléje yra pakeliamas :
atramos, kurias galima naudoti vertika- :
lioje padétyje, kai reikia sudéti puode- :
9 ] lius / deserto léksteles, arba nuleisti, kad

indelius.

0
QCICE

(indy déjimo virsutinéje lentynéléje pavyzdys)

VIRSUTINES LENTYNELES AUKSCIO REGULIAVIMAS
VirSutinés lentynélés aukstj galima reguliuoti:
virSutiné padétis yra skirta dideliems indams
apatiniame krep3yje sudéti, o apatiné — kad is-
naudotumeéte visas atlenkiamas atramas ir su-
kurtuméte daugiau vietos virSuje, o apatingje
lentynéléje sudéti daiktai nesiliesty.
VirSutinéje lentynéléje yra jrengtas aukscio
reguliatorius (zr. pav.), nespausdami svirciy
kelkite jg aukstyn tiesiog laikydami uz lentyne-
lés krasty, kol ji stabiliai uzsifiksuos virSutinéje
padétyje.

(AL L]

Jei lentynéle vél norite nuleisti, paspauskite svirtis A lentynélés Sonuo-

se ir nuleiskite krepsj zemyn.
Primygtinai rekomenduojame lentynélés aukscio nereguliuoti, kai
ji pilna.

NIEKADA nebandykite lentynélés nuleisti ar pakelti tik vienoje

puséje.

REGULIUOJAMOS PADETIES UZLENKIAMI SKYDELIAI
Soninius uzlenkiamus skydelius gali- .
ma uzlenkti ar atlenkti, kad optimizuo-
tumeéte indy isdéstyma krepsyje.

Vlyno taures galima saugiai déti j uz-
lenkiamus skydelius - tiesiog kiekvie-
nos taurés kojele jstatykite j atitinkama
anga.

Jei virSutiné lentyna yra aukstoje pa-
détyje, sklendés negali likti vertikalioje
padétyje.

Priklausomai nuo modelio:

LIRS}
v

[ [~=
L

— Norint atlenkti skydelj, reikés jj pastumti aukétyn ir pasukti arba at- :

laisvinti laikiklius ir trukteléti Zzemyn.

— Norint uzlenkti skydelj, reikes jj pasukti ir nulenkti skydelius zemyn :

arba trukteléti aukstyn ir pritvirtinti skydelius prie laikikliy.

buty galima sudéti dubenélius ir maisto :

' APATINE LENTYNELE

< Puodams, dangciams, lékstéms, saloti-
néms, jrankiams ir pan. Dideles lékstes ir
dangcius geriausia déti krastuose, kad
jie netrukdyty mentéms su purkstukais.
Apatinéje lentynéléje yra pakeliamas
atramos, kurias galima naudoti vertika-
lioje padétyje, kai reikia sudéti lékstes,
arba horizontalioje padétyje, kad buty
galima sudéti keptuves ir salotines.

(indy déjimo apatinéje lentynéléje pavyzdys)

: JRANKIY KREPSYS
© Kad jrankius baty patogiau sudéti, modulinio krep3elio virduje yra tin-
klelis. Jrankiy krepselj batinai statykite tik apatinés lentynélés priekyje.

e |

s
ff@w
1y

i

Peilius ir kitus astrius jrankius reikia déti j jrankiy krepsj smaigaliu
: zemyn arba déti horizontaliai atlenkiamame skyriuje virSutinéje

lentynéléje.

Whj;lﬁool °



KASDIENIS NAUDOJIMAS

1. PATIKRINKITE PRJUNGIMA PRIE VANDENTIEKIO

Patikrinkite, ar indaplové prijungta prie vandentiekio sistemos ir :
. tik Siek tiek arba jei juos nuskalavote vandeniu prie$ dédami j in-
. daplove, atitinkamai sumazinkite naudojama ploviklio kiekj.

atidarytas ciaupas.
2. JJUNKITE INDAPLOVE

Atidarykite dureles ir paspauskite [jungimo / I$jungimo mygtuka. :

: VEIKIANCIOS PROGRAMOS KOREGAVIMAS

- Jei pasirinkote netinkama programa, ja galima pakeisti, jei ji ka tik prasidéjo:
. atidarykite dureles, paspauskite ir palaikykite jjungimo / ijungimo
* mygtuka, kad isjungtuméte jrenginj.

Pagal indy tipa ir jy nesvarumo lygj (2r. PROGRAMY APRASYMA) :
: pasirinkite naujg plovimo cikla ir reikiamas parinktis; paleiskite ciklg
. paspausdami paleidimo / pauzés mygtuka ir per 4 sekundes uzdarydami
- dureles.

3. SUDEKITE INDUS | LENTYNELES (Zr. DEJIMAS | LENTYNELES)
. PLOVIKLIO DOZATORIAUS PILDYMAS
5. PASIRINKITE PROGRAMA IR PRITAIKYKITE CIKLA

spausdami mygtukga P pasirinkite tinkama programa.
Pasirinkite reikiamas parinktis (Zr. PARINKTYS IR FUNKCIJOS).

6. PALEISKITE

Paleiskite plovimo ciklg paspausdami paleidimo / pauzés myg- :

. PAPILDOMY INDVY |DEJIMAS

tuka (LED ims 3viesti) ir per 4 sekundes uzdarydami durelés. Kai :
. NeiSjungdami jrenginio atidarykite dureles (paleidimo / pauzés LED
uzdarytos per 4 sekundes, pasigirs jspéjamasis signalas. Tokiu atve- . ims mirkséti) (saugokités KARSTY gary!) ir sudékite indus j indaplove.

ju atidarykite dureles, paspauskite paleidimo / pauzés mygtukg ir . Paspauskite paleidimo / pauzés mygtuka ir per 4 sekundes uzdarykite

. dureles, ciklas bus tesiamas nuo tada, kai buvo pertrauktas.

programa pasileis, iSgirsite vieng pypteléjima. Jeigu durelés nebus

veél uzdarykite dureles per 4 sekundes.
7. PLOVIMO CIKLO PABAIGA

ne mirksintis plovimo ciklo numeris. Atidarykite dureles ir iSjunkite
jrenginj paspausdami jjungimo / iSjungimo mygtuka.
Prie$ iSimdami indus palaukite kelias minutes, kad nenusidegintume-
te. ISimkite indus i$ lentynéliy pradédami nuo apatinés.

. Po tam tikro neaktyvumo laiko prietaisas iSsijungs automatiskai,

kad baty sumazintos elektros energijos sagnaudos. Jei indai sutepti

Jrenginj vél jjunkite paspausdami jjungimo / iSjungimo mygtuka ir

; v heaiued . e . - ATSITIKTINIAI CIKLO PERTRAUKIMAI
Apie pasibaigusi plovimo cikla pranesa pypteléjimo signalas ir ekra- - Jei plovimo ciklo metu atidarysite dureles arba nutriiks elektros tiekimas,
. ciklas bus sustabdytas. Jei cikla norite testi nuo jo pertraukimo vietos,
. paspauskite paleidimo / pauzés mygtuka ir per 4 sekundes uzdarykite

. dureles.

PATARIMAI IR REKOMENDACIJOS

PATARIMAI

Prie$ dédamij krepsius nuo indy pasalinkite visus maisto likucius, o stiklines

iSpilkite. Skalauti po tekanciu vandeniu nereikia.

Indus sudékite taip, kad jie tvirtai laikytysi vietoje ir neapvirsty; indus
sudékite angomis Zemyn, o jgaubtas /iSgaubtas dalis — jstrizai, taip vanduo :

pasieks visus pavirsius ir galés laisvai tekéti.

Perspéjimas: dangteliai, rankenélés, padéklai ir kepimo skardos netrukdo
mentéms su purkstukais suktis. Visus smulkius daiktus sudékite j jrankiy :
krepsj. Stipriai nesvarius indus ir keptuves dékite j apatinj krepsj, nes Siame :
skyriuje vandens srové yra stipresné, todél plaunama intensyviau. Sukrove :

indus j prietaisa jsitikinkite, ar laisvai sukasi mentes su purkstukais.

NETINKAMI INDAI

+ Mediniai indai ir jrankiai.

« Jautrios dekoruotos stiklinés, meno dirbiniai ir antikvariniais indai.

Siy indy papuosimai néra atspards.
- Dalys i$ sintetiniy medziagy néra atsparios aukstai temperaturai.
+Variniai ir alaviniai indai.
» Indai sutepti pelenais, vasku, tepalu ar rasalu.

Plaunant stikliniy indy spalvoti papuosimai ir aliumininés / sidabro :
. per ménesj paleiskite aukstos temperatiiros programa. |dékite Saukstelj
. ploviklio ir paleiskite programa be jkrovos, kad prietaisa

. iplautumeéte.

detalés gali pakeisti spalva ir iSblukti. Be to, po keliy plovimo cikly tam
tikry tipy stiklo (pvz., kristolo) indai gali tapti matiniais.

STIKLO IR INDY PAZEIDIMAI

+ Naudokite tik stiklinius ir porcelianinius indus, kuriy gamintojas nurodo,

jog juos saugu plauti indaplovéje.
+Naudokite svelny ploviklj, kuris tinka indams.

- Stiklines, taures ar indus i§ indaplovés isimkite kuo grei¢iau pasibaigus :

plovimo ciklui.

. PATARIMAI DEL ENERGIJOS TAUPYMO

- Kai buitiné indaplové naudojama pagal gamintojo instrukcijas, plau-
nant stalo indus indaplovéje paprastai sunaudojama MAZIAU
ENERGLJOS ir vandens, nei plaunant indus rankomis.

« Kad baty maksimaliai iSnaudojamas indaplovés efektyvumas, reko-
menduojama paleisti plovimo cikla, kai indaplové pilnai uzkrau-
ta. Uzkraunat buitine indaplove iki gamintojo nurodytos talpos, bus
sutaupoma daugiau energijos ir vandens. Informacijos, kaip teisingai
sudéti stalo indus, rasite skyriuje LENTYNELIY UZPILDYMAS. Jei uzkro-
vé tik dalinai, rekomenduojama naudoti atitinkamg plovimo parinktj,
jei ji yra (pusiné jkrova / zonos plovimas / keleto zony), uzpildant tik
pasirinktas lentynéles. Neteisingai sudéjus indus arba pridéjus jy per
daug gali padidéti resursy sanaudos (pavyzdziui, vandens, energijos ir
laiko, o taip pat gali padidéti triukSmo lygis), sumazéti plovimo ir dZio-
vinimo kokybé.

© « Rankiniu budu praskalaujant indus pries dedant j indaplove padidéja

vandens ir energijos sanaudos, todél tai nerekomenduojama.

. HIGIENA

Kad isvengtuméte kvapy ir indaplovéje susikaupusiy nesvarumy, bent karta

° Whjﬂﬁool



PRIEZIURA IR TECHNINE PRIEZIURA

FILTRY BLOKO VALYMAS

Reguliariai valykite filtrus, kad jie neuzsikisty ir tinkamai istekéty pa- :
© per kurias purskiamas vanduo. Todél rekomenduojama kartkartémis

naudotas vanduo.

Naudojant indaplove su uzterstais filtrais arba esant svetimkaniy fil- :
travimo sistemoje ar purkStuvuose galimas netinkamas veikimas - tai :
nasumo sumazéjimas, triukSmingas veikimas arba didesnés resursy :

sgnaudos.

Filtry bloka sudaro trys filtrai, kurie i$ plovimo vandens pasalina maisto

likucius ir recirkuliuoja vanden;.

Indaplove draudziama naudoti be filtry arba netinkamai pritvirti-

nus filtrus.

Bent karta per ménesj arba po kiekvieny 30 cikly patikrinkite filtry blo-
kg ir prireikus jj gerai isplaukite po tekanciu vandeniu naudodami ne- :

metalinj Sepetélj ir laikydamiesi toliau pateikiamy nurodymuy:

1. Pasukite cilindro formos filtrg A pries laikrodzio rodykle ir istraukite jj

(1 pav.).

2. Nuimkite filtro dangtelj B Siek tiek paspausdami Soninius fiksatorius . . . - . .
: Jei norite nuimti virsutine purskimo rankeng, pasukite plastikinj fik-

: savmo ziedg laikrodzio rodykleés kryptimi. Virdutine purkstuky alkine
- reikia jstatyti taip, kad pusé su daugiau angy buty nukreipta aukstyn.
4. Jei radote pasaliniy objekty (pavyzdziui stiklo ar porceliano $ukiy, :

(2 pav.).
3. Istraukite neradijanciojo plieno plokstelés filtra C (3 pav.).

kauly, vaisiy sékly ir t. t.) kruops¢iai juos pasalinkite.

5. Patikrinkite ir pasalinkite susikaupusius maisto likucius. NIEKADA NE-

NUIMKITE plovimo ciklo siurblio apsaugos (juodos detalés) (4 pav.).

Tai labai svarbu norint uZztikrinti tinkamga indaplovés veikima.

VANDENS JLEIDIMO ZARNOS VALYMAS

Jei vandens zarnos yra naujos arba buvo ilgai nenaudojamos, pries :
prijungdami reikiamose vietose paleiskite vandenj ir patikrinkite, ar jis :
dvarus ir jame néra neSvarumy. Jei nesiimsite Siy atsargumo priemoniy, :

vandens jleidimo anga gali uzsikisti, o indaplové gali sugesti.

' PURKSTUKUY ALKUNIY VALYMAS

Kartais maisto likuciai gali jstrigti purkstuky alkanése ir uzkisti angas,

patikrinti alklnes ir nuvalyti jas nedideliu nemetaliniu Sepetéliu.

=", ML

Apatine purkstuky alkdne galima nuimti patraukiant aukstyn.

: VANENS MINKSTINIMO SISTEMA

© Vandens minkstinimo jranga automatiskai sumazina vandens kietuma,
. taip iSvengiama kalkiy sankaupy ant kaitinimo elemento, pageréja plo-
© vimo efektyvumas.

Si sistema savaime atsinaujina naudodama druska, todél istuste-
. jus druskos rezervuarui jj reikia papildyti.

. Atsinaujinimo daznis priklauso nuo vandens kietumo lygio nustatymo
: —atnaujinimas vykdomas vieng karta per 6 ,Eco” cikly, kai nustatytas 3
: vandens kietumo lygis.

¢ Atnaujinimo procesas prasideda vykstant galutiniam skalavimui ir bai-
© giasi dziovinimo fazéje, pries ciklo pabaiga.

ISplove filtrus vél jstatykite filtry bloka ir tinkamai uzfiksuokite jj vietoje. : » Vienam atnaujinimui sunaudojama: ~3,5 | vandens;

.« Cilas uztrunka iki 5 minu¢iy ilgiau;
© +  Sunaudojama maziau nei 0,005 kWh energijos.
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TRIKCIY

SALINIMAS

Jei jusy indaplové tinkamai neveikia, patikrinkite, ar problema galima iSspresti pasinaudojus Siuo sarasu. Esant kitoms klaidoms ar
problemomes, kreipkités j jgaliota techninés priezitros centra, kurio kontaktine informacija galite rasti garantijos knygeléje. Atsargi-
niy detaliy bus galima jsigyti 7 arba 10 mety, atsizvelgiant j jstatymuose numatytus reikalavimus.

PROBLEMOS GALIMOS PRIEZASTYS SPRENDIMAI
— Sviecia druskos Druskos rezervuaras tuscias. (Papildzius druskos indi- | |pilkite j rezervuara druskos (daugiau informacijos Zzr. 2 psl).
O indikatorius katoriaus lemputé gali dar $vieti keletg plovimo cikly). | Nustatykite vandens kietuma (zr. lentele 2 psl.).

i Svie¢iam ska-
lavimo priemonés
indikatorius

Skalavimo priemonés dozatorius tuscias. (Papildzius
skalavimo priemoneés indikatoriaus lemputé gali dar
Svieti keletg plovimo cikly).

|pilkite j rezervuara skalavimo skyscio (daugiau informacijos zr. 2 psl).

Indaplové nejsijun-
gia arba neatsako |
komandas.

Prietaisas yra netinkamai prijungtas prie maitinimo.

|kiskite kistuka j maitinimo lizda.

Nutrako elektros energijos tiekimas.

Dél saugos indaploveé nepasileidzia i$ naujo automatiskai, kai atkuriamas elektros tie-
kimas. Atidarykite dureles, paspauskite paleidimo/pauzés mygtuka ir vél uzdarykite
dureles per 4 sekundes.

Neuzdarytos indaplovés durelés.
Nejtrauktas NaturalDry smeigtukas.

Stipriai pastumkite dureles, kad pasigirsty spragteléjimas.

Cikla nutrauké > 4 sek. dureliy atidarymas.

Paspauskite paleidimo/pauzés mygtukg ir vél uzdarykite dureles per 4 sekundes.

Prietaisas neatsako j komandas.
Ekrane rodoma: 9 arba 12 ir jjungimo / iSjungimo
Sviesos diodas greitai mirksi.

Prietaisg iSjunkite paspausdami jjungimo / iSjungimo mygtuka, mazdaug po
minutés vél jj jjunkite ir i$ naujo nustatykite programa. Jei problema islieka, atjunkite
jrenginj nuo tinklo, palaukite 1 minute, tada vél prijunkite

Indaplové neisleidzia
vandens. Ekrane
rodoma: 3 ir jjungimo
/ i8jungimo Sviesos
diodas greitai mirksi.

Dar nesibaigé plovimo ciklas.

Palaukite, kol baigsis plovimo ciklas.

UzZlenkta isleidimo zarna.

Patikrinkite, ar neuzlenkta isleidimo Zarna (Zr. MONTAVIMO INSTRUKCIJAS).

UzsikiSo praustuvo isleidimo vamzdis.

ISvalykite praustuvo isleidimo vamzdj.

Dél susikaupusiy maisto likuciy uzsikiso filtras

18valykite filtra (Zr. FILTRY BLOKO VALYMAS).

Indaplové skleidzia
didelj triuksma.

Vienas j kita dauzosi indai.

Indus sudékite tinkamai (2. DEJIMAS | LENTYNELES).

Susidaré didziulis kiekis puty.

Netinkamai pamatavote ploviklio kiekj arba jis netinkamas indaplovéms (Zr. PLOVI-
KLIO DOZATORIAUS PILDYMAS). Paleiskite esama cikla i$ naujo indaplove isjungda-

mi, tada vél jjungdami, pasirinkite nauja programa, paspauskite paleidimo/pauzés
mygtuka ir uzdarykite dureles per 4 sekundes. Nepilkite ploviklio.

Indai nesvaras.

Indai buvo netinkamai sudéti.

Indus sudékite tinkamai (2r. DEJIMAS | LENTYNELES,).

Purkstuky alkanés negali laisvai suktis, joms trukdo
indai.

Indus sudékite tinkamai (2. DEJIMAS | LENTYNELES).

Plovimo ciklas per Svelnus.

Pasirinkite tinkama plovimo cikla (Zr. PROGRAMU LENTELE).

Susidare didziulis kiekis puty.

Netinkamai pamatavote ploviklio kiekj arba jis netinkamas indaplovéms (Zr. PLOVIKLIO
DOZATORIAUS PILDYMAS).

Netinkamai uzdarete skalavimo skyscio skyriaus
dangtelj.

Patikrinkite, ar uzdarytas skalavimo skyscio dozatoriaus dangtelis.

Filtras yra nesvarus arba uzsikises.

I3plaukite filtry bloka (2r. PRIEZIURA IR TECHNINE PRIEZIURA).

Nebéra druskos.

Pripildykite druskos talpyklg (Zr. DRUSKOS TALPYKLOS PAPILDYMAS).

Indaplové neprisipildo
vandens.

Ekrane rodoma: H, 6 ir
jungimo / i$jungimo
Sviesos diodas greitai
mirksi.

Neprijungtas vandens tiekimas arba uzdarytas
ciaupas.

Jsitikinkite, kad per vandens tiekimo zarna teka vanduo arba kad atidarytas ciaupas.

Uzlenkta jleidimo zarna.

Patikrinkite, ar neuzlenkta jleidimo Zarna (Ziarékite JRENGIMAS), dar karta pasirinkite
indaplovés programa ir paleiskite i$ naujo.

UzsikiSo vandens jleidimo Zarnos sietelis; jj reikia
iSvalyti.

Patikrine ir iSvale indaplove iSjunkite ir vél jjunkite, tada i$ naujo paleiskite nauja
programa.

Indaplovés ciklas bai-
giasi per anksti. Ekrane
rodoma: 15 ir jjungimo
/i8jungimo Sviesos
diodas greitai mirksi.

ISleidimo Zarna jrengta per Zemai arba susidaro
sifonas j namy kanalizacijos sistema.

Patikrinkite, ar isleidimo Zarnos galas yra tinkamame aukstyje (Ziarékite JRENGIMAS).
Patikrinkite, ar nesusidaro sifonas j namy kanalizacijos sistema, jei reikia, sumon-
tuokite oro jleidimo voZtuva.

Oras vandens tiekimo sistemoje.

Patikrinkite vandens tiekimo sandaruma ar kitas problemas, dél kuriy gali patekti oro.

Ploviklio nuotékis.

Priklauso nuo naudojamo skysto ploviklio ir gali
bati akcentuojamas, jei jjungta atidéjimo parinktis.

Nedideli nutekéjimai nesukels masinos gedimo ir jy galima isvengti keiciant skysto
ploviklio rasj arba naudojant tabletes.

Informacija apie jmonés politika, standartine dokumentacija, informacija apie atsarginiy daliy uzsakyma ir
papildoma informacijq galite rasti atlikdami toliau nurodytus veiksmus:

+  Gaminio QR kodo naudojimas.

+ Apsilankydami musy tinklalapyje docs.whirlpool.eu/docs ir parts-selfservice.europeanappliances.com
« Arba kreipdamiesi j techninés prieziaros centra (Zr. telefono numerius garantijos lankstinuke). Kreipiantis
j techninés priezitros centra batina pateikti gaminio duomeny ploksteléje nurodytus kodus.

Modelio informacija galima gauti pasinaudojus QR kodu, pateikiamu energijos klasés etiketéje. Etiketéje yra nurody-
tas ir modelio identifikatorius, kuriuo galima pasinaudoti registro portale https://eprel.ec.europa.eu.

®/TM/© 2025 Whirlpool. Pagaminta pagal licencija.

8

Whj;lﬁool




LIETOSANAS NORADIJUMI
INSTRUKCILJA

] PALDIES, KA IEGADAJATIES WHIRLPOOL IZSTRADAJUMU. LAI SANEMTU
Lai sanemtu pilnvértigu palidzibu, ladzu, registréjiet savu SlKAKU
<~ erici vietné: www.whirlpool.eu/register.
INFORMACIU,

Pirms ierices lieto3anas ripigi izlasiet Droibas un uzstadisa- LU DZAM )

A\ pasinstrukciju. e L NOSKENET UZ JUSU
&c uzstadisanas neaizmirstiet nonemt no trauku mazgajamas i S
masinas visus transportésanas aizsarglidzeklus. IERICES ESOS0 QR.

IZSTRADAJUMA APRAKSTS

IERICE
! 1. Augséjais stativs
2\l 2. Pielagojamie atloki
= y 3. Augséja stativa augstuma regulators
& am) 4. Augséja smidzinasanas svira
\ o] 5. Apak3égjais stativs
4 6 6. Piederumu grozs
5 —&f 7 7. Apaksgja smidzinasanas svira
\ \ 8. Filtru komplekts
: 9. Salstvertne
> 10. Mazgasanas un skalo3anas lidzekla dozators
- — 11. Datu plaksnite
e T Al 10 _ .
@ HD 12. Vadibas panelis
i =l
12 U
7
L. )
VADIBAS PANELIS
[ ]
MULTI
@ I w | @ |5 o
2 34 5 678 9 10 11
1. leslégsanas-izslégsanas/atiestatisanas poga ar indikatora 6. Tabletes (Tab) indikatora gaismina
gaisminu 7. Displejs
2. Programmas izvéles poga 8. Multizone funkcijas indikatora gaismina
3. Sals uzpildes indikatora gaismina 9. Multizone poga
4. Skalosanas lidzekla uzpildes indikatora gaismina 10. Aizkaves poga
5. Programmas numura un aizkaves laika indikators 11. Sakt/Pauze poga ar indikatora gaisminu/ Tablete (Tab)

Whj;lﬁool 1



PIRMA LIETOSANAS REIZE

SALS, SKALOSANAS LIDZEKLIS UN MAZGASANAS LIDZEKLIS

IETEIKUMI PIRMAJAI LIETOSANAS REIZEI

Péc montazas iznemiet stativu blokétajus un augseja stativa elastigos :
elementus.

SALS TVERTNES UZPILDE

Sals lieto$ana novérs KALKAKMENS veido$anos uz traukiem un ierices :

funkcionalajam dalam. )
o SALS TVERTNE NEKAD NEDRIKST but tuksa.
- Ir svarigi iestatit Gdens cietibu.

Sals tvertne atrodas trauku mazgajamas masinas apakséja dala (skatiet
IZSTRADAJUMA APRAKSTS) un ta jauzpilda, ja vadibas paneli iededzies :

SALS UZPILDES indikators 3.

’ nes vacinu (pretéji pulkstena raditaja virzienam).

2. Tikai pirmaja reizé rikojieties sadi:
tvertni uzpildiet ar adeni.

no ta nevajadzétu iztecét tdenim.

likuso sali.

mikstinataju).
bibas pirms mazgasanas cikla ieslégsanas, lai novérstu koroziju.

UDENS CIETIBAS IESTATISANA

Lai lautu adens mikstinatajam darboties ka paredzéts, ir svarigi noradit
tadu tdens cietibu, kada ir Gdenim jasu majas. Sadu informaciju varat :

uzzinat pie vietéja adens piegadataja.

Rdpnica ir iestatita Udens cietibas nokluséjuma vértiba.

« leslédziet ierici, nospiezot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu.
« lIzslédziet ierici, nospiezot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu.

- leslédziet ierici, nospiezot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu.
« Mirgo Sobrid atlasita limena numurs un sals indikatora gaismina.

CIETIBAS TABULU).
Udens cietibas tabula
- . °dH °fH °Clark
Limenis Vacu gradi Fran¢u gradi Anglu gradi

1 Miksts 0-6 0-10 0-7
2 Vidéjs 7-11 11-20 8-14
3 Vidéjs 12-16 21-29 15-20
4 Ciets 17-34 30-60 21-42
5 Loti ciets 35-50 61-90 43-62

« lzslédziet ierici, nospiezot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu.
lestatisana ir pabeigta!l

Tiklidz §7 darbiba ir pabeigta, palaidiet programmu, neievietojot masina : c ¢anas lidzekli.

traukus.

Izmantojiet tikai tadu sali, kas paredzéta lietosanai trauku mazga-

jamas masinas.

Péc tam, kad masina iebérta sals, SALS UZPILDES indikatora gaismina

izslédzas.

Neuzpildot sals tvertni, var tikt bojats idens mikstinatajs un sild- :

elements, ka rezultata uzkrasies kalkakmens nogulsnes.
Sali ieteicams lietot kopa ar visu veidu trauku mazgasanas lidzekliem.

1. lznemiet zemako stativu un atskravéjiet tvert-

n 1. Atveriet dozatoru B, nospiezot un pacelot vaka cilni.
sals : 2. Rupigi ielejiet skalosanas lidzekli lidz maksimalajai uzpildes vietas
3. Novietojiet piltuvi (skatiet attélu) un piepil- :

diet sals tvertni lidz augsai (aptuveni 1 kg); : 3. Uzspiediet uz vacina, lidz dzirdat aizvérsanas klikski.

: NEKAD nelejiet skalosanas lidzekli tiesi cilindra.
4. Iznemiet piltuvi un noslaukiet uz atveres pa- :

o ~ likuSosali. B . SKALOSANAS LIDZEKLA DEVAS PIELAGOSANA
Parliecinieties, ka vacins ir stingri pieskravéts, lai mazgasanas program- : Ja jus neapmierina Zavésanas rezultati, varat pielagot izmantojama ska-
mas laika tvertné neiek|atu mazgasanas lidzeklis (tas var sabojat tdens :

i UZPILDIET SKALOSANAS LIDZEKLA DOZATORU
Skalo3anas lidzeklis lauj vieglak NOZAVET traukus. Kad vadibas paneh ir

iedegta SKALOSANAS LIDZEKLA UZPILDES indikatora gaismina
* jauzpilda skalosanas lidzekla dozators A.

atzimei (110 ml), neizslakstiet neizlejiet to. Ja ta noticis, nekavéjoties
saslaukiet to ar sausu dranu.

losanas lidzekla daudzumu.

¢« leslédziet trauku mazgajamo masinu, nospiezot IESLEGSANAS/IZ-
Ja nepiecieSams pievienot sali, obligati javeic nepiecieSamas dar- o L
- lzslédziet ierici, nospiezot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu.
: « Tris reizes nospiediet pogu P - bas dzirdams pikstiens.

SLEGSANAS pogu.

leslédziet ierici, nospiezot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu.

« Mirgo pasreizéjais atlasita limena numurs un sanitaras skalosanas
indikatora gaismina.
Lai atlasitu vélamo skaloSanas lidzekla daudzumu, nospiediet pogu P.

'« lzsledziet to, nospiezot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu.

. Lestati3ana ir pabeigta!

: Ja skaloSanas lidzekla limenis ir iestatits uz ZERO (EKO), nav nepiecie-
» Nospiediet P pogu un turiet to 5 sekundes, lidz dzirdat skanas signalu. |§avms ska_Io§anas !idzekli;. J? skalo§an_as Iszgins bis beidzies, zema ska-
: lo3anas lidzekla limena indikators neiedegsies.

: Atkariba no trauku mazgajamas masinas modela, iespéjams iestatit ne
L ¢ vairak ka 5 limenus. Trauku mazgajamas masinas rapnicas iestatijums
- Lai atlasitu vélamo cietibas [imeni, nospiediet pogu P (skatiet UDENS :

atskiras atkariba no modela; izpildiet iepriek$ minétos noradijumus, lai

parbauditu 3o iestatijumu ierice.
: « Jauztraukiem redzamas zilganas svitras, iestatiet mazaku vértibu (1-2).
.« Jauztraukiem redzami dens pilieni vai kalkakmens nogulsnes, ie-

statiet augstaku vértibu (3-4).

: MAZGASANAS LIDZEKLA DOZATORA UZPILDE

. Lai atvertu mazgasanas lidzekla dozatoru, izmantojiet atvérsanas
: instrumentu C. lelejiet mazgasanas lidzekli tikai sausaja dozatora
. D. Priek§mazgasanai nepiecieSamo mazgasanas lidzekla daudzu-
! muievietojiet tiesi cilindra.

1. Nosakot mazgasanas lidzekla dau-
dzumu, skatiet iepriek§ minéto
informaciju, lai pievienotu pareizu
daudzumu lidzekla. Dozatora D ir
norades, lai pareizi dozétu mazga-

T

[TRINES 2.
=

Pirms vaka aizversanas (lidz dzir-
dams klikskis) notiriet mazgasanas
lidzekla atlikumus no dozatora.

3. Aizveriet mazgasanas lidzekla do-
zatoru, celot to uz augsu, lidz slé-
dzene ir vieta.

: Mazgasanas lidzekla dozators atveras automatiski, kad pienacis attieci-
¢ gais bridis programma. Izmantojot vairakfunkciju mazgasanas lidzek-
: |us, ieteicams lietot pogu TABLETE, jo ta pielago programmu ta, lai
: vienmér tiktu sasniegti labakie mazgasanas un zavésanas rezultati.

: Ja izmantosit mazgasanas lidzekli, kas nav paredzéts trauku maz-
. gajamam masinam, var rasties ierices darbibas traucéjumi vai bo-
! jajumi.
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PROGRAMMU TABULA

|LV

@ *E‘ Mazgasanas _ .
Sl Udens Energijas
s E|= e . ” programmas ) i
Programma Mma| © Pieejamas izvélnes ™ _ . patérins pateérins
Yo 5 darbibas laiks q .
- N . (litri/cikli) (kWh/cikli)
N S (h:min)
1. Eko Eco| s | v |v| wa @O 335 87 059
2. Intensivs 1| e | ¥ |V o (TV O 2:45 175 1.60
3. 6th Sense® 50-60° | v |+ wun (N () 120-300 | 7.0-140 | 070-1.10
4. Atra mazgasana . " g )
e mazaa @ | s | v [v] we@O 1:25 115 110
5. Kristali QO | 4 | v |V o (N () 1:40 12,0 1.20
I H 7 | o J .
6. Atrais 30 Y | a2 | - |V wun (N () 0:30 9.0 0.50
7. Kluss £ | s | V|V o (TN () 3:30 16.0 115
8. Dezinficésana vl e | V|- @ 1:50 12,0 130
" - g .
9. PriekSmazgasana @ - - |- e @ 0:10 4.5 0.01

EKO programmas dati noteikti laboratoriskos apstaklos saskana ar Eiropas standartu EN 60436:2020.

Piezime testa laboratorijam:

informdciju par salidzinosiem EN testésanas apstakjiem, ltdzu, sttiet e-pastu uz So adresi: dw_test_supp ort@europeanapplianc es.com

Trauku priekSmazgdsana nav nepiecieSama neviend programma.

*) Durvis ir atvértas pirms programmas beigam.Tas uzlabo zZasanas efektivitati.Pagaidiet, lidz laiks sasniedz 00:00, lai atbrivotu trauku mazgajamo masinu.

**) Ne visas iespéjas var izmantot vienlaicigi.

**¥) Vertibas, kas noraditas citam programmam, nevis Eko ir tikai informativas. Redlais laiks var mainities, pemot véra tadus faktorus ka pievadita
udens temperattra un spiediens, istabas temperatira, mazgasanas lidzekla daudzums, trauku daudzums un veids, trauku izkdrtojums, papildu
izvélnes un sensoru kalibrésana. Sensoru kalibrésana var palielinat programmu darbibas laiku par 20mindtém.

PROGRAMMU APRAKSTS

Noradijumi mazgasanas cikla izvélei.

1 EKO

Eko programma ir piemérota, lai notiritu vidéji netirus virtuves traukus,
un ta ir efektivaka sada veida mazgasanas programma, jo mazina ener-
gijas un Gdens patérinu atbilstosi ES ekodizaina normativiem.

2 INTENSIVS
Programma ieteicama loti netiriem traukiem, ipasi piemérota pannam
un kastroliem (nav ieteicams trausliem priekSmetiem).

3 6" SENSE®
Izmantojiet vidéji netiriem traukiem ar piekaltusam édiena paliekam.
Nosaka trauku netiribas limeni un atbilstosi pielago programmu.

4 ATRA MAZGASANA UN ZAVESANA

Vidéji netiriem traukiem. lkdienas cikls, kas nodrosina optimalu mazga-
$anu un zavésanu isaka laika.

5 KRISTALI

Programma trauslu, pret augstu temperatdru jutigaku trauku, piemeé-
ram, glazu un krdzu, mazgasanai.

6 ATRAIS 30’
Programma paredzéta mazliet netiriem traukiem bez piekaltusam édie-
nu atliekam ar daléju ierices noslodzi. lericei nav Zzavésanas programmas.

7 KLUSS
Paredzéts ierices darbinasanai nakti. Nodrosina optimalu mazgasanu
un zavésanu ar mazako iesp&jamo troksna limeni.

8 DEZINFICESANA
Vidéji vai |oti netiriem traukiem ar papildu antibakterialo mazgasanu.
Var izmantot trauku mazgajamas masinas apkopei.

9 PRIEKSMAZGASANA
Virtuves trauku vélakai mazgasanai. Saja programma nav paredzéts iz-
mantot mazgasanas lidzekli.

Piezimes. i
Nemiet véra, ka cikls Atrais 30" paredzéts vidéji netiriem traukiem.

Whj;lﬁool }



IZVELNES UN FUNKCIJAS

Dazas izvélnes iespé&jams atlasit, tiesi nospieZot attiecigo pogu (skatiet VADIBAS PANELI).

Ja izvélni nav iespéjams savietot ar atlasito programmu skatiet PROGRAMMU TABULU, attieciga LED lampina mirgos
tris sekundes un tiks atskanots skanas signals. Izvélne nebiis iespéjota.

MuLTI MULTIZONE

ZONE Ja mazgajamo trauku daudzums nav pietiekams, Gdens, elek- :
tribas un mazgajamo lidzek|u taupibas noltkos iespéjams :
izmantot pusielades funkciju.
Atlasiet programmu un tad nospiediet MULTIZONE pogu: dis- :
pleja paradisies izvéléta stativa simbols. Péc nokluséjuma ierice :
mazga traukus visos stativos. :
Lai mazgatu tikai konkrétu stativu, nospiediet 30 pogu atkartoti: :
paradits displeja (tikai apakséjais stativs)

V2
| paradits displeja (tikai augs$éjais stativs)

visos stativos).

Atcerieties ievietot traukus tikai augséja vai tikai apak-
$éja stativa un attiecigi samaziniet mazgasanas lidzekla :

daudzumu.

Jaaugséjais plaukts iriznemts, iepildiet mazgasanas lidzek- :

li tiesi ierices tilpné, nevis mazgasanas lidzekla dozatora.

T\ AIZKAVE
h Programmas palaiSanu iespéjams atlikt uz laiku no 1 lidz :

- durvis zavésanas laika un péc tas, nodrosinot labako zavésanu ik dienu.
1. Nospiediet pogu AIZKAVE: displeja paradas attiecigs sim- . lerices durvis atveras, kad darbibas temperatara neietekmé virtuves
bols “h”; katru reizi nospiezot pogu, tiks palielinats laiks : Mébeles. Durvis netiks atvertas.

(1 stunda, 2 stundas utt. lidz 12 stundam) lidz atlasitad maz- Trauku mazgajama masina ir ari papildu aizsardziba pret tvaiku — ipasi

© izstradata aizsardzibas folija. Lai noskaidrotu, ka uzstadit aizsardzibas

2. Izvélieties mazgasanas programmu, nospiediet pogu : foliju, 1udzy, skatiet UZSTADISANAS PAMACIBU.

SAKT/pauze un aizveriet ierices durvis 4 sekunzu laika: tai- - NaturalDry funkciju var izslégt sadi:

. 1. Atveriet trauku mazgajamas masinas programmataras izvélni, turot

12 stundam.

gasanas cikla palaisanai.

meris saks laika atskaiti.

3. Tiklidz iestatitais laiks bus beidzies, “h” indikators nodzisis
: 2. Esat atvérusi apgaismojuma vadibas izvélni (Light Control) (skatiet

un tiks palaists mazgasanas cikls.

Lai pielagotu aizkaves laiku un atlasitu mazaku laika periodu, :
nospiediet pogu AIZKAVE. Lai to atceltu, atkartoti nospiediet :

pogu lidz atlasitais aizkavetas palaisanas indikators “h" nodziest. L3, Parejiet uz izvélni NaturalDry Control (NaturalDry vadiba); Seit varat

Aizkavétas palaisanas funkciju nav iespéjams aktivizét, ja

programma jau ir palaista.

atbilstodi izmantota mazgasanas lidzek|a veidam.

Nospiediet pogu SAKT/Pauze un turiet to 3 sekundes (attie-
cigais simbols), ja izmantojat kombinétos mazgasanas lidzek- :
lus tabletés (skalo3anas lidzekli, sali un mazgasanas lidzekli :

1 deva).

Ja lietojat pulverveida vai $kidro mazgasanas lidzekli, Sai

izvélnei jabat izslegtai.

redzams displeja (izvéIne ir IZSLEGTA un ierice veiks mazgasanu

DARBIBAS INDIKATORS

Uz gridu vérsta, iedegta LED gaismina norada uz to, ka trauku

mazgajama masina darbojas. lespéjams atlasit vienu no Siem

darbibas rezimiem:

a) funkcija ir atspéjota.

b) sakoties ciklam, uz paris sekundém iedegas apgaismojums,
programmas darbibas laika tas izdziest un sak mirgot cikla
beigas.

¢) apgaismojums ir iedegts cikla darbibas laika un mirgo cikla
darbibas beigas (nokluséjuma rezima).

Ja iestatita aizkavéta palaiSana, gaisma iedegas laika atskaites

sakuma vai ir iedegta visa tas laika, nemot véra to, kads rezims

ir izvéléts (b vai c).

Katru reizi, kad tiek atvértas durvis, apgaismojums izdziest.

Lai atlasitu vélamo rezimu, ieslédziet ierici, nospiediet pogu P,

lidz displeja paradas viens no trim vardiem, nospiediet pogu

P, lidz nonakat pie nepiecieSama burta (vai reZzima), un turiet

nospiestu pogu P, lai apstiprinatu savu izvéli.

Piezime. Ja ir ieslégts NaturalDry un tiek atvértas durvis,

cikla beigas nemirgos darbibas indikators.

NaturalDry

NaturalDry ir konvekcijas zavésanas sistéma, kas automatiski atver ierices

nospiestu pogu P (6 s).

aprakstu sadala DARBIBAS INDIKATORS); ja nevélaties mainit iestati-
jumus, turiet nospiestu pogu P (lidz displeja paradas viens no diviem
burtiem).

mainit NaturalDry funkcijas statusu, nospiezot pogu P:

E - iespéjots d - atspéjots

© Lai apstiprinatu izmainas un aizvértu vadibas izvéIni, turiet nospiestu

TABLETE (Tab)
Izmantojot 3o iestatfjumu, var optimizét cikla veiktsp&ju :

pogu P (3s).
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STATIVU PIEPILDISANA

|LV

levietojiet trauslus un vieglus traukus: :
glazes, krazes, apakstases, seklas salatu :

blodas.

Apakiéjais stativs aprikots ar ipasiem :
balstiem, ko iespéjams izmantot vertikala :
pozicija, ja taja tiek ievietotas té&jas vai de- :
serta tasites, vai pazeminata pozicija, lai

jevietotu katlus un partikas konteinerus.

AUGSEJAIS STATIVS
0

0 ]

; QO ®

(piemérs augseéja stativa piepildisanai)

AUGSEJA STATIVA AUGSTUMA PIELAGOSANA

Augséja stativa augstumu iespéjams pielagot:
augstaka pozicija, lai apakseja groza ievietotu
lielakus traukus, un zemaka pozicija, lai optima-
li izmantotu ipasos atbalstu, nodrosinatu vairak
vietas augséja dala un nelautu augséja stativa
ievietotajiem traukiem sadurties ar apakséja

stativa ievietotajiem.

Augséjais stativs aprikots ar augséja stativa aug-
stuma regulatoru (skatiet attélu); paceliet to, ne-
spiezot uz sviram, bet vienkarsi turot stativa ma-

las, lidz stativs ir stabili novietots augséja pozicija.

Lai atgrieztu stativu zemakaja pozicija, nospiediet stativa malas esosas :

sviras A un bidiet grozu uz leju.
Ir stingri ieteicams nepielagot stativu augstumu, kad tajos ir ievietoti

trauki.

NEKAD nepaceliet vai nenolaidiet grozu tikai viena pusé.

ATLOKAMIE PLAUKTI AR PIELAGOJAMU NOVIETOJUMU

Sanu pielagojamos atlokus var pielocit
vai atlocit, lai optimizétu partikas pro-

duktu izvietojumu stativa.

Vina glazes var drosi ievietot atloka-
majos plauktos, glazu kajinas ievieto-

jot attiecigajas atverés.

Augséja plaukta augstakaja stavokli at-
loki nevar palikt vertikala stavoklr.

Atkariba no modela:

- lai atlocitu malas, nepieciesams tas

ar=
=i
Cr
| =1
/

pavirzit augsup un pagriezt vai at-

brivot no stiprinajumiem un pavilkt augsup. :
- lai salocitu malas, nepiecie$ams tas pagriezt un pavirzit lejup vai pa- :

vilkt tas augsup un ievietot stiprinajumos. :

cétu smidzinasanas svirai.

Apakséjais stativs aprikots ar ipasiem
balstiem, ko iespéjams izmantot ver-
tikala pozicija, ja 3kivji tiek ievietoti
horizontali (apaksa), tadéjadi laujot
vienkarsi ievietot ari pannas un salatu
blodas.

(piemérs apakséja stativa piepildisanai)

. PIEDERUMU GROZS
: Groza augspusé iestradats reZgis, lai tadéjadi |autu vienkarsak izkartot
. galda piederumus. Piederumu grozu atlauts novietot tikai apakséja sta-
 tiva priek$pusé.

NN
,--l\\m
S\
)

Nazi un citi asi priekSmeti jaievieto galda piederumu groza ar spi-
. cajiem galiem vérstiem uz leju vai janovieto horizontali augséja
. stativa nodalijumos ar spicajiem galiem vérstiem uz augsu.

Whj;lﬁool °



IKDIENAS LIETOSANA

1. PARBAUDIET UDENS SAVIENOJUMU
Parbaudiet, vai trauku mazgajama masina ir pieslégta Gdens pade-
vei un vai krans ir atvérts.

2. IESLEDZIET TRAUKU MAZGAJAMO MASINU
Darbojas tikai IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS poga.

3. PIEPILDIET STATIVUS (skatiet STATIVU PIEPILDISANA)
4. MAZGASANAS LIDZEKLA DOZATORA UZPILDE

5. ATLASIET PROGRAMMU UN PIELAGOJIET CIKLU
Atlasiet piemérotako programmu, nemot véra trauku veidu un neti-
ribu, (skatiet PROGRAMMU APRAKSTU) nospiezot pogu P. Atlasiet
nepiecie$amas izvélnes (skatiet IZVELNES UN FUNKCIJAS).

6. PALAISANA

leslédziet mazgasanas ciklu, nospiezot pogu SAKT/Pauze (deg PAPILDU TRAUKU IEVIETOSANA

rammas palaidanas atskanés viens skanas signals. Ja durvis netiek Neizslédzot ierici, atveriet tas durvis (mirgos pogas SAKT/Pauze gaismas

aizvértas 4 sekunzu laika, atskanés bridinajuma signals. $ada gadi- : diode) (uzmanieties no KARSTA tvaika!) un ievietojiet trauku mazga-
: jama masina traukus. Nospiediet pogu SAKT/Pauze un 4 sekunzu laika
. aizveriet ierices durvis, lai atsaktu programmas darbibu no vietas, kur ta

: tika partraukta.

gaismas diode), un 4 sekunzu laika aizveriet ierices durvis. Péc prog-

juma atveriet ierices durvis, vélreiz nospiediet pogu SAKT/Pauze
un 4 sekunzu laika aizveriet ierices durvis.

7. MAZGASANAS CIKLA BEIGAS

Mazgas ikla beigas tiek ieslégts skanas signal ispleja sak . -
azgasanas cikla beigas tiek ieslégts skanas signals un displeja sa | NEJAUSA IEJAUKSANAS

© Jamazgasanas cikla laika tiek atvértas ierices durvis vai notiek energoapga-
. des partraukums, mazgasanas cikls parstaj darboties. Lai atsaktu program-
© mas darbibu no vietas, kur ta tika partraukta, nospiediet pogu SAKT/Pauze
: un 4 sekunzu laika aizveriet ierices durvis.

mirgot mazgasanas cikla numurs. Atveriet ierices durvis un izslé-
dziet ierici, nospiezot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu.

Lai izvairitos no apdegumiem, uzgaidiet paris minates un tikai tad
iznemiet traukus. Iznemiet traukus no stativiem, sakot ar apakséjo.

- Lai vel vairak samazinatu energijas patérinu, ilgstosi neizmantojot
. ierici ta automatiski izslégsies.

: Ja trauki ir tikai nedaudz netiri vai pirms ievietodanas trauku maz-
: gajama masina tie ir noskaloti, samaziniet mazgasanas lidzekla
: daudzumu.

. AKTIVAS PROGRAMMAS MODIFICESANA

: Jairatlasita nepareiza programma, kas tikko palaista, to ir iesp&jams nomai-
. nit: Atveriet ierices durvis, turiet nospiestu IESSLEGSANAS/IZSLEGSANAS
: pogu, lidz ierice izslédzas.

" leslédziet ierici, nospiezot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu, atlasiet
© jauno mazgasanas ciklu un vélamas iespéjas. Aktivizéjiet ciklu, nospiezot
. pogu SAKT/Pauze, un 4 sekunzu laika aizveriet ierices durvis.

PADOMI UN IETEIKUMI

PADOMI

Pirms grozu piepildisanas notiriet no traukiem édienu atlikumus un

zem tekosa udens.

Novietojiet traukus ta, lai tie stingri turétos vieta un neparklatos; partikas - Lai maksimali palielinatu trauku mazgajamas masinas efektivitati, ie-
konteinerus novietojiet ar atverém uz leju un ieliekumiem/ izliekumiem :

vérstiem uz sanu, lai tadéjadi lautu adenim piek|at ikvienai vietai un :

brivi plast.

Bridinajums: vaki, rokturi, tvertnes un pannas netraucé smidzinasanas :

svirai griezties.
Mazakos priekSmetus ievietojiet galda piederumu groza.

Loti netiri trauki un pannas jaievieto apak3éja groza, jo ta ir vieta, kur :
Gdens straklas ir spécigakas un tadéjadi nodrosina vél labaku mazgasanu. :
Péc ierices piepildisanas parliecinieties, ka ierices smidzinasanas sviras :

var brivi griezties.

NEPIEMEROTI TRAUKI

Koka trauki un piederumi.

« Trauslas un dekorétas glazes, makslinieciski amatnieku darinajumi : ~
. HIGIENA

: Lai ierices iekSpusé neuzkratos nepatikamas smakas un nogulsnes,
: vismaz reizi ménesi ieteicams izpildit programmu ar augstu
. temperatiru. Lai iztiritu ierici, izmantojiet vienu téjkaroti mazgasanas
. lidzekla un darbiniet ierici bez taja ievietotiem traukiem.

var mainities. Dazadi stikla priekSmeti (pieméram, kristala trauki) péc :

un antiki trauki. Rotajumi nav izturigi.
« Sintétisko materialu dalas, kas nevar izturét augstu temperataru.
+ Vara un alvas trauki.
« Trauki, kas nosméréti ar pelniem, vasku, ellu vai tinti.
Mazgasanas laika glazu rotajumu un aluminija/sudraba priekSmetu krasa

vairakam mazgasanas reizém var k|Gt nespodri.

GLAZU UN TRAUKU BOJAJUMI

Lietojiet tikai tadas glazes un porcelana traukus, kurus saskana ar ra-

zotaja noradém atlauts mazgat trauku mazgajama masina.
« Lietojiet traukiem piemérotu delikatu mazgasanas lidzekli

» Tiklidz mazgasanas cikls ir beidzies, iznemiet glazes uz galda piede-

rumus no trauku mazgajamas masinas.

: ENERGIJAS TAUPISANAS PADOMI

.« Ja sadzives trauku mazgajamo masinu lieto atbilstosi razotaja nora-
izlejiet Skidrumus no glazém. Nav nepiecieSams vispirms izskalot :

dijumiem, virtuves trauku mazgasanas laika parasti tiek patéréts
MAZAK ENERGIJAS un iidens, neka mazgajot traukus ar rokam.

teicams ieslegt mazgasanas ciklu tikai tad, kad trauku mazgajamas
masina ir pilniba noslogota. Trauku mazgajamas masinas noslodze,
vadoties péc razotaja ieteikumiem, palidzés mazinat energijas un
adens patérinu. Informaciju par pareizu virtuves trauku ievietosanu
skatiet nodala PLAUKTU PIEPILDISANA. Ja trauku mazgajama masina
netiek pilniba noslogota, ieteicams izmantot paredzétas mazgasa-
nas iespéjas (ja pieejamas) (Half load (Puse ielades)/Zone Wash (Zo-
nas mazgasana)/Multizone (Vairakas zonas)), piepildot tikai izvélétos
plauktus. Nepareiza trauku mazgasanas masinas piepildisana palieli-
nas resursu patérinu (pieméram, tdeni, energiju un laiku, ka ari tiks pa-
lielinats trok$na [imenis), samazinot tirisanas un zavésanas veiktspéju.

: » Manuala virtuves piederumu un trauku prieksskalosana izraisis Gdens

un energijas patérina pieaugumu, un tas nav ieteicams.
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TIRISANA UN APKOPE

|LV

FILTRU KOMPLEKTA TIRISANA

Regulari iztiriet filtrus, lai tie neaizsérétu un notekddens aizplistu
pareizi.

Ja izmantosit trauku mazgajamo masinu, kad ir aizséréjusi filtri vai fil- :
trésanas sistéma vai izsmidzinatajos ir iek|luvis sveSkermenis, var rasties :
ierices darbibas traucéjumi, kas mazinas veiktspéju, palielinas trokna :

[imeni un resursu patérinu.
Filtru komplekts sastav no trim filtriem, kas savac mazgasanas adeni
esosas édienu paliekas un veic Gdens cirkulaciju.

Trauku mazgajamo masinu nevar izmantot bez filtriem, ka ari tad, :

ja filtri ir valigi.

Vismaz reizi ménesi vai ik péc 30 cikliem parbaudiet filtra mezglu un, ja :
nepiecie$ams, iztiriet to ar suku (nemetala) zem teko3a tdens un ieve- :

rojiet zemak minétos noradijumus:

1. Pagrieziet cilindrisko filtru A pretéji pulkstena raditaja virzienam un

izvelciet to (1. attéls).
2. Nonemiet kausveida filtru B, uzspieZot uz ta sanu atlokiem (2. attéls).
3. Iznemiet plakano neruséjosa térauda filtru C (3. attéls).

gabali, kauli, auglu séklas u.c.), uzmanigi iznemiet tos.

5. Parbaudiet sietu un iztiriet édienu atlieckas. NEKAD NENONEMIET :
mazgasanas cikla sukna drosibas elementu (melna detala) (4. attéls).

I

UDENS IEPLUDES CAURULES TIRISANA

rule var nosprostoties un tadéjadi sabojat trauku mazgajamo masinu.

. SMIDZINASANAS SVIRU TIRISANA

. Dazkart édienu paliekas var piekalst smidzinasanas sviram un blokét at-
. veres, pa kuram tiek smidzinats Gdens. Tadé| ir ieteicams laiku pa laikam

notiriet sviras ar nelielu birstiti (ne metala).

. Lai nonemtu augséjo izsmidzinasanas roku, pagrieziet plastmasas blo-
. kéSanas gredzenu pulkstenraditaja virziena. Augséja smidzinasanas
4. Jatiek konstatéti sveskermeni (pieméram, saplisusa stikla, porcelana : svira janovieto ta, lai puse, kura ir lielakais skaits caurumu, batu vérsta
 augsup.

. Apakséjo smidzinasanas sviru iespéjams nonemt, pacelot to uz augsu.

: UDENS MIKSTINASANAS SISTEMA

. Udens mikstinatajs automatiski samazina adens cietibas limeni, nepie-
. laujot kalkakmens noguldnu uzkrasanos uz silditaja un nodrosinot laba-
¢ ku tirisanas efektivitati.

. Si sistema tiek automatiski regeneréta ar sali, tadél ir nepiecie-
: Sams papildinat sals tvertni, ja ta ir tuksa.

: Regeneracijas biezums ir atkarigs no adens cietibas limena iestatiju-
. ma - regeneracija notiek vienu reizi katra 6 Eco cikla, ja Gdens cietibas
. limenis ir iestatits uz 3.

. Regeneracija sakas pédéjas skalosanas cikla laika un beidzas zavésanas
Péc filtru iztiriSsanas novietojiet tos atpakal vieta un rapigi nostipriniet; tas ! fazé, pirms cikla pabeigsanas.
ir svarigi, lai saglabatu trauku mazgajamas masinas darbibas efektivitati. :

.+ Vienaregeneracijas cikla laika tiek patéréts: aptuveni 3,5 | adens,
- Katra cikla izpildes laiks tiek pagarinats lidz 5 minatém;

¢« Tiek patéréts mazak par 0,005 kWh energijas.

Ja udens caurules ir jaunas vai tas nav ilgaku laiku izmantotas, pirms :

mazgasanas programmu palaisanas parliecinieties, vai tdens ir tirs un :

taja nav piemaisijumu. Neievérojot 30 noteikumu, tdens ieplides cau- :
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PROBLEMU RISINASANA

Kui ndudepesumasin ei toota korralikult, kontrollige, kas probleemi on véimalik lahendada allpool oleva loendi abil. Kui esineb
muid vigu voi probleeme, p6orduge volitatud miiligijargsesse teenindusse, mille kontaktandmed leiate garantiibrosiiiirist. Varuo-
sad on saadaval vastavalt kehtivatele erinéuetele kuni 7 voi kuni 10 aastat.

PROBLEMAS

IESPEJAMIE CELONI

RISINAJUMI

& Deg sals indikators

Sals tvertne ir tuksa. (Péc uzpildisanas sals limena in-
dikators var turpinat degt vairakus mazgasanas ciklus).

lepildiet tvertné sali (papildinformaciju skatiet 2. lappusé).
Pielagojiet idens cietibu (skatiet tabulu 2. lappusé).

iz Deg skaloanas
“* lidzekla indikators

Skalosanas lidzekla tvertne ir tuksa. (Péc uzpildi-
$anas skalosanas lidzekla limena indikators var
turpinat degt vairakus mazgasanas ciklus).

lepildiet dozatora skalosanas lidzekli (papildinformaciju skatiet 2. lappusé).

Trauku mazgajama
masina nedarbojas vai
nereagé uz komandam.

lerice nav pareizi pieslégta elektropadevei.

levietojiet kontaktdaksu rozeté.

Elektropadeves parravums.

Drosibas apsvérumu dé| trauku mazgajama masina netiks parstartéta, atjauno-
jot energoapgadi. Atveriet trauku mazgajamas masinas durvis, nospiediet pogu
SAKT/Pauze un 4 sekunzu laika aizveriet ierices durvis.

Trauku mazgajamas masinas durvis nav aizveértas.
NaturalDry tapa nav ievilkta.

Energiski spiediet durvis, lidz ir dzirdams , klikskis".

Ciklu partrauca durvju atvérsana uz ilgak neka
4 sekundém.

Nospiediet pogu SAKT/Pauze un 4 sekunzu laika aizveriet ierices durvis.

Ta nereagé uz komandam.
Displeja redzams: 9 vai 12 un atri mirgo ieslégsanas/
izslégsanas gaismas diodes indikators

Izsladziet ierici, nospiezot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu , vélreiz ieslédziet
to péc aptuveni vienas minGtes un atiestatiet programmu. Ja problému neizdodas
noveérst, atvienojiet ierici no elektrotikla uz vienu minati un tad atkal pieslédziet.

No trauku mazgajamas
masinas neizplast

3 un atri mirgo ieslégsa-
nas/izslégsanas gaismas
diodes indikators

Mazgasanas cikls vél nav beidzies.

Pagaidiet, lidz mazgasanas cikls beidzas.

Gdens. Displeja redzams:

Novadcaurule ir satinusies.

Parliecinieties, ka novadcaurule nav satinusies (skatiet MONTAZAS NORADIJUMUS).

Izlietnes novadcaurule ir nosprostojusies.

Iztiriet izlietnes novadcauruli.

Filtru ir aizsprostojusas édienu atliekas

Iztiriet filtru (skatiet FILTRU KOMPLEKTA TIRISANA).

Trauku mazgajama ma-
sina rada skalu troksni.

Trauki dauzas viens pret otru.

Novietojiet traukus pareizi (skatiet STATIVU PIEPILDISANA).

Ir radies parak liels putu daudzums.

Mazgasanas lidzek|a daudzums nav pareizi aprékinats vai tas nav piemérots
izmanto3anai trauku mazgajamas masinas (skatiet MAZGASANAS LIDZEKLA DOZA-
TORA UZPILDE). Atiestatiet pasreizéjo ciklu, IZSLEDZOT trauku mazgajamo masinu,
péc tam vélreiz to ieslédziet, atlasiet jaunu programmu, nospiediet pogu SAKT/
Pauze un 4 sekunzu laika aizveriet durvis. Nepievienojiet mazgasanas lidzekli.

Trauki nav tiri.

Trauki nav bijusi pareizi novietoti.

Novietojiet traukus pareizi (skatiet STATIVU PIEPILDISANA).

Izsmidzinasanas sviras nevar brivi griezties, jo tam
traucé trauki.

Novietojiet traukus pareizi (skatiet STATIVU PIEPILDISANA).

Mazgasanas cikls ir parak maigs.

Izvélieties atbilstosu mazgasanas ciklu (skatiet PROGRAMMU TABULU).

Ir radies parak liels putu daudzums.

Mazgasanas lidzekla daudzums nav pareizi aprékinats vai tas nav piemérots
izmantosanai trauku mazgajamas masinas (skatiet MAZGASANAS LIDZEKLA
DOZATORA UZPILDE).

Skalosanas lidzekla nodalijuma vacins nav pareizi
aizverts.

Parliecinieties, ka skalo3anas lidzekla dozatora vacins ir aizvérts.

Filtrs ir netirs vai aizséréjis.

Iztiriet filtru komplektu (skatiet TIRISANA UN APKOPE).

Nav sals.

Uzpildiet sals tvertni (skatiet SALS TVERTNES UZPILDE).

Trauku mazgajama ma-
$ina neieplust adens.
Displeja redzams: H, 6
un atri mirgo ieslégsa-
nas/izslégsanas gaismas
diodes indikators

Nenotiek tdens pievade vai Gdens krans ir aizgriezts.

Parliecinieties, ka Gdens tiek pievadits un tdens krans ir atgriezts.

Saliekusies iepludes 3latene.

Parliecinieties, ka ieplides $|atene nav saliekusies (skatiet sadaju UZSTADISANA),
parprogrammeéjiet trauku mazgajamo masinu un atsaknéjiet to.

Aizséréjis tdens iepludes $|Gtenes siets; Ja nepiecie-
sams, iztiriet to.

Péc tam, kad veikta parbaude un tirisana, izslédziet un ieslédziet trauku mazga-
jamo masinu un palaidiet jaunu programmu.

Trauku mazgajama
masina priekslaikus pa-
beidz mazgasanas ciklu.
Displeja redzams: 15 un
atri mirgo ieslégsanas/
izslégsanas gaismas
diodes indikators

Izplades $lutene ir novietota parak zemu, vai Gdens
ieplast majas notekadenu sistéma.

Parbaudiet, vai izplides Slatenes gals atrodas pareiza augstuma (skatiet sadaju

UZSTADISANA). Parbaudiet, vai Gdens neieklst majas notekidenu sistéma, un,
ja nepieciesams, uzstadiet gaisa pievades varstu.

Gaiss Udens pievades sistéema.

Parbaudiet, vai tdens pievades sistéma nav nopludes vai citas problémas, kadé|
notiek gaisa ieplude.

Mazgasanas lidzekla
noplude.

Ir atkariga no izmantota skidra mazgasanas lidzekla,
un to var uzsvert, ja ir aktivizéta aizkaves opcija.

Nelielas noplGdes neizraisis iekartas darbibas traucéjumus, un no tam var izva-
irities, mainot Skidra mazgasanas lidzekla veidu vai lietojot tabletes.

Politikas, standarta dokumentaciju, rezerves dalu pasatisanu un produktu papildinformaciju var atrast:

+ Izmantojot QR kodu uz jasu ierices.

+  Apmekléjot masu timekla vietni docs.whirlpool.eu/docs un parts-selfservice.europeanappliances.com

- Vai ari sazinieties ar masu pécpardosanas servisu (talruna numurs ir noradits garantijas gramatina).
Sazinoties ar mlsu pécpardosanas servisu, ludzu, nosauciet kodus, kas redzami izstradajuma datu plaksnité.

Modela informaciju var iegut, izmantojot QR kodu, kas noradits jaudas uzlimé. Uzlimé noradits ari modela

identifikators, ko var izmantot, lai skatitu informaciju registra portala: https://eprel.ec.europa.eu.

°/TM/© 2025 Whirlpool. Razots saskana ar licenci.
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HEBEH PEOEPEHTEH
oan

I:I BU BJIATOOAPUME LUTO KYNUBTE NPOU3BOA
HA WHIRLPOOL. 3a na no6ueTte nouenocHa nomoduu, Be
< MONMMe pernucTpupajte ro BalMOT anapaT Ha:
g R .
www.whirlpool.eu/register

Mpea Aa ro KOpUCTUTE anapaToT, BHUMAaTENHO NMpoYnTajTe ro
ynaTcTBOTO 3a 6e36eHOCT 1 MHCTanayuja.

Mo nHcTanauwjata, He 3abopaBajTe Aa rv OTCTPAHMTE CUTE 3aLUTUT-
HW [enoBU 3a TPaHCMOPT O MalUMHaTa 3a CafoBU.

A\

BE MOJIUME
CKEHUPAJTE IO QR-
KOAOT HA BALLNOT
NPOU3BOA 3A 1A
WMATE NOAETAJTHU
WHOOPMALIUN.

OMUC HA NMPOU3BOAOT

ANAPAT

)

)

RN
T

AW |

[opHa pelweTKa

Cknonnuewm Knanwm

[opHa peleTKa Perynnpare Ha BUCMHaTa
lopHa pauka 3a npcKkame

HonHa pelweTka

KowHwuua 3a npubop

[lonHa pauka 3a npckare

© No A WwWwN =

Quntep Cknon

0

PesepBoap 3a con
10.
11.
12. KoHTponHa Tabna

Pe3epBoap 3a feTepreHT 1 CPeacTBo 3a NakHeHbe
Mnoua co o3Haka

KOHTPOJIEH NAHEN
s
MuLTI ]
3 h@ zoiNE ‘ Q ’ ‘ DII ’l_DS
1 2 34 5 6738 9 10 11
1.  ON-OFF/Konue 3a peceTupame CO MHAMKAaTOPCKO CBETNO 7. EkpaH
2. Konue 3a 1360p Ha nporpama 8. VHpukaTopcko ceeTno 3a Multizone
3. WHankaTopcko cBeTno 3a nonHere Con 9. Konue 3a Multizone co nHANKaTOPCKO CBETNO
4. WHpukaTopcko cBeTno 3a [Nomou 3a [MnakHene 10. Konue 3a OanoxyBarbe CO MHANKATOPCKO CBETO
5. bpoj Ha nporpama 1 nHAMKaTOP 3a OANOXKEHO Bpeme 11. Konue CTAPT/May3a co nHankatopcko ceetno / Tabnet (Tab)
6. WHaukaTopcKo cBeTo 3a Tabnet (Tab)
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NMPB NAT KOPUCTEISE

COJI, CPEOCTBO 3A TJTIAKHEHE N AETEPTEHT

COBET 3A INPBA YINOTPEBA

Mo MOHTaaTa, M3BajeTe MM 3anvpadnTe Of PeLeTKUTe N efleMeHTUTe
3a NPULBPCTYBatbe Off FOpHaTa peLueTKa.

MOJIHEHWE HA PESEPBOAPOT 3A COJ1

BUTE N Ha d)yHKLl,I/IOHaI'IHVITe KOMMNOHEHTN Ha MallnHaTa.

3aponmxutenHo e PESEPBOAPOT 3A COJ1 HUKOTALL na HE BUAE NMPA3EH.

« BaxHo e pa ja noctaBuTe TBpAOCTa Ha BoAaTa.

Pe3epBoapoT 3a Cofl Ce Haorfa BO JONHMOT Ae/ Ha MallMHaTa 33 Mretbe !
caposw (sudeme OIMUC HA [IPOV3BOJOT) n Mopa fia ce HarojiHM Kora :
CBETM MHAMKATOPCcKOoTO cBetno 3a MOMOJIHYBAKE CON &5 Bo KOH- :

TponHaTa Tabna.

CTPENKNTE Ha YaCOBHUKOT).

HamnoJiHeTe ro pesepBoapoT 3a COJ1 CO BoAa.

Teye Manky Boaa.

Bfie3e [eTepreHT BO CAaAoT 3a BPeme Ha Mmporpamara 3a Muiere (oBa
MO>e [la ro OLUTETU OMEKHYBAYOT Ha Bofia TPajHO).

plUMTe NocTanKaTa npej NOYeTOKOT Ha LIMKIYCOT Ha Nepetbe 3a Aa
nsberHeTe Koposuja.

MOCTABYBAKE HA TBPAOCTA HA BOAATA

3a Aa ce OBO3MOXI OMEKHYBA4OT Ha BOfA Aa paboTy Ha COBPLUEH Ha-
UMH, HEOMXOAHO e NOoCTaBKaTa 3a TBPAOCT Ha BoAaTa Aa ce 3aCHOBa Ha : °

BUCTVHCKaTa TBPAOCT Ha BojaTa BO BallaTta Kyka. OBue uHdopmauymu :

MOXe fja ce o6ujaT of BaLIMOT SIoKasieH cHabayBsay co Boga.

(MabpwiKaTa ja nocTaByBa CTaHAapAHaTa BPeAHOCT 3a TBPAOCTA Ha BofaTa. :

Bknyuete ro anapatoT co npuTucKarbe Ha konueto ON/OFF.
WcknyyeTe ro anapatoT co nputncKarbe Ha konyeto ON/OFF.
[JpxeTe ro konyeto P 5 cekyHAN, foAeKa He C/yLIHEeTe 3ByYeH CUrHan.
Bknyyete ro anapatoT co nputnckarbe Ha konuyeto ON/OFF.
TpenkaaT n36paHnoT 6poj Ha TEKOBHOTO HMBO Ha 1 MOKa3HOTO CBET-
no 3a con.

« [MpuTncHeTe ro konyeto P 3a fa ro nsbepete cakaHOTO HUBO (8udeme TA-
BEJIA 3A TPXKJIMBOCT HA BOJA).

1. OTcTpaHeTe ja floNHaTa pelleTKa 1 oaBpTeTe
ro Kanauero Ha pesepsoapoT (CMPOTUBHO OA : 1. Orgoperte ro A03epoT B CO NPUTUICKatbe 1 MOBAEKYBatbe Ha jasiue-

2. Camo npBuOT NaT Kora Ke ro HanpaBMTe 0Ba: : ) |\ 1ypete ro CPEACTBOTO 3a NNaKHekbe (Makc.110 ml), BHUMaBajTe aa

3. MocTaBeTe ja MHKaTa (8UOU C/IUKA) N HanonHe- :
Te ro pe3epBoapoOT 3a COJ A0 HEj3UHMOT pab :

. 3. TpuTuCHETE O KamnakoT Hajony AoAeKa He CiyliHeTe KUK 3a Aa
(NpubnmxHO 1 Kr); He e HeBOOBMYaEeHO Aa UC- P AOTY RoA y A

: MOJIHEKE HA OUCMNEH3EPOT 3A INJIAKHEHE

: CpefcTBOTO 3a NnakHerbe ro onecHya CYLWEHETO Ha caposute. [lo-
: 3epoT 3a CPeACTBO 3a NnakHerbe A Tpeba Aa ce HaMoHWU Kora CBeTM
 MHAMKaTopcKoTo cBetno 3a MOMOLL 3A MJIAKHEHWE REFILL -5 Bo
' KOHTpO/HaTa Tabna.
Ynotpebata Ha con ro cnpeyyBa co3gaBateto Ha BAPOBHUK Ha capo-

— a8
—( @8
@
E ] A

Cur ]

a—]

TO Ha Kalakor.

He Cce npenee o A03epoT. AKo TOa ce cnyyun, BegHaw ncymncrteTe ro
NCTEKYBAHETO CO CyBa Kprna.

ro 3aTeBopwure.

. HUKOTALL He nctypajte ro cpeCTBOTO 3a NlakHeHe ANPEKTHO BO
4. OTcTpaHeTe ja MHKaTa 1 M36puLLeTe rv octaToLuTe of CON Of OTBOPOT.

| KapjaTa Ha anaparor.
MposepeTe fanu KanayeTo e LBPCTO 3alwpadeHo, 3a Aa He MoXe Aa :
 MPUNATOAYBAKE HA AO3ATA HA CPEACTBOTO 3A
Cekoralu Kora Tpe6a fa gogaaeTte con, 3af0/KUTESTHO € Aa ja 3aB- NIAKHEHE
. AKO He CTe LiefIoCHO 3a[J0BOJTHU CO Pe3ynTaTuTe Of CyLLEHETO, MOXKeTe Aia
! ja npunarogmTe KoNMUMHaTa Ha yNoTpebeHOTO CPEACTBO 3a MiaKHebe.
i+ BknyueTe ja MalwuHaTa 3a Mrerbe cafioBu KopucTejku ro konueto ON/OFF.

.+ Wcknyyerte ro co kornyeto ON/OFF.

+ MMpwuTncHeTe ro Konuyeto P Tpu naT - Ke ce CNyLUHe 3ByYeH CUrHan.

Bknyuete ro co konueto ON/OFF.

TpenkaaT 6pojoT Ha TEKOBHOTO HMBO Ha M360P W MHAMKATOPCKOTO

CBET/IO 32 CPEACTBO 3 MNaKHeHE.

+ MpuTncHete ro konyeto P 3a fia ro n3bepeTe HBOTO Ha KOIMUMHATA Ha
CPeACTBO 3a NnakHetkbe WTo Tpeba Aa ce ncnopava.

© « WcknyyeTe ro co nomolu Ha konueto ON/OFF.
. MocTaByBameTO € 3aBpLueHo!

AKO HMBOTO Ha CpefiCTBOTO 3a MnakHeme e noctaBeHo Ha HYJIA, Hema
: [la ce mcnopaya CpefCcTBO 3a NnakHerbe. lMokasHoto ceetno HUCKO
: MOMOUW 3A TJTAKHEHE Hema pa cBeTu ako BM CHeMa CpefcTBO 3a
: MiakHerbe. MoXe fia ce MoCTaBaT HajMHOry 5 HMBOA criopef MOAENoT
: Ha MalUMHaTa 3a M1eHe CaJloBU.

: ®abprykoTo MocTaByBatbe e cneuyndryHoO 3a MOAenoT, crefete
: ynaTcTBaTa nmorope 3a jfia ro npoBepuTe OBa 3a BallaTa MaluvHa.

* + AKO BUAMTE CMHKACTUN NIEHTV Ha CAfoBUTe, NocTaBeTe Man 6poj (1-2).
 « AKO YMa Kanku Bofia unm Tparu of 6urop Ha caioBuTe, NOCTaBeTe

6poj ox cpeneH oncer (3-4).

: MOJIHEWE HA ANCNEH3EPOT 3A AETEPIEHT

: 3a pa ro oTBOpMTE A03€POT 3a feTePreHT, KopucTeTe ro ypepoT 3a OTBO-
: pame C. BHeceTe ro getepreHToT camo Bo cysuot gosep D. Mocragete ja
. KOJIMYMHaTa Ha fieTepreHT 3a NpeAMuetbe ANPEKTHO BO KapaTa.

Ta6ena 3a TBpgocTta Ha Bopa
°dH °fH °Clark
Hueo lfepmaHcKn OpaHLUycKm AHrNCKn
cTeneHun cTeneHun cTeneHun
1 Meka 0-6 0-10 0-7
2 CpepgHa 7-11 11-20 8-14
3 [poceyHa TBpaa 12-16 21-29 15-20
4 Teppa 17-34 30-60 21-42 L.
5 MHory TBpaa 35-50 61-90 43-62 CE

+ VcknyyeTe ro anapaToT co nputncKarbe Ha konyeto ON/OFF.
[NocTaByBameTO e 3aBpLueHo!

LLitom oBaa nocTanka Ke 3aBplLuv, CTapTyBajTe Nporpama 6e3 BunTyBarbe. !
KopucTeTe camo con wTo e cneuyujanHo AnsajHUpaHa 3a MalivHA

3a Mmunemwe cagosu.

OTKako conTa ke ce NCTypn BO MallMHaTa, NOKa3HOTO CBET/IO 3a no- :

MOJTHYBARE COJ1 ce ucknyuysa.

AKo cafioT 3a CON He e HanoJIHET, OMEKHYBauOT Ha BOJja U rpejHuOT ene-

MEHT MOXKe fla ce OLUTeTAT KaKo pe3ynTaT Ha aKymynal.wlja Ha 6v|rop.

erbe CafjoBu.

O |O

1. Kora ro mepuTe ieTepreHToT, norneaHe-
T€ M CNOMEHATUTE NPETXOAHU UHOOP-
MaLyK 3a [ia ja AoAafieTe COOABEeTHaTa
KonmumHa. BHatpe Bo fo3epot D nma
VHOMKAUWMW KOW nomaraaT BO [03W-
ParbETO Ha AETEPrEHTOT.

2. OTcTpaHeTe v octatouuTte oA fhe-
TepPreHToT oA paboBuTe Ha AO3ePOT
M 3aTBOpETe o KamakoT [AofeKka
He KJIMKHe.

3. 3aTBOpETe ro KanakoT Ha [03epoT
3a [eTepreHT CO BfieUere Harope
[OAEKa YPeaoT 3a 3aTBopatbe He ce
NPVLBPCTM Ha CBOETO MECTO.

Ce npenopauyBa yrioTpe6a Ha COn CO CeKaKoB BIAR AETEPreHT 3a Mi- . Hosepot 3a AeTepreHT aBTOMATCKM Ce OTBOPA BO BUCTUHCKO Bpeme
: cnopep nporpamara. AKO e KOpUCTaT Ce-BO-eJHO IeTePreHTH, MPeno-
. padyBame fa ro kopuctute konueto TABJIET, 6uaejkum ja npunaropysa
. Mporpamara Taka LUTO CeKOorall ce MOoCTUrHyBaaT Hajaobpu pesynTtaTu
© NPV NepetrbEe 1 CyLIEHE.

: YnoTpe6aTa Ha leTepreHT WITO He € HAMEeHeT 3a MalWHU 3a Muewe

CafoBN MOXe fia Nnpean3BUKa Aed)EKT nnnowiTetyBakme Ha anapaToT.
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| MK
TABEJ1IA HA MPOIrPAMHU

> } Motpouwy- MoTpouy-
< 3 2 Egenmfrpaae,w": Bayka Ha BauKa Ha
Mporpama :w [ Docranum onuun ™ porp BOoAa eHepruja
w3 3 Ta 3a muetbe (nuTpwu/un- (kWh/uu-
S = (CRYVIT) Py H
=3 = Knyc) Knyc)
1. Eko Eco | 50° |V |V o (IV O 335 87 0.59
2. Wurenamewo T} | 65° [V |V | mun AN O 245 175 1.60
3. 6™ Sense® 50-60°| v | o (N () 1:20 - 3:00 70-140 | 070-1.10
4. bp3o mueme o g .
e @ | s | v|V] wa@O 1:25 115 1.10
5. Kpucranu PO | 45 | V|V o (N () 1:40 12,0 1.20
12 2 o J .
6. Panug 30 ) s | - |V wun (1N () 0:30 9.0 0.50
2 . ] ,
7. Tnko ) | s [ V|V wa @O 3:30 16.0 1.15
L
8. [He3nHdeKumja C"/Z 65° | v | - @ 1:50 12.0 1.30
~ .
9. Mpep-Muete ©) . won (1) 0:10 45 0.071

Modamoyume 00 npoepamama EKO ce mepam 8o 1abopamopucku ycio8u cnoped eaponckuom cmaHoapo EN 60436:2020.

3abenewka 3a mecm nabopamopuu: 3a UHGOpMAYUU 3a KOMNAPamMuHUMe yc108u 3a mecmuparse EN, 8e Mosiume ucnpameme e-nowma Ha ced-
Hama adpeca: dw_test_support@europeanappliances.com

He e nompebeH npemxodeH mpemmaH Ha cadosume nped Hekoja 00 npozpamume.

*) Bpamama ce omeopa nped 0a 3aspuwiu npozpamama. Osa e 3a 0a ce nodobpu epukacHocma Ha cyweroemo. [loyekajme dodexka da docmuezHe 00:00
3a 0a 2u u3gadume cacosume 00 MAWUHAMA.

**) He Moxam cume onyuu 0a ce Kopucmam ucmospemeHo.

#*¥) BpeOHocmume 0adeHu 3a Npo2pamu pasiudHU 00 eKo-Nnpo2pamama ce Camo UHOUKAmMUBHU. BUCmUHCKomo epeme Moxe 0a 8apupad 80 3dsuc-
HOCm 00 MHO2y hakmopu Kako wmo ce memMnepamypama u npumucoKom Hd 8s1e3Hama 800d, CObHama memnepamypd, KOAU4YUHama Ha oemep-
2eHM, KOJIUYUHAMAd U munom Ha noJiHerbe, 6anaHcuparbemo Ha mosapom, 0oNoJHUMesIHUMe U3bpdaHu onyuu U Kaaubpayujama Ha ceH3opom.

Kanu6payujama Ha ceH30pom mMoxe 0d 20 320/1eMu 8pemempderemo Ha npozpamama 00 20 MuH..

onnuc HA NPOrPAMUTE

MHcTpyKumnn 3a n36op Ha LMKNYC Ha Muerwe

1 EKO

Eko nporpamata e norogHa 3a YMcTeHE Ha HOPMAJIHO M3BaNKaHu ca-
noBu, buaejkin 3a ogaa ynotpeba e HajeprkacHaTa nporpama BO OfHOC
Ha Hej31HaTa KOMOUHMPaHa NOTPOLLYBAaYKa Ha eHepruja 1 Bofa 1 eka
Ce KOpUCTU 3a NPOLEHKa Ha YCOorflaceHoCTa Co 3aKOHOAABCTBOTO Ha EY
3a eKoAn3ajH.

2 MHTEH3UBHO
Mporpama ce nperopadysa 3a MHOTY U3BafikaHW CafoBM, 0COGEHO Mo-
rofiHa 3a TaBU v TEHLIEPUHba (43 He Ce KOPUCTY 3a fieNUKaTHU NpeameTn).

3 6" SENSE®

3a HOPMaJiHO M3BajlkaH CafjOBU CO OCTaTouUM Of CyLlleHa XpaHa. o pe-
TeKTUpPa HNBOTO Ha He‘-II/ICTOTVIja Ha cagoBute n COO}J,BETHOja npwunaro-
AyBa nporpamata.

4 bP30 MUEHE U CYLLUEHE
HopmanHo n3BankaHu caposu. CekojaoHeBeH LMKIYC, Koj obe3benyBa
ONTUMANHV NepdOPMAHCU Ha YMCTEHE 33 MOKPATKO BPEME.

5 KPUCTANN
Mporpama 3a fgenvKkaTHY NpeaMEeTH, KO Ce MOYYBCTBUTESTHU HA BUCOKH
TemnepaTtypu, Ha NpPUMep, Yallu 1 WOonju.

6 PANUA 30’
I'Iporpafvla WTO Ke ce KOPUCTU 3a NONOBUHa TOBAp Ha NNeCHO M3BakaHn
capgoBu 6e3 ocTaTouun of ncylieHa xpaHa. Hema ¢a3a Ha cyuweme.

7 TUBKO
MorofeH 3a HOKHO paboTere Ha anapatoT. O6e3b6eayBa ONTUMANHM
neppopMaHcy Ha YNCTerbE 1 CYLLEHEe CO HajHCKa eM1cHja Ha OyJaBsa.

8 AE3NHOEKLWUIA

HopmanHo unu MHory n3BasnkaHu CafoBu, CO SONONHATENHO aHTUGAK-
TEpPUCKO neperbe. Moxe fia ce KOPUCTU 3a OAPXKYBatbe Ha MalvHaTa 3a
MUetbe CafjoBu.

9 NPEA-MUEHE
KopucTeTe ro 3a ocBeXXyBake Ha CajoBMTe LUTO Ce NlaHMpa Aa ce Mujat
nofoLHa. He MoXe fja ce KOPUCTY AETEPTEHT CO OBaa Nporpama.

3a6enewKn:
Be monume nmajte npeaBuA Toj LUKIYC Panud 30, € HAMEHET 3a MaJiKy
n3BanKkaHu cagosu.

Whj;lﬁool 3



onuun n oyHKUumun

OMNLUMWN moxe pa ce n3bepat AMPEKTHO CO MPUTUCKAHE Ha COOABETHOTO Konue (8udeme KOHTPOJIEH MAHE/).

AKo HeKoja onuyuja He e KomnaTu6unHa co nsbpaHara nporpama (8udeme TABEJIA HA [TPOIPAMY), coopBeTHaTta LED Tpenka
6p30 3 naTn n Ke ce ornacar 3By4YHu curHanu. Onuuvjata Hema Aa 6uge oBo3MOXKeHa.

MuULTI MULTIZONE

ZONE AKO Hema MHOry CafjloBM 3a MNeHE, MOXe fla Ceé NCKOPUCTA

NONOBUHA NOJHEHE 3a [a Ce 3alUTey BOAa, CTPYja U IETEPreHT.
M3bepeTe ja nporpamarta 1 notoa NPUTUCHETE O KOMYETO :

MULTIZONE: cumbonoT Ha n3bpaHata peLleTka Ke ce nojaBu Ha

ekpaHoT. CTaHAapAHO, anapaTtoT M1e CajOBY BO CUTE PELIETKU.
3a Aa ja v3MueTe camo ofpefeHaTa peLeTka, MPUTUCHETE 1o

OBa Konye noeeKkenaTt.:

NprKaXaHo Ha eKPaHOT (caMo oHaTa peLueTka)

NprKa)aHo Ha eKpaHOT (CaMo ropHaTa peLueTka)

N N
[BNIE

CcafloBUTe BO CUTE peLuleTKm).

He 3a60paBajTe Aa CTaBUTe CaMO ropHaTta unam foJjiHaTa
peweTKa n cooaBeTHO Aa ja HaMaJinTe KoJIN4ynHaTa Ha

AeTepreHT. Ako ropHaTta pelleTKa e oTCTpaHeTa, HaHeceTe
AETEePreHT AUPEKTHO BO KaAa HAaMeCTO A03€ep 3a AETEPreHT. :

OANTOXYBAE

JIOXXEHO 3a BpeMeHCKM nepuog nomery 11 12 vaca.

1. NMputncHete ro konyeto OAJIOXKYBAHE: cooaBeTHUOT :
cumbon «h» ce nojaByBa Ha eKpaHOT; CeKoral Kora Ke ro :

. NaturalDry

NaturalDry - Toa e ccTeMm 3a CylleHe CO KOHBEKLMja KOj aBTOMATCKU ja

. OTBOpA BpaTaTa 3a Bpeme/no dasata Ha Cywere 3a aa obe3bean mc-

2. W36epere janporpamara 3a Mierbe, IPUTICHET FO KOMUETO | nvyyrenim nephopMaHcH Ha Cyluerbe cekoj AeH. Bpatata ce oTBopa

CTAPT/Tay3a n 3aTBOpeTe ja BpaTaTa BO pOK 0 4 CeKyHAu: Ha Temnepatypa WTo e 6e36eHa 3a MebenoT of BallaTa KyjHa.

nputucHeTe konueto, BpemeTo (1h, 2h nTH. o makc. 12h)
o[ MOYETOKOT Ha M3BPAHMNOT UMKIYC Ha nepere Ke ce
3rofiemyBa.

TajMepoT Ke NoyHe aa oabpojysa.

WCKIyYyBa 1 LMKITYCOT Ha Nepeke 3anoyHyBa.

3a fa ro npunarogute BPeMeTo Ha Of/IoXKyBatbe U aa n3be- !
3ANHCTAJIAUMJA.

. KopucHUKOT Moxe Aa ja oHeBo3moxu dyHKumjaTa NaturalDry Ha cnep-
. HMOB HauVH:

®yHKumjata OAJIOKYBAHE He MOXe Aa Ce NOCTABM OTKa- 1. OpeTe BO MEHWTO Ha COGTBEPOT MaLumHa 3a MreHe CafoBM Npu-

peTe NOKPaToOK BPEMEHCKN Nepuos, NpUTUCHETE ro KOMYeTo
OLNOXYBAHSE. 3a ga ro oTKaxeTe, NPUTKCKajTe FO KONYeTo
noBeKenaTtu ofeKa He ce NCKITyumn N36paHOTO NMOKasHO CBETNIO
3a Of/10KeH noyeTok «h».

KO Ke ce cTapTyBa nporpamara.

TABJET (TAB)

LETEPreHT.

MputncHeTe ro CTAPT/May3sa Konue 3a 3 cekyHau (coop- :

BETHMOT CMMOOJ Ke CBETHE) ako KOPUCTUTE KOMOUHUPaHW

JeTepreHT BO dopma Ha TabneTtn (CpefiCTBO 3a MiakHeke, : .
* 3a pa ja noTBpAUTE NpOMeHaTa 1 Aa nsnesete of KOHTPOTHOTO MeHU,

NPUTUCHETE 1 3agpxeTe ro konyeto P (3 cekyHan).

con v getepreHT Bo 1 go3a).
AKo KOpucTuTe NpaLLoK WIN TeUeH AeTepreHT, oBaa onuuja
Tpeba ga 6uge ncknyyeHa.

npvKa)kaHo Ha ekpaHoT (onuwjaTta e OFF v anapatot Ke ru mue :

BpEMETO Ha 3anoyYyHyBat€ Ha nporpamata MoXe fa 6uge op-

OBaa NocTaBKa By OBO3MOXYBa Aa ri ONTUMU3MpaTe nep- :
dopmaHcuTe Ha Nporpamata Cropes BUAOT Ha YyNoTpe6eHNoT

MHAWKATOP 3A PABOTA

LED cBetno npoeKkTpaHo Ha MOAOT NOKaXKyBa Aeka MaluvHaTa 3a

MUetbe capoBu paboTtn. Moxe fa ce n3bepe efeH of cnegHuTe

pexumun Ha paboTa:

a) OHeBo3MOXeHa dyHKLWja.

b) Kora LyKnycoT 3anouyHyBa, CBETNIOTO Ce BKy4yBa HEKOMKY
CeKyHAW, OCTaHyBa UCKITy4YeHO 3a Bpeme Ha LMKNycoT 1
Tpenka Ha KpajoT of LUKNycoT.

¢) CBeTnIOTO OCTaHyBa BK/Ty4YeHO 3a BpemMe Ha LiMKNyCcoT u
Tpenka Ha KpajoT of LMKNyCcoT (CTaHAapAeH pexum).

AKo e nocTaBeH OANOXKEHVOT NOYETOK, CBETIOTO Ce Nanv unu

BO MPBUTE HEKOJNKY CEKYHAU UNIN LIeNoTo BpeMeTpaere Ha

06pojyBareTo, BP3 OCHOBA Ha Toa Aanu pexumoTt b) unm c)

€ NoCTaBeH.

CBeTNOTO Ce racu cekorauw Kora Ke ce oTBOpuM Bparata.

3a faro nsbepete peXkMMOT LWITO o NpeTrnoymnTaTte, BKIyYeTe ja

MallunHaTa, Ap»keTe ro konyeTo P foaeka He ce nojaBu efHa of,

TpwuTe BYKBU Ha EKPaHOT, NpUTHUCHeTe ro konyeTo P gogeka He

japocturHete cakaHata OyKBa (MU peXXnMm), fpeTe ro KonyeTo

P 3a ga ro notepauTe n360opor.

3a6eneuwka: Ako NaturalDry e akTBeH 1 ja oTBopa Bpa-

TaTa, Toraw IHaMKaTopoT 3a pa6oTa Hema Aa Tpenka Ha

KpajoT Ha LiMKNyCoT.

<

¥
[

s

3. OTKaKo Ke ucrteye oBa Bpeme, NOKa3HOTO CBET/IO «h» ce Kako AOONOJIHUTENTHA 3allThTa O Napea, 3aeHO CO MallMHaTa 3a Cafo-

: BU Ce AofAaBa cneyuwvjanHo n3paboteHa 3awtntHa Gponuja. 3a fa Bugure

KaKo fa ja MOHTMpaTe 3alWTuTHaTa donuja, nornegHete ro YIIATCTBOTO

TUCKajKIN 1 apxejkun ro konyeto P (6 cekyHam).

2. MOMeHTanHo cTe BO MEHUTO 3a KOHTPO/1a Ha CBET/INHATa (Be monu-

Me nornegHete ro onucot Ha MHOWKATOP 3A PABOTA), LoKonKy He
cakaTe fa MPOMEHWTE HULITO, NPUTUCHETE N 3afpKeTe ro KonvyeTo P
(mopeka efiHa of fiBeTe GYKBU He Ce NojaBu Ha EKPaHOT).

3. Ce npedpnrBTe Ha MEHNTO 3a KOHTpona Ha NaturalDry, moxeTe fa
ro NpomeHuTe CTaTycoT Ha dyHKumjaTa NaturalDry co nputuckare
Ha konyveTo P:

E - 0BO3MOXeHO d — OHEeBO3MOXEHO
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NMOMNOJIHYBAE HA PELUTKUTE

FOPHA PELLUETKA

O

nata.

O

CafloBM 1 CafjOBWM 3a XpaHa.

QQUCH

(npumep 3a NonosIHy8aArbe HA 20pPHAMA pewemKa)

NMPUNATOAYBAKE HA BUCUHATA HA TOPHATA PELLETKA
BucrHaTa Ha ropHaTa pelieTtka mMoXe fa ce
npunarogu: BMUCOKa MosoXkba 3a CTaBatbe
rMOMasHW CafoBY BO JOJHATa KOPMa 1 HIUCKA
Nofox6a 3a MaKCMMAJIHO UCKOPUCTYBatbe Ha
MOTNMPauMTe 3a Kamnemwe CO Co3faBatbe Mo-
BeKe MPOCTOp Harope v M3berHysarbe cyamp
CO CTaBKV HaTOBapEHH BO JOJHATA peLeTKa.

fopHaTa peLleTka e onpemMeHa co perynaTop
Ha BUCMHATa Ha FOPHMOT pelueTKa (BMAK
CNMKa), 6e3 NpuTUCKarbe Ha paykuTe, MoOAUr-
HeTe ja Harope CO eQHOCTABHO ApXetbe Ha
CTpaHWUTE Ha pelleTKaTta, WTOM pelleTkaTta e

CraBeTe [eNUKATHU W JIECHW CafoBU: :
YaLK, WOJbW, YNHUW, HUCKWU YMHKN 33 Ca-

lopHaTa peleTka MMa ApXauu 3a Has- |
pTyBatbe KO MOXe [la Ce KOPUCTaT BO !
BEpTMKaNHa Mosiox6a Kora ce nocTaBy- :
BaaT TaLHU 3a Yaj/AecepT Wi BO MOHU- !
CKa Monox6a 3a nocTaByBatbe AN1aboKNM :

AOJIHA PELLUETKA

3a TeHLepuba, Kamauu, YMHUK, YUHUN
3a canata, npubop 3a jagerbe UTH. lone-
MUTE YMHUW 1 Kanauy MOXe UaeanHo aa
Ce MoCTaBaT Ha CTpaHMTe 3a fia He ce no-
npeun KPakoT Ha MpcKankara.

[JonHaTa peweTka UMa Ap)Kaun 3a Has-
pTyBatbe KOM MOXe fia ce KOpUCTaT BO
BepTMKanHa nonoxba Kora ce nocTasy-
BaaT UMHUM WM BO XOPW3OHTAsIHA MO-
noxb6a (MoHUcKa) 3a NecHo fa ce nocTa-
BaT TaBUTE 1 YMHMMTE 3a canaTa.

. (npumep 3a nosHerbe Ha doaHAMA pewiemka)

KOLUHULA 3A NPUBOP

: KowHuuaTa e onpemeHa co BPBHU PeLIETKM 3a NogobpeH pacnopes Ha

: npmbopoT 3a jagene. Kopnata 3a npnbop 3a jagere Tpeba fa buge no-
. CTaBeHa camo Ha npefHaTa CTpaHa Ha fjo/iHaTa pelueTKa.

cTabunHa BO ropHaTa nosox6a. 3a Aa ce BpaTMTe BO A0NHaTa Noox6a,
NPUTUCHETE M padykmTe A Ha CTPaHMTE Ha peLleTKaTta U nomecTeTe ja :
. HoxxeBuTte n gpyrute npnéopu co octpn pabosmn mopa fa ce ctaBar

KopnaTa Hagosny.

CunHo npenopavyyBame fa He ja npunaropgyBate BUCMHaTa Ha pe-
: Mopa ga 6vma1' nocTaBeH XOpPU3OHTAJIHO BO NperpaanTe 3a HaBp-

LieTKaTa Kora € HanoJiHeTa.

Ta cTpaHa.

CTPAHUYHW KNAMW CO NPUNATOAJIUBA NMOJIOXKBA

CTpaHWYHWTE NPEKJIONHM KNanu MoXe 5
[la ce npeknonaT Ui aa ce packnonar
3a Ja ce onTummMaMpa pacrnopenot
Ha cajoBuUTe BO pelleTKaTa. Yawwte
33 BUHO MOXe 06e3begHo pa ce
CTaBaT BO MPEKIOMNNBUTE Kfanu co
BMETHyBatbe Ha CTe6N0TO Ha Cekoja
Yalla BO COOABETHUTE OTBOPM.

Bo cnyuaj Ha BMCOKO MoCTaBYyBarbe Ha
ropHaTta peLueTKa, KNnanHuTe He Moxe
[la OCTaHaT BO BepTMKasHa Nosioxoa.
Bo 3aBucHoOCT o mogenor:

<33 Aa MM oABwUTKaTe KnanuTe, NMOTpebHO e ;a ro nuMsHete Harope :
W [a ro potupate unu ocsiiobognTte of NMpULBPCTyBaumte U ga ro :

nosneyeTte Hagosny.

«3a [la MM CBUTKaTe KnanuTe, NoTpebHO e fa ro portvpate U ga r :
NU3HeTe KnanuTe Hafosy WAM Aa ro nosfieveTe Harope w fga mm :

3akKauuTe KnanuTte Ha Knnnosure.

[

BO KopnaTta 3a npmﬁop 3a janerbe CO TOUYKNTEe CBPTeHN Hagony nnn

HUKOrALL He ja KpeBajTe unu cnywTajre Kopnarta camo of efHa- TyBare Ha rophara peulerka.
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CEKOJOAHEBHA YINOTPEBA

1. MPOBEPETE N0 MOBP3YBAHBETO BO BOAA

MpoBepeTe fanu MaluMHaTa 3a MUetbe CafloBY e NMoBp3aHa Co JOBOf,
Ha Bofa 1 Jjafn CliaBMHaTa e OTBOpPeHa.

BKNMYYETE JA MALLNHATA 3A MUEE 3A CAOOBU

OtBopeTe ja BpaTaTta 1 nputrcHeTe ro konuyeto ON/OFF.

MNOJIHETE M'M PELUETKUTE

(8udeme MOINOJIHYBAHbE HA PELLIETKUTE)

MOJIHEHE HA AUCNEH3EPOT 3A OETEPFEHT

N

w

v

M36epeTe ja HajcooaBeTHaTa nporpama BO COMMAcHOCT CO TUMOT Ha
CaloBUTE 1 HMBOTO Ha HeroBaTa M3BankaHoCT (8udeme OfNC HA

onuuwu (sudeme OlNLNU U OYHKLINN).
6. CTAPT

op 4 cekyHan. Kora nporpamata ke 3anoyHe, ciyluiaTe efieH 3ByYeH
npoayuvpa anapmot. Bo oBoj cnyuyaj, oTBopeTe ja BpaTtaTta, NpUTHC-

POK o 4 cekyHaN.
KPAJ HA LUKNTYCOT HA MNMEPEHE

N

KpajoT Ha LmMKycoT Ha nepetbe ce 03HavyBa CO 3BYUYHW CUTHanu 1 Co :
: KuHaT, nputrcHeTe ro konyeto CTAPT/Mays3a.

Tpenkarbe Ha 6POojoT Ha LIMKIYCOT Ha Nepetbe Ha eKpaHoT. OTBOpeTe ja
BpaTaTta 1 UCKJy4eTe ro anapartoT Co NnpuTUcKarbe Ha konyeto ON/OFF.
MNouekajTe HEKONKY MUHYTW NpeA Aa rM n3sBaguTte cagoBuTe - 3a Aia
n3berHete msropeHuun. PactoBapete rm pelleTkuTe, NOYHYBajKM
of [OJTHUOT.

. MawmunHaTa aBTOMaTCKI Ke ce NCKNy4n 3a Bpeme Ha ofipeeHu no-
° RONrN MepuoAMN Ha HeaKTMBHOCT, CO LieN fa ce MUHUMU3Upa no-
. TpolwyBayKaTa Ha efleKTpUYHa eHepruja. AKO cagoBuTe ce MasKy
. N3BaJIKaHN WIN aKo Ce MCMJIaKHaT co BoAa Npea Aa ce cTaBaT BO
' MallVHa 3a Muere Cafi0BU, COOABETHO HaMaJleTe ja KoNIMYnHaTa Ha
. ynorpe6eHuNOT feTepreHT

: MOOUOUKYBAHE HA BKNTYYEHA NMPOrPAMA

: AKO e 136paHa norpeLuHa NPorpama, MOXHO € f1a Ce CMeHM, MoA yCs1oB

' [1a CaMo LUTO 3amnoYyHana: npuTucHeTe 1 3agpxete ro konyeto ON/OFF,

WBEPETE JA MPOTPAMATA U MTPUJIATOAYBAJTE O LIMKNYCOT MallMHaTa Ke ce UCKITyuu. BKnyyeTe ja MalumHaTa MOBTOPHO KOPUCTEjKM

. 1o konyeto ON/OFF 1 n3bepeTe ro HOBMOT LMKIYC Ha NEPEHE U CUTE
© MoCaKyBaHV ONuMK; 3aMOYHeTe ro LIMKIYCOT CO MPUTMCKarbe Ha Konye-

TMPOTPAMUTE) co nputuckare Ha konueto P. 36epeTe ru cakaHuTe To CTAPT/Maysa.

AOAABAHKE HA AONOJIHUTENIHUA CAOBU

3anouHeTe ro LMKIYCOT Ha Mepetbe O MPUTUCKatbe Ha Komueto : DE3 VICKIydyBarbe Ha MalinHaTa, oTBopeTe ja BpaTaTa (masete ce oA

: 1 .
CTAPT/May3a (cBeTUnKaTa CBETM) M 3aTBOPatbe Ha Bpatata Bo pok | TOTVIA napeal) u cTasete ru caposuTe BO MalMHATa 32 Metbe Cafo
: BW. 3aTBOpeTe ja BpaTaTa 1 nputucHete ro konyeto CTAPT/Maysa un-

curHan. AKo BpaTaTa He ce 3aTBOPU BO POK Of 4 CeKyHAu, Ke ce pe- : K/YCOT Ke 3arouHe Off MecToTo Kaje WTO Gun npekuHar.

i : CZIYYAJHU NPEKNHN
Here ro konuyeto CTAPT/MMaysa 1 NOBTOPHO 3aTBOpeTe ja BPaTaTaBO : Ao ppataTa ce OTBOPM 3a BPEME Ha LMKNYCOT Ha Neperbe UM ako A0j-
© [ie 4O NPEeKMH Ha CTPyja, LMKNycoT npecTaHyBa. OTKaKo Ke ce 3aTBopw

: BpaTaTa Unu Ke ce BPaTU HarojyBarbeTo CO eNeKTpMUHa eHepruja, 3a

NMOBTOPHO Aa o 3ano4yHeTe UMKIyCcoT 04 MeCTOTO Kaje WTo Gelwwe npe-

COBETU U NPEANIO3U

COBETU

Mpen fa r1 cTaByTE KOPNUTE, OTCTPAHETE MY CUTE OCTATOLM Of XpaHa
HeTe Nnog Mnas Bofa.

BPTYBAaT; U HapedeTe r'm KOHTEjHEPUTE CO OTBOPUTE CBPTEHN HAZOMY U
Te BOAaTa fja CTUrHe 10 CeKoja NOBpLUMHA U CNI060AHO Aa Teue.
MpepynpepyBame: Kanauute, pauknTe, NAEXoBUTe 1 TaBUTe 3a Mp-
KEeHe He ro CrpeyvyBaaT POTUPAHETO Ha KPaLuUTe Ha PacnpCKyBayorT.
CraBeTe rv cuTe Manv NpeaMeT BO KopraTa 3a Nprbop 3a jaaete.

MHOFy Ba/lkaH CafjOBU 1 TaBU Tpe6a Aa Cce CTaBaT BO AOJIHATa Kopna

BaaT NOBUCOKN nepcbopmchm Ha Mneme.

OTKaKo Ke ro HanmoJIHUTe anaparoT, NpoBepeTe Aanu KpauuTte Ha :

PacnpcKyBa4oT MOXaT cno6oaHo Aa ce poTupaart.

OLWUTETYBAKE HA YALUUTE N MPUBOPOT

- KopwucTeTe camo ualum 1 nopuenaH rapaHTMpaHu of NpoussoanTe- :

NOT Kako 6e36eHM BO MalliHA 32 MUeH-€e CafiloBW.

+ KopucTeTe HEXeH ieTepreHT NorofeH 3a cajosu

« CobepeTe yawwm 1 npubop 3a jagerbe o MalLMHATA 3a MVEHE CaJOBU
LUTOM Ke 3aBpPLUM LIMKITYCOT Ha MUEHE.

XUTMEHA

3a fja u3berHeTe MMPUC 1 Tasor WTO MOXe fAa Ce akymynvpa BO Malln- :
HaTa 3a Muere CafjoBY, KOpUCTeTe NporpaMa 3a BUCOKa Temnepa- :
Typa HajmanKy efiHa Mece4Ho. KopucTeTe efjHa KadeHa Naxuuka fe-
TepreHT N NcTypeTe ja 6e3 nosHerbe 3a Aa ro MCYMCTUTE BALUMOT anapar. :

.+ PauyHOTO NPETXOAHO MAaKHEHE Ha CafloBUTE 3 jafiet-e AOBeYBa [0

: HECOOABETHU CAAOBU
.+ [pBeHu cagoBu 1 npubop 3a jageme.

o[l CaloB1Te 1 UCMpa3HeTe v YawuTe. He Tpeba npeTxofHo fa ce nnak- : * HeXHo yKpaceHu Yaliy, yMeTHUYKI PakoTBOPOM 1 aHTUUKM CafoBM.

HvBHUTe yKpacu He ce OTNOPHW.

HapeneTe r cajoBuTe TaKa LTO A3 Ce APKAT LiBPCTO U A2 He ce npe- D [JenoBu ofi CUHTETUYKIN MaTepujal KO He U3APXKyBaaT BUCOKM TEM-

nepatypu.

. : « BakapHu 1 IUMeHN cafioBum.
KOHKaBHWTe/KOHBEKCHUTE AeOBU MOCTaBeHY KOCO, CO LWTO Ke J03BOMM-

: « CapoBy M3BasIKaHW CO Nenes, BOCOK, MacT 3a NOAMAYKYBakbe Wil MacTUso.
: bouTe Ha CTaKneHWTe yKpacu 1 anyMMHUYMCKUTE/CpebpeHnTe napumtba
: MOXe Aa ce NpoMeHaT 1 n3bneaar 3a BpeMe Ha MPOLECOT Ha nepetbe.
: Hekow BMBOBM CTakmo (Ha Np. KPUCTanHU NpeaMeTr) MOXe fa CTaHaT
: HEenpPOSUPHY 1 MO HEKOJIKY LIMKITYCK Ha Nepetse.

: COBETI/I 3A WUTEAEHE HA EHEPTUAJA

6Vlﬂejkl/l BO OBOj CEKTOP NpCKakaTa CO BOAa Ce NOCUITHNA N OBO3MOXY-

Kora mawmHaTa 3a Mrerbe CafjoBU 3a AOMAKMHCTBO Ce KOPUCTU Cro-
pep ynaTcTeaTa Ha NpPOVI3BOAWTENOT, MUEHETO CafloBN BO MALUMHA
3a cajoBU 0GMYHO TPOLUY NOMArKy eHepruja u Bofja OTKOJIKY pay-
HOTO MueHe CafjoBu.

i« Co Len aa ce sronemm ed)VIKaCHOCTa Ha MalllHaTa 3a Mu1ere CajoBy, ce

npenopavyBa fja ce 3ano4He LMKYCcoT Ha Mielbe OTKaKo MaluMHaTa
3a MUetbe CafloBI € LieNIoCHO HamnonHeTa. [1ofiHereTo Ha MalumHaTa 3a
MVerbe CafioBM 3a JOMAKMHCTBO [10 KarnaumTeToT Ha3HayeH Of NMPov3Bo-
[UTeNoT Ke NpupoHece 3a 3aliTefa Ha eHeprija 1 Bopa. ViHGopmaummTe
3a NPaBUTHOTO CTaBakbe Ha CafioBYTe 3a jafieh-e MOXe Aa ce HajaaT Bo Mo-
rnasjeTo [1O10/IHYBAFbE HA PELLIETKUTE. Bo criyyaj Ha fenyMHO MOJHeHbe,
Cce npenopayyBa Aia ce KoprCTaT NocebHM ONLmm 3a Neperse JOKOTKY ce
noctannu (MonoswvHa MonHetbe, Zone Wash, Multizone), nononHysajku rv
camo v36paHuTe NaByLM. HenpaBnIHOTO NOSTHEHE I NMPeonToBapyBak-e
Ha MaLLMHaTa 3a MreHbe CaAoBY MOXe A O 3rofileMU UCKOPUCTYBAHETO Ha
pecypcuTe (KaKo LUTO ce BOAa, EHepruija U Bpeme, Kako 1 Aa ro 3rofiemm Hui-
BOTO Ha OyyaBa), HamasyBajku rvi nepopMaHCHTE Ha YNCTEHbE U CYLLEHE.

3rofieMeHa NoTPOLLYBayKa Ha BOAA Vi EHepruja v He ce npenopayysa.
NaxunuKa AeTepreHT 1 UCTypete ja 6e3 nosHere 3a fa ro cUnucTuTe
BaLUVOT anapar.
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HEIA N OPXYBAIHE
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YNCTEHE HA CKJTIONOT HA OUNITEPOT

1 NpaBUIHO Aia Teye oTnajHaTa BoAa.
Kopuctermeto malmHa 3a Mvierbe CafoBy CO 3aTHaTU GUATPY UAK TyFu

BOZaATa 3a Mepetbe 1 NoToa ja PeurpKynpaar Bogara.

MawuHaTta 3a Muere cajoBu He cmee Aa ce Kopuctu 6e3 duntpu :

unu ako ¢punrtepor e nabas.

Hajmanky egHaw meceyHo mnu no cekou 30 LMKITyCu, NPOBEPETE o !
CKNIOMOT Ha GUNTEPOT 1 AOKOMKY € MOTPeGHO 1cUncTeTe ro TeMesnHo !
noj NPOTOYHa BOAA, KOPUCTEjKM HeMEeTaslHa YeTka 1 cnefiejku rm ynat- :

CTBaTa nogony:

1. CepTeTe ro UMAMHAPUYHMOT dunTep A BO HacOKa CMPOTUBHO OA

CTPEeNKNTE Ha YaCOBHUKOT M U3BfieYeTe ro (csiuka 1).

2. OTcTpaHeTe ro ¢puATepoT 3a Yawm B co Man NpuUTUCOK BP3 CTPaHWY-

: 3a na ja M3BaAMTe ropHaTa payka 3a npckatbe, CBpTeTe ro MAacTUYHNOT

N3Bneuete ro guntepot co nnoya of He'pfocyBadkm 4ennk € (c1UKa 3). © npcreH 3a 3aknyuyBatbe BO HaCOKa Ha CTPENKNTE Ha YaCOBHUKOT. fop-

4. Bo cryuaj fa Hajaete Tyfu npeameTy (Kako CKPLUEHO CTaKIo, MOP- : uaTa npckaska Tpeba fa ce 3aMeHM Taka LITO CTpaHaTa co Norosiem 6poj

LienaH, Kocku, ceMKun og osomje 1TH.) Be MONnnMe BHMMaTEsNHO OT- oTBOpY Aa 6|/|.qe CBPTeHa Harope.

HUTEe Knanw (c/iuka 2).

w

cTpaHeTe ru.

5. MpoBepeTe ja CTanWLaTa 1 OTCTPAHETE 1 CUTe OCTaTOLM Off XpaHa. :
HUKOTALL HE OTCTPAHYBAJTE ja 3awTntaTa Ha nymnaTa 3a uu-

Knyc Ha nepetbe (LUpH aetan) (c1uka 4).

CKO 3Hayere 3a ofpKyBaHe Ha edleaCHaTa pa60Ta Ha MalllHaTa 3a
Muere cagoBsu.

YNCTEHE HA LUIPEBOTO 3A BJIE3 HA BOJA

AKO LipeBaTa 3a BOAa Ce HOBM UM He GUie KOPUCTEHY MOJONT BPEMeH-
CKM Mepwof, ocTaBeTe ja BoAaTa fja Teue 3a Aa buaeTe CUrypHU eka e
umncTa 1 6e3 HeUUCTOTUN Mpeg Aa i U3BPLIMTE NOTPEBHUTE NPUKAY- :
youm. AKO He ce npeseme oBaa MepKa Ha MPEeTMasnnBoCT, JOBOAOT 3a :
BOJA MOXe [1a e 6/10KMpa 11 Aa ja OITETV MALIMHATA 38 MUeHbe CafloBU. *

. YACTEHE HA NPCKAJIKUTE

PeloBHO UnCTeTe ro CKNOMOT Ha GUATEPOT 3a fia He Ce 3aTHaT GUNTpuTe :
. CKankuTe 1 fa rv 6NoKMpaaT AyNKNTe LWTO Ce KOPUCTAT 3a NpCcKatbe Ha
: BopaTta. 3aToa Ce nperopavysa OiBpeMe-HaBpeme Aa rm nposepysaTte
NpeAMETM BO CUCTEMOT 3a GUATPUPakbe UK NPCKANKM MOXe fa Npeaus- :
BMKa fedeKT Ha eJuHMLaTa LWTO Pe3ynTmpa Co rybere Ha neppopmaHcuTe, :
6yuHa paboTa i noronema ynotpe6a Ha pecypcut. CKNonoT Ha GUATEPOT
Ce CoCToM Off TPY GUATPY KOW 't OTCTpaHyBaaT OCTaToLMTe Off XpaHa of !

Bo Hekon NPUNNKK, OCTaToUnTE O XpaHa MOXe [la Ceé HaTasioXKaT Ha np-

KpauuTe 1 ga rm YAnCTuTe Co Malla HeMeTallHa YeTKa.

[onHata Payka 3a NpCKakbe MOXKe la ce OTCTPaHW CO B/1eYyeHe Harope.

' CUCTEM 3A OMEKHYBAHE HA BOAATA

OMmeKHyBayoT Ha BOfa aBTOMAaTCKM ja HamanyBa TBPAOCTa Ha BoJarta,
CnefCTBEHO, CNpeYyBajKu HaTanoXyBare 61rop Ha rpejayoT, NpragoHe-
© cyBajKu 1 3a N1006pa epUKACHOCT Ha YNCTEHETO.

OBOj ccTeM cam ce pereHepuipa co o, 3aToa e NoTPe6GHO NOBTOP-
HO fla ce HanoJIHN CaZoT 3a COJ KOora e npas3eH.

(OpekBeHUMjaTa Ha pereHepaumja 3aBMCU Of, NOCTaBYBarbETO Ha HNBO-
TO Ha TBPAOCT Ha Bofarta. PereHepauumjaTa ce oABMBa efiHaLL Ha cekon 6
EKO umKnycmn co HMBO Ha TBPAOCT Ha BoAaTa NOCTaBEHO Ha 3.

OTKaKo Ke r1 MCcuncTiTe UATPUTE, MOBTOPHO NOCTABETe Fo CKAONOT Ha | |IPOUECOT Ha pereHepauyja 3ano4Hysa BO MOCEAHOTO MNakHerbe 1

buntepoT 1 npaBuNHO dMKCMpajTe ro Bo nosoxobaTa; 0Ba € of CyLITUH-
: « EgmHeuHaTa pereHepaumja Tpowmn: ~3,5L Boga;

L MoTpebHU ce 4O 5 AOMONHUTENTHN MUHYTHY 3a LIMKITYCOT;
+  Tpoww nog 0,005 kWh eHepruja.

3aBplLUyBa BO da3aTa Ha Cylletrbe, Mpeq Aa 3aBpLuu LMKYCoT.

Whjﬂﬁool ’



PELLABAHE HA NMPOBJIEMUA

Bo cnyuaj BallaTa MallHa 3a MUeHe CafiloBU Aa He paboTun NpaBUIHO, NPpoBepeTe Aanv MPO6IeMOT MOXe Aa Ce peLuy Co ofieHe HK3 ClefHaBa
nucTa. 3a Apyru rpeLlKkmn Wiv npo6nemu, Be MonMe KOHTaKTMpajTe Co OBNlacTeH CEPBIC 3a NOCTNPOAAXKGaA, Koj AeTannTe 3a KOHTAKT MOXe Aa
rv HajaeTe BO rapaHTHaTa KHULKa. PesepBHUTE fenoBu Ke 6uaaTt goctanHu 3a nepuoa fo 7 nnv Ao 10 roanHmu, Bo COrMacHOCT o cneuundny-
HuTe Gaparba Ha perynaTtuBara.

3anajieH HeEKOJIKY LUMKyCn Ha nepel-be).

NMPOBJIEMUA MOHU NPUYNHNA PELLEHUJA

PesepBoaporT 3a con e npaseH. (1o noBTOpHO ;
> MHamKaTopoT 3a con MononHeTe ro pe3epBoapoT CO Con (3a noBeKke MHGOpPMaL MK - BUAETE Ha CTpa-
O cgern. NonHetbe, NHANKATopOT 3a CON MOKE /la OcTaHe Huua 2). Mpunarogete ja TBpAOCTa Ha BoAaTa - BuAeTe ja Tabenata, CTpaHuua 2.

s MingukaTopoT 3a cpea-

CTBO 3a MNJjlakHeHmbe CBeTU.

[lo3epoT 3a cpeACTBO 3a NNakHetbe e NpaseH.
(Mo NOBTOPHO NONHetbE, HANKATOPOT 3a
CPeaCTBO 3a MnakHere MoXe [a OCTaHe 3ananeH
HEeKOJIKY LIMKITyC1 Ha neperse).

HanonHete ro 403epoT CO CPEACTBO 3a NNIAKHEHE (3a NoBeKe nHbopmaLmm -
BMAETE Ha CTpaHuua 2).

MaluvrHaTa 3a Mrere cafoBu
Hema fia ce BKIyUM Ui He
pearvipa Ha KoMaHauTe.

AnapaToT He e NPUKITYYeH NpaBuIHO.

BmeTHeTe ro npuKny4yoKoT BO LITEKEPOT.

MNpeKkunH Ha cTpyja

Op 6e36eAHOCHM NPVYKHW, MaLLVHATA 33 MeHe CafloBY HEMa NMOBTOPHO fAa ce
BKJTy41 aBTOMATCKM KOra Ke ce BpaTu HanojyeareTo. OTBOpeTe ja BpataTa of
MalUMHaTa 3a Mrere cafoBw, NpuTtrcHeTe ro konuyeto CTAPT/May3a v 3aTBopeTe ja
BpaTaTa BO POK Of 4 CEKyHAN.

BpataTa Ha MaluMHaTa 3a M1erbe CafjloBU He e
3aTBopeHa. Mirnata NaturalDry He e BoBneueHa.

EHeprunyHo TypKajTe ja BpaTaTa fofeKa He ClylHeTe ,KnunK"

LInknycoT e npekmHaT co oTBOpatbe Ha BpaTaTa
noBeKe of} 4 CeKyHAW.

MputucHete CTAPT/May3a 1 3aTBOpeTe ja BpaTaTa BO POK 0f 4 CEKYHAN.

He pearupa Ha komaHaw.
EKkpaHoT nokaxysa: 9 unu 12 n LED-To 3a BKNy-
yyBatbe/UCKIyvyBarbe 6p30 Tpenka.

McknyyeTe ro anapatoT co npuTrcKare Ha korueto 3a ON/OFF, BkiyueTe ro no-
BTOPHO MO NPUGAVKHO eiHa MUHYTa 1 pecTapTupajTe ja nporpamata. Ako npobne-
MOT NPOOIIKM, UCKITyYeTe ro anapaToT 1 MVHYTa, a OToa MOBTOPHO BKIyYeTe ro.

MaluvHarta 3a Mrere CagoBu
HeMa fa ncueau. Ekpator no-
Kaxysa: 3 n agete LED guoan
3a BK/TyuyBatbe/NCKIyuyBare
1 CTAPT/May3a 6p30 Tpernkaar.

LInknycot Ha neperse cé yliTe He e 3aBpLueH.

MouekajTe fOAEKa He 3aBPLUK LMKYCOT Ha Nnepetbe.

LipeBoTo 3a 01BOf € CBUTKAHO.

MpoBepeTe fanv 04BOAHOTO LPeBO He e CBUTKaHO (8udeme YIATCTBO 3A
WHCTAJTIALNIA).

LleBKkaTa 3a 04BOA Ha MMjaNIHUKOT e BroKupaHa.

WcumncreTe ja ogBoaHaTa LieBKa Ha MUjaTHUKOT.

(DVIHTEpOT € 3aTHaT CO oCTaTouM oA XpaHa.

Wcumncrete ro unteport (sudeme YACTEHE HA CKJTOMNOT HA ®UJITEP).

MaluvrHaTa 3a Mrere cafoBu
npaBuv NpekymepHa byyasa.

CapoBuTe ce yaaaaT ejHu Co ApYriu.

MpaBunHo noctaseTe ru cagosute (sudeme MNOMOJIHYBAHE HA PELLIETKUTE).

I'Ip0|/|3Be,quo € NPeKyMepHO KON4YeCTBO NeHa.

[leTepreHTOT He e NPaBWIIHO M3MePEH UK He e MOrofeH 3a ynoTpeba BO Ma-
LNHY 33 MUee cafioBu (sudeme [NOJTHEHE HA ANCIEH3EPOT 3A JETEPIEHT).
PecTtapTupajte ro TeKOBHMOT LIMKIYC CO MCKITyYyBatbe Ha MallvHaTa 3a Mrere
cafioBu, NOTOa NOBTOPHO BK/yyYeTe ja, n3bepeTte HOBa Nporpama, npuTncHeTe
CTAPT/MNay3a 1 3aTBOpeTe ja BpaTaTa BO POK Of 4 ceKyHAW. Be monume He
[l0fjaBajTe leTeprexT.

CapoBuTe He ce YNCTU.

Ca,EI.OBI/ITe He Ceé HapefeHn Kako WTo Tpe6a.

MpaBunHo HapepeTe ru cagosuTe (8udeme [10MOJIHYBAHE HA PELLIETKUTE).

Mpckanknte He MoXaT cnobofHo Aa ce poTupa-
aT, buaejku cafoBwTe I Nonpevysaar.

MpaBunHo HapegeTe rn cagosuTe (8udeme [NOMNOJIHYBAHE HA PELLIETKUTE).

Lll/lKJ'lyCOT Ha MUeHbe € MPEMHOrY HEXeH.

MN36epeTe coofBeTeH LMKIYC Ha nepetbe (8udeme TABEJIA HA [TPOTPAMM).

lMpoun3BefeHo e MPeKyMepHO KOMMYECTBO NeHa.

[leTepreHTOT He e NPaBUIHO U3MEPEH WMV He e MOrofeH 3a ynoTpeba BO MaLLu-
HW 32 Munerbe cagosu (udeme MNOJIHEHE HA JVCIEH3EPOT 3A JETEPTEHT).

KanaueTo Ha nperpagata 3a CpeACTBO 3a nak-
HeHe He e NMPaBUIHO 3aTBOPEHO.

MpoBepeTe panu KanayeTo Ha JO3€POT 3a CPEACTBO 3a MaKHEHE e 3aTBOPEHO.

(DI/IJ'ITepOT € 3BaJlIkaH WiKn 3aTHaT.

WcuncTeTe ro cknonot Ha dpuntepoT (8udeme [PUXKA U OPXKYBAHbE).

Hema con.

HanonHeTe ro pesepeoapoT 3a con (eudeme [OJIHEHE HA PE3EPBOAPOT 3A COJI).

MalumHata 3a Mvierse cafjoBu
He ja nosiHM Bofarta.

ExpaHoT nokaxkysa: H, 6 n
BrutyueHo/UcknyueHo LED
6p30 Tpenka.

Hema Bofa BO 4OBOAOT 3a BOoAa Uv C/laBUHaTa
€ 3aTBOpeHa.

I'IpOBepeTe Aann nmMma BoAda BO AOBOAOT 3a BOAa 1N BOAOBOAHATa C/laBMHa.

[loBOJHOTO LPEBO e CBUTKAHO.

MpoBepeTe fanv AOBOAHOTO LIPeBO He e CBUTKaHO (8udeme MHCTAJIALMIA)
penporpamupajTe ja MalunHaTa 3a Mverbe CafoBu U pecTapTupajTe ja.

CnToTO BO LpeBOTO 3a AOBO/ Ha BOAa € 3aTHATO;
I'IOTpe6HO € [la Ce NcHncTn

OTKaKo Ke ja M3BpLUMTE MpOBepKaTa U YNCTEHETO, NCKITyYeTe ja 1 BKyJeTe ja
MallvHaTa 3a MUuerbe CafjoBM 1 pecTapTMpajTe HoBa Nporpama.

MalumHaTa 3a Mretbe CafioBy
npeABpeme ro 3aBpLuyBa
LMKNYCOT. EKpaHOT nokaskyBsa:
15 v BknyyeHo/UcknyueHo
LED 6p30 Tpenka.

LIpeBOTO 32 0fBOAHYBatbE € MOCTAaBEHO NMPEMHOTY
HUCKO WK Ce BfIeBa BO JOMALUHATA KaHann3auwja.

MNpoBepeTe ganu Kpajot Ha OABOAHOTO LPEBO € NOCTaBEH Ha NpaBW/IHa BUCK-
Ha (sudeme VIHCTAJIALIMJA).

Bo3gyx Bo cHabpyBaHeTo Co Bofa.

MpoBepeTe ro 4OBOAOT Ha BOAa 3a NPOTeKyBatbe UV APYryi Npobnemu WTo ro
nyluTaaT BO3AYXOT BHaTpe.

MCTeKyBaH)eTO Ha aetep-
FeHToT.

3aBUICY OfI TEYHVOT AETEPFEHT LUTO CE KOPUCTK
1 MOXe Aa Ce Harnacm BO C/lyyaj Ha akT1BMpatbe
Ha onuujaTa 3a OANOXKYBatbe.

ManuTe npoTekyBarba Hema Aa Npeau3BrKaat gedeKT Ha MallnHaTa 1 MoXe
[la ce cnpeyart co NpoMeHa Ha TUMOT Ha TeYeH JeTePreHT UK CO KOpUCTerbe
Tabnetu.

MNonuTtukn, CTaHAapAHa AOKyMeHTaIJ,I/Ija, Hapayka Ha pe3epBHU AenoBN N AONOJIHNTENTHN |/|H¢opma|.un|n 3a nponsBogoTt

MoOXKe fla ce HajaarT co:
«  Kopucteme Ha QR-kog

« [loceTerte ja HawaTa Be6-cTpaHuua docs.whirlpool.eu/docs 1 parts-selfservice.europeanappliances.com
« AnTepHaTVBHO, KOHTaKTMpajTe ja Hawara cny»k6a 3a nocrnpogax6a (Buan TenepoHcKM 6poj BO rapaHTHaTa
KHULKa). Kora ja KoHTaKTupaTe HalaTa ciy»6a 3a noctnpofax6a, Be MonnMe HaBefete rv wnudpuTe JafeHN Ha

I/Ip,eHTI/I(I)VIKaLlVICKaTa TabnnuKa Ha BaWnoT nponseon.

NHpopmaLmmTe 3a MOAENOT MOXe fla ce BpaTaT co KopucTere Ha QR-KooT NpujaBeH BO eHepreTcKkaTa eTuKeTa.
ETmkeTaTa ro BKny4yyBa 1 MAEHTNOUKATOPOT Ha MOAESIOT LUTO MOXe Aa Ce KOPUCTY 3a Aa Ce KOHCYNTUPa NOPTaNoT Ha

perncTaporT Ha https://eprel.ec.europa.eu.

8  ®/TM/© 2025 Whirlpool,
Ce npovsseaysa nop, NnLUeHUa

Whj;lﬁool



SNELLE REFERENTIEGIDS
HANDLEIDING

I:I DANK U WEL VOOR UW AANKOOP VAN EEN WHIRLPOOL PRODUCT. SCAN DE QR-CODE
Voor verdere assistentie kunt u het apparaat registeren op: OP UW APPARAAT
Z= www.whirlpool.eu/register VOOR MEER
Lees voor gebruik van het apparaat de veiligheids- en installatie-in- GEDETAILLEERDE
f structies zorgvuldig door. INFORMATIE
Vergeet niet om na de installatie alle transportbeschermingen van de vaat-
wasser te verwijderen.

PRODUCTBESCHRUVING

APPARAAT

Bovenste rek

Opvouwbare kleppen

Afsteller hoogte bovenste rek

)

Bovenste sproeierarm

)

TN DS

il /01

Onderste rek
Bestekmand
Onderste sproeierarm

© NOo AWM=

Filtersysteem

9. Zoutreservoir

10. Doseerbakjes vaatwasmiddel en glansspoelmiddel

11. Typeplaatje

12. Bedieningspaneel
1 10

I\ i !! %ﬂ

L
12 U
%
L. )
BEDIENINGSPANEEL
o
@ i BRI
2 3 4 5 6 7 8 9 10 11
1. Aan-Uit/Reset-toets met controlelampje 7. Display
2. Programmakeuzetoets 8. Controlelampje Multizone
3. Controlelampje zout bijvullen 9. Multizone toets
4. Controlelampje bijvullen glansspoelmiddel 10. Uitstel toets
5. Nummer programma en controlelampje tijd van uitstel 11. Start/Pauze-toets met controlelampje/ Tablet (Tab)
6. Controlelampje tablet (tab)
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EERSTE GEBRUIK

ZOUT, GLANSSPOELMIDDEL EN VAATWASMIDDEL

ADVIES MET BETREKKING TOT HET EERSTE GEBRUIK

Verwijder na het installeren de stoppen uit de rekken en de elastische
borgelementen uit het bovenste rek.

HET ZOUTRESERVOIR BIJVULLEN

MHet gebruik van zout voorkomt de vorming van KALKAANSLAG op

het vaatwerk en op de functionele onderdelen van de machine.
« Hetis noodzakelijk dat HET ZOUTRESERVOIR NOOIT LEEG IS.
+ Hetis belangrijk dat de hardheid van het water wordt ingesteld.

Het zoutreservoir bevindt zich in het onderste deel van de afwasma-
chine (zie PRODUCTBESCHRIJVING) en moet worden gevuld wanneer :
het controlelampje ZOUT BUVULLEN &3 in het bedieningspaneel :

brandt.
van het reservoir los (linksom).

zoutreservoir met water.

water uit lekt.
. Verwijder de trechter en veeg alle zoutresten
weg van de opening.

Zorg ervoor dat de dop strak is aangedraaid, zodat geen vaatwasmid-
del in de container kan komen tijdens het wasprogramma (dit kan de
waterontharder onherstelbaar beschadigen).

voorkomen.

DE WATERHARDHEID INSTELLEN

Als u de waterontharder perfect wilt laten werken is het essentieel dat
de instelling van de waterhardheid is gebaseerd op de werkelijke
waterhardheid in uw huis. Deze informatie kan bij uw lokale
waterleverancier worden opgevraagd.

De fabriek stelt de defaultwaarde voor de waterhardheid in.

+ Het apparaat inschakelen door op de toets AAN/UIT te drukken.
« Het apparaat uitschakelen door op de toets AAN/UIT te drukken.
« De toets P 5 seconden ingedrukt houden totdat u een piep hoort.
+ Het apparaat inschakelen door op de toets AAN/UIT te drukken.

het zout knipperen allebei.

+ De toets P indrukken om het gewenste hardheidsniveau teselecteren :

: HET VAATWASMIDDELDOSEERBAKJE VULLEN

(zie TABEL WATERHARDHEID).

. Verwijder het onderste rek en draai de dop . .
: 1. Open het doseerbakje B door de tab op het deksel in te drukken en omhoog

. Alleen de eerste maal dat u dit doet: vul het : . o .
: 2. Het glansspoelmiddel zorgvuldig inbrengen tot aan de maximum (110 ml)
. Plaats de trechter (zie afbeelding) en vul het :

zoutreservoir tot aan de rand (ongeveer 1kg); :

het is niet ongebruikelijk dat er een beetje : 3. Om hette sluiten het deksel naar beneden drukken totdat u een klik hoort.

Het glansspoelmiddel NOOIT rechtstreeks in de kuip gieten.
: DE DOSERING GLANSSPOELMIDDEL AANPASSEN

: Als u niet volledig tevreden bent over de droogresultaten kunt u de
i gebruikte hoeveelheid glansspoelmiddel aanpassen.

: « De afwasmachine inschakelen met de toets AAN/UIT.

.« Uitschakelen met de toets AAN/UIT.

Wanneer u zout moet toevoegen, is u verplicht om de procedure he- : * Driemaal op de toets P drukken - er klinkt een pieptoon.

lemaal uit te voeren alvorens de wascyclus te starten om corrosie te + Inschakelen met de toets AAN/UIT.

: + Het huidige niveaunummer van de selectie en het controlelampje

: HET GLANSSPOELMIDDELRESERVOIR BUVULLEN

¢ Glansspoelmiddel maakt het DROGEN van de vaat gemakkelijker. Het
: glansspoelmiddelreservoir A moet worden gevuld wanneer het contro-
. lelampje GLANSSPOELMIDDEL BIJVULLEN -3 op het display brandt.

?1@%@
] | ) e
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te trekken.

insteekgleuf van de vulruimte - voorkom morsen. Wanneer dit gebeurt het
gemorste glansspoelmiddel onmiddellijk met een droge doek reinigen.

van het glansspoelmiddel knipperen.

« De toets P indrukken om het niveau van het te leveren glansspoel-

middel te selecteren.

: « Uitschakelen met de toets AAN/UIT

¢ Instellen is voltooid!

¢ Als het niveau van het glansspoelmiddel is ingesteld op NUL (ECO) zal geen

. glansspoelmiddel worden afgegeven. Het controlelampje LAAG GLANS-
: SPOELMIDDEL zal niet branden als het glansspoelmiddel op is.

: Er kan een maximum van 5 niveaus worden ingesteld, afhankelijk van het

i model afwasmachine. De fabrieksinstelling is specifiek voor het model.
: Volg de bovenstaande instructies om te controleren of dat ook voor uw
: machine geldt.

: « Alsublauwe strepen op het vaatwerk ziet stel dan een laag getal in (1-2).

» Het huidige niveaunummer van de selectie en het controlelampjevan . Als er druppels water of kalkaanslag op het vaatwerk zijn stel dan een

hoog getal in (3-4).

« Het apparaat uitschakelen door op de toets AAN/UIT te drukken.
Instellen is voltooid!

Zodra deze procedure voltooid is voert u een programma zonder lading uit.

Gebruik alleen zout dat speciaal voor afwasmachines is bestemd.

BIJVULLEN uitgeschakeld.

cumulatie van ketelsteen.

Tabel waterhardheid Gebruik de opening apparaat C om het vaatwasmiddeldoseerbakje te

: openen. Het vaatwasmiddel alleen in het droge doseerbakje D invoeren.

Niveau °dH °fH °Clark : Plaats de hoeveelheid vaatwasmiddel voor voorspoelen direct in de kuip.

Duitse graden Franse graden | Engelse graden | : 1. Raadpleeg bij het afmeten van het

1 Zacht 0-6 0-10 0-7 - vaatwasmiddel de eerder vermeldein-

. 40 formatie om de juiste hoeveelheid toe

2| Gemiddeld /-1 11-20 8-14 : te voegen. In het doseerbakje D vindt

3| Gemiddeld 12-16 21-29 15-20 : D u de aanwijzingen voor het doseren
: van het vaatwasmiddel.

4 Hard 17-34 30-60 21-42 : C 2. Verwijder de resten vaatwasmiddel

5 Zeer hard 35-50 61-90 43-62 : l W X van de randen van het doseerbakje en

sluit het deksel totdat het klikt.

. Sluit het deksel van het vaatwasmid-
deldoseerbakje door het omhoog te
trekken tot het sluitingsmechanisme
is vastgezet.

Wanneer het zout in de machine is gestrooid wordt het lampje ZOUT Het vaatwasmiddeldoseerba.l.(je opept automatisgh op het juiste mpment,
: volgens het programma. Bij gebruik van alles-in-één vaatwasmiddelen

Als het zoutreservoir niet gevuld wordt, kunnen de waterverzachter ; s het raadzaam om de toets TABLET te gebruiken, omdat het program-
en het verwarmingselement beschadigd raken als gevolg van de ac- : wgrggr? kf:rde?kTg wordt aangepast dat de beste was- en droogresultaten

. . Het gebruik van vaatwasmiddelen die niet bedoeld zijn voor vaat-
Het gebruik van zout wordt aanbevolen met elk type vaatwasmiddel. © wasmachines kan de slechte werking van het apparaat veroorza-

: ken of het beschadigen.

? Whj;lﬁool



PROGRAMMATABEL

S o E Duur van Waterver- Energiever-
Programma g‘£ £ Beschikbare functies ™| wasprogramma bruik bruik
a = (h:min)™ (liter/ cyclus) | (kWh/ cyclus)
=
1. Eco Eco | so° | v |[V]| M @Y O 335 87 0.59
2. Intensief 1 |6 | v V] wn @O 245 175 1.60
3. 6™ Sense® 5060°| ¥ V| wun (Y O 1:20 - 3:00 70-140 | 070-1.10
4. Snel wassen o g .
on drogen @ | s | v V]| wm @GO 1:25 115 1.10
5. Kristallen QO | 4 | v V| wmum @Y O 1:40 12.0 1.20
6. Snel 30 D) e | - V] v OO 0:30 9.0 050
7. stil L) | s | V|V wmun @Y O 3:30 16.0 115
8. Desinfecterende (7 | 65° | ¥ | - @ 1:50 120 1.30
- .
9. Voorspoelen @ - - - e G 0:10 45 0.01

De gegevens van het ECO-programma worden gemeten onder laboratoriumomstandigheden, volgens de Europese norm EN 60436:2020.
Aanwijzing voor de Proeflaboratoria: Voor gedetailleerde informatie over de omstandigheden van de EN-vergelijkingsproef kunt u contact opnemen met:

dw_test_support@europeanappliances.com
Voorbehandeling van het vaatwerk véor de programma’s is niet nodig.

*) De deur wordt geopend voordat het programma beéindigd is. Dit is om de droogefficiéntie te verbeteren. Wacht tot de tijd 00:00 bereikt heeft om de

vaatwasser uit te laden.
**) Niet alle opties kunnen tegelijkertijd gebruikt worden.

**¥) Waarden aangegeven voor andere programma’s dan het Eco-programma zijn slechts indicatief. De werkelijke tijd is athankelijk van vele factoren, zo-
als de temperatuur en de druk van het toevoerwater, de kamertemperatuur, hoeveelheid vaatwasmiddel, de hoeveelheid en soort lading, evenwicht van
de lading, extra gekozen opties en de kalibratie van de sensor. De kalibratie van de sensor kan de duur van het programma met max. 20 min. verlengen.

BESCHRIJVING PROGRAMMA'’S

Instructies over het selecteren van het wasprogramma.

1 ECO

Het Eco-programma is geschikt voor het reinigen van normaal vervuild
vaatwerk, dat voor dit gebruik het meest efficiénte programma is wat
betreft de combinatie van energie- en waterverbruik en in overeen-
stemming is met de Europese Ecodesign-wetgeving.

2 INTENSIEF

Aanbevolen programma voor sterk vervuild serviesgoed, met name ge-
schikt voor pannen en koekenpannen (mag niet gebruikt worden voor
kwetsbare stukken).

3 6th SENSE®

Voor normaal vervuilde vaat met opgedroogde etensresten. Meet de
mate van vervuiling van het serviesgoed af en past het programma
dienovereenkomstig aan.

4 SNEL WASSEN EN DROGEN
Normaal vervuild serviesgoed. Dagelijkse cyclus, die een optimale reini-
gende en drogende werking in kortere tijd garandeert.

5 KRISTALLEN
Programma voor kwetsbare stukken die gevoeliger zijn voor hoge tem-
peraturen, bijvoorbeeld glazen en kopjes.

6 SNEL 30’
Programma dat kan worden gebruikt voor een halve lading licht vervuilde
vaat zonder opgedroogde etensresten. Heeft geen droogfase.

7 STIL
Geschikt voor werking van het apparaat in de nacht. Garandeert een op-
timale reinigende en drogende werking met de laagste geluidsemissie.

8 DESINFECTERENDE

Normaal of sterk vervuild serviesgoed, met extra antibacteriéle afwas-
fase. Kan gebruikt worden voor het uitvoeren van onderhoud aan de
afwasmachine.

9 VOORSPOELEN

Gebruikt om servies vochtig te houden dat later gewassen moet wor-
den. Met dit programma wordt er geen vaatwasmiddel gebruikt.
Opmerkingen:

Gelieve er rekening mee te houden dat de cyclus Snel 30’ bedoeld is
voor licht vervuilde vaat..
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OPTIES EN FUNCTIE

OPTIES kunnen direct worden geselecteerd door het indrukken van de daarbij behorende toets (zie BEDIENINGSPANEEL).

Als een optie niet compatibel is met het geselecteerde programma (zie PROGRAMMATABEL)gaat de bijbehorende LED 3
keer snel knipperen en klinken er pieptonen. De optie wordt niet ingeschakeld.

MULTI
ZONE

NS
S

N
S

O

MULTIZONE

Als er niet veel vaatwerk is kan er een programma «halve lading» :
worden gebruikt, om water, elektriciteit en vaatwasmiddel :
te besparen.Selecteer het programma en druk daarna op de :
MULTIZONE-toets: het symbool van het gekozen rek verschijnt :
op het display. Standaard wast het apparaat vaatwerk in alle :
rekken. Druk herhaaldelijk op deze toets om alleen in een :

bepaald rek af te wassen:
verschijnt op het display (alleen onderste rek)

verschijnt op het display (alleen bovenste rek)

verschijnt op het display (optie is uitgeschakeld en het apparaat

wast het vaatwerk in alle rekken).

Vergeet niet om alleen hetbovenste of onderste rek te laden
en de hoeveelheid vaatwasmiddel dienovereenkomstig te :

verlagen.

Als het bovenste rek is verwijderd, breng dan het vaat-
wasmiddel rechtstreeks in de kuip aan in plaats van in het :

vaatwasmiddelreservoir.

UITSTEL

De starttijd van het programma kan worden uitgesteld voor

. NaturalDry

1. De UITSTEL-toets indrukken: het overeenkomstige symbool : NaturalDry is een convectiedroogsysteem dat de deur tijdens/na de

«h» verschijnt op het display; telkens wanneer u de toets droogfase automatisch opent om elke dag voor buitengewone droog-

indrukt zal de tijd (1u, 2u, enz. tot max. 12 u) vanaf het begin . prestaties te zorgen. De deur gaat open wanneer de temperatuur veilig

: is voor uw keukenmeubelen.
2. Kies het wasprogramma, druk op de toets START/PAUZE . Als extra bescherming tegen stoom wordt een speciaal ontworpen be-

en sluit binnen 4 seconden de deur: de timer begint met : schermingsfolie geleverd met de vaatwasser. Raadpleeg de INSTALLA-

: TIEGIDS om te zien hoe u de beschermingsfolie aanbrengt.

3. Wanneer de tijd verstreken is, wordt het controlelampje <h» De NaturalDry-functie kan door de gebruiker als volgt worden uitge-

. schakeld:

Druk op de UITSTEL-toets om de uitsteltijd aan te passen en © 1. Ga naar het software-menu van de afwasmachine door de knop P

een kortere periode te selecteren. Om te wissen, druk de toets :

herhaaldelijk in totdat het controlelampje «h» van de gekozen P2 U bevindt zich eerst in het lichtregelingsmenu (raadpleeg de be-

een periode tussen 1 en 12 uur.

van het geselecteerde wasprogramma worden verhoogd.

aftellen.

uitgeschakeld en begint het wasprogramma.

uitstelstart wordt uitgeschakeld.

Wanneer er een wasprogramma is gestart, kan de UITSTEL-

functie niet meer worden ingesteld.

TABLET (Tab)

Met deze instelling kan de prestatie van het programma ge- E - ingeschakeld

optimaliseerd worden, aan de hand van het afwasmiddel dat : . . L
© Om de wijziging te bevestigen en het bedieningsmenu te verlaten,

Druk de toets START/PAUSE gedurende 3 seconden in (het bij- houd de knop P ingedrukt (3 sec).

behorende symbool gaat branden) als u gecombineerde vaat- :
wasmiddelen in tabletvorm gebruikt (glansspoelmiddel, zout en :

gebruikt wordt.

wasmiddel in 1 dosis).

Als u poeder of vloeibaar afwasmiddel gebruikt moet deze

optie worden uitgeschakeld.

BEDRIJFSCONTROLELAMPJE

Er wordt LED-licht op de vloer geprojecteerd om aan te geven

dat de afwasmachine in bedrijf is. Er kan een van de volgende

bedrijfsmodussen worden geselecteerd:

a) Uitgeschakelde functie.

b) Wanneer de cyclus begint gaat het licht een paar seconden
aan, blijft tijldens de cyclus uit en knippert op het einde van
de cyclus.

) Het licht blijft tijdens de cyclus branden en knippert op het
einde van de cyclus (standaard modus).

Als de uitgestelde start was ingesteld gaat het licht voor de eerste

paar seconden aan of voor de gehele duur van het aftellen, op

basis van of de modus b) of ¢) was ingesteld. Telkens wanneer de
deur wordt geopend gaat het licht uit.

Voor het selecteren van de gewenste modus de machine inscha-

kelen, de toets P ingedrukt houden totdat een van de drie letters

op het display verschijnt, de toets P indrukken totdat u de ge-

wenste letter (of modus) bereikt, de toets P i.

Opmerking: Als NaturalDry actief is en de deur opent, zal
de werkingsindicator niet knipperen aan het einde van de
cyclus.

ingedrukt te houden (6 sec).

schrijving van BEDRIJFSCONTROLELAMPIJE). Als u niets wilt wijzigen,
houd dan de knop P ingedrukt (tot een van de twee letters op het
display verschijnt).

3. Ubent overgeschakeld naar het NaturalDry-bedieningsmenu. U kunt

de status van de NaturalDry-functionaliteit wijzigen door op de knop
P te drukken:

d - uitgeschakeld
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REKKEN VULLEN

BOVENSTE REK
Laden van kwetsbaar en licht vaatwerk: gla- :
® zen, kopjes, schoteltjes, lage saladekom- :
men. :
Het bovenste rek heeft opklapbare steu- :
® nen die in een verticale positie kunnen
worden gebruikt bij het schikken van :

@

olele:

(laadvoorbeeld voor het bovenste rek)

DE HOOGTE VAN HET BOVENSTE REK AFSTELLEN
De hoogte van het bovenste rek kan worden af-  —
gesteld: hoge stand voor groot serviesgoed in
de onderste mand en lage stand om optimaal
gebruik te maken van de opklapbare steunen,
door het creéren van meer ruimte naar boven
en botsen met de items die in het onderste rek
zijn geladen te voorkomen.

Het bovenste rek is uitgerust met een hoog-
teversteller bovenste rek (zie afbeelding) ,
zonder op de hefbomen te hoeven drukken,
opheffen door gewoon de zijkanten van het
rek vast te houden, zodra het rek stabiel in de
bovenste positie staat.

Voor herstellen naar de lagere positie op de hefbomen A aan de zijkan- :

ten van het rek drukken en de mand naar beneden verplaatsen.

Het is raadzaam de hoogte van het rek niet aan te passen wanneer
het is geladen.

NOOIT de mand slechts aan één kant verhogen of verlagen.

OPVOUWBARE KLEPPEN MET VERSTELBARE STAND
De opvouwbare kleppen aan de zijkant =

kunnen worden opgevouwen of open-
gevouwen voor een optimale rang-
schikking van het serviesgoed in het rek.
Wijnglazen kunnen veilig in de opvouw-
bare kleppen worden geplaatst door de
steel van elk glas in de overeenkomstige
sleuven in te voeren.

In de hoge stand van het bovenste rek
kunnen de kleppen niet in de verticale
stand blijven staan.

Afhankelijk van het model:

E
|

|z

thee/dessertschoteltjes of in een lagere :
positie om kommen en schalen te laden. :

 ONDERSTE REK

< Voor potten, deksels, platen, saladekom-
men, bestek enz. Grote platen en deksels
moeten idealiter aan de zijkanten wor-
den geplaatst, om aanraking met de
sproeierarmen te voorkomen.

Het onderste rek heeft opklapbare steu-
nen die in een verticale positie kunnen
worden gebruikt bij het schikken van
platen of in een horizontale positie (la-
ger) om pannen en saladekommen te
laden.

(laadvoorbeeld voor het onderste rek)

- BESTEKMAND

© De mand is uitgerust met rasters aan de bovenkant, om het bestek beter
. te kunnen rangschikken. De bestekmand mag alleen aan de voorkant
© van het onderste rek worden geplaatst.

: Messen en andere gebruiksvoorwerpen met scherpe randen moe-
. ten in de bestekmand worden gezet met de punten naar beneden
. gericht of horizontaal geplaatst in de opklapbare compartimenten
. op het bovenste rek.

- om de kleppen open te vouwen moet u ze omhoog schuiven en rote- :

ren of ze losmaken van de klemmen en omlaag trekken.

- om de kleppen op te vouwen moet u ze roteren en omlaag schuiven :

of ze omhoog trekken en aan de klemmen vastmaken.
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DAGELLKS GEBRUIK

1. WATERAANSLUITING CONTROLEREN
Controleer of de wasmachine is aangesloten op de waterleiding en
of de waterkraan open is.

2. DE AFWASMACHINE INSCHAKELEN
Open de deur en druk op de toets AAN/UIT.

3. DE REKKEN VULLEN (zie REKKEN VULLEN)
4. HET VAATWASMIDDELMIDDELDOSEERBAKJE VULLEN
5. HET PROGRAMMA KIEZEN EN DE CYCLUS AANPASSEN

VING PROGRAMMA) door de P-toets in te drukken.
Selecteer de gewenste opties (zie OPTIES EN FUNCTIES).

6. START

lampje brandt) te drukken en de deur binnen 4 seconden te sluiten.
U hoort een enkele piep wanneer het programma start.

Pauze-toets en sluit de deur weer binnen 4 seconden.
7. EINDE VAN HET WASPROGRAMMA

AAN/UIT te drukken.

Een paar minuten wachten voordat het serviesgoed wordt verwij- :
derd - om brandwonden te voorkomen. De rekken uitladen, te be- :

ginnen met het onderste rek.

ADVIEZEN EN TIPS

: De machine wordt tijdens bepaalde langere perioden van inacti-
. viteit automatisch uitgeschakeld, om het elektriciteitsverbruik te
 minimaliseren. Als het serviesgoed slechts licht bevuild is of als het
: voordat het in de afwasmachine wordt geplaatst met water is af-
. gespoeld kan de hoeveelheid vaatwasmiddel dienovereenkomstig
: worden verminderd.

- WIJZIGEN VAN EEN LOPEND PROGRAMMA

: Als u een verkeerd programma heeft gekozen, kunt u het program-
Selecteer het meest geschikte programma in overeenstemming met : Ma Wwijzigen mits het net is begonnen: open de deur en houd de
het soort serviesgoed en het niveau van vervuiling (zie BESCHRIJ- ; AAN/UIT-toets ingedrukt. De machine wordt uitgeschakeld.

: Schakel de machine weer in met de AAN/UIT-toets en selecteer het
: nieuwe wasprogramma en eventuele gewenste opties; start de wascy-
. clus door de START/Pauze-toets in te drukken en de deur te sluiten

Start het de wascyclus door op de START/Pauze-toets (het led- binnen 4 seconden.

EXTRA SERVIESGOED TOEVOEGEN

: Open de deur (START/Pauze-ledlampje begint te knipperen) zonder

Als de deur niet binnen 4 seconden is gesloten, hoort u een geluid : 4o machine uit te schakelen (pas op voor hete stoom!) en plaats het ser-

ter waarschuwing. Open in dat geval de deur, druk op de START/ . viesgoed in de afwasmachine. Druk op de START/Pauze-toets en sluit
. de deur binnen 4 seconden. Het programma gaat verder vanaf het punt
. waarop het was onderbroken.

Het einde van de wascyclus wordt aangegeven door pieptonen en

door knipperen van het nummer van de wascyclus op het display. : ONGEWENSTE ONDERBREKINGEN
De deur openen en het apparaat uitschakelen door op de toets :
: van een stroomonderbreking, stopt het programma. Om de cyclus te

Als de deur geopend wordt tijdens de wascyclus, of als er sprake is

hernemen vanaf het punt waarop het was onderbroken, drukt u op de
START/Pauze-toets-knop en sluit u de deur binnen 4 seconden.

ADVIEZEN

Verwijder alvorens de manden te laden alle voedselresten uit het servies-

goed en leeg de glazen. Het serviesgoed hoeft niet tevoren onder stro- :
.« Gebruik een zacht vaatwasmiddel dat geschikt is voor serviesgoed.

Het serviesgoed zo rangschikken dat het stevig op zijn plaats staat en nietom- : » Haal glazen en bestek uit de afwasmachine zodra het wasprogramma

slaat; rangschik de containers met de openingen naar beneden gericht en de :

TIPS VOOR ENERGIEBESPARING

.« Wanneer de huishoudelijke vaatwasmachine gebruikt wordt volgens

mend water afgespoeld te worden.

holle/bolle onderdelen schuin geplaatst, waardoor het water elk oppervlak
kan bereiken en vrij kan stromen.

Waarschuwing: zorg ervoor dat deksels, grepen, platen en koekenpannen

de sproeierarmen niet belemmeren bij het draaien.
Plaats geen kleine voorwerpen in de bestekmand.

prestaties hebben.

Zorg ervoor dat na het laden van het apparaat de sproeierarmen vrij kun-

nen draaien.

ONGESCHIKT SERVIESGOED

- Houten servies en bestek.

- Kwetsbare gedecoreerde glazen, artistiek handwerk en antiek servies- :

goed. Hun decoraties zijn hier niet tegen bestand.

+ Delen van synthetisch materiaal die niet bestand zijn tegen hoge tem- :

peraturen.
+ Koperen en tinnen serviesgoed.
+  Serviesgoed bevuild met as, was, smeervet of inkt.

voorwerpen) kunnen na een aantal wascyclussen ook dof worden.

: SCHADE AAN GLASWERK EN SERVIESGOED

.+ Gebruik alleen glas en porselein waarvan de fabrikant garandeert

dat het veilig is voor de afwasmachine.

afgelopen is.

de aanwijzingen van de fabrikant, verbruikt het wassen van vaat-
werk in een vaatwasmachine gewoonlijk MINDER ENERGIE en
water dan met de hand afwassen.

Erg vervuild vaatwerk en pannen moeten in de onderste mand worden ge-  © OM de efficiéntie van de vaatwasmachine te maximaliseren wordt

plaatst, omdat in deze ruimte de watersproeiers sterker zijn en hogere was- :

aanbevolen om de wascyclus eerst te starten wanneer de vaatwas-
machine helemaal gevuld is. De huishoudelijke vaatwasmachine
vullen tot de hoeveelheid aangegeven door de fabrikant draagt bij
tot het besparen van energie en water. Informatie over het correct
laden van vaatwerk vindt u in het hoofdstuk DE REKKEN VULLEN.
Als de machine gedeeltelijk is gevuld, wordt aanbevolen om de speci-
aal daarvoor bedoelde wasopties, indien voorzien, te gebruiken (Halve
lading/ Zone Wash/ Multizone) en enkel geselecteerde rekken te vullen.
De vaatwasmachine onjuist of overmatig vullen kan het gebruik van de
hulpbronnen verhogen (zoals water, energie en tijd, en ook het geluids-
niveau) en de reinigings- en droogprestaties verlagen.

.+ Vaatwerk vooraf met de hand spoelen verhoogt het water- en ener-

gieverbruik en wordt niet aanbevolen.

' HYGIENE

De kleuren van glasdecoraties en aluminium/zilveren stukken kunnen wijzi- :

gen en vervagen tijdens het wasproces. Sommige soorten glas (bv. kristallen :
© moet u ten minste één per maand een programma met hoge temperatuur
. laten draaien. Gebruik een theelepel vaatwasmiddel en laat het apparaat
. zonder lading draaien.

Om te voorkomen dat zich geur en afzetting ophoopt in de afwasmachine
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REINIGING EN ONDERHOUD

HET FILTERSYSTEEM REINIGEN

einig het filtersysteem regelmatig, zodat de filters niet verstoppen en :
: worden de openingen voor het water sproeien geblokkeerd. Het is
Het gebruik van vaatwasmachines met verstopte filters of vreemde . daarom raadzaam dat u de armen van tijd tot tijd controleert en ze met
voorwerpen in het filtersysteem of de sproeiarmen kan de slechte wer- : €en kleine niet-metalen borstel schoonmaakt.

king ervan en bijgevolg lagere prestaties, lawaai of een hoger verbruik :

het afvalwater correct weg stroomt.

van hulpbronnen veroorzaken.

Het filtersysteem bestaat uit drie filters die voedselresten uit het afwas- :

water verwijderen en vervolgens het water opnieuw laten circuleren.

De afwasmachine mag niet worden gebruikt zonder filters of als :

het filter is losgeraakt.

Controleer tenminste eens per maand of na elke 30 cyclussen het fil- :
tersysteem en reinig het eventueel grondig onder stromend water, met :

een niet-metalen borstel en volgens de onderstaande instructies:
1. Draai het cilindrische filter A linksom en trek het uit (Afb. 7).

2. Verwijder het houderfilter B door licht op de zijkleppen te drukken

(Afb. 2).
3. Schuif de roestvrij stalen plaat filter C er uit (Afb. 3).

ren, zaden van vruchten, enz.), verwijdert u ze zorgvuldig.

(Afb. 4).

efficiénte werking van de afwasmachine.

DE TOEVOERSLANG REINIGEN

laat geblokkeerd worden en kan de afwasmachine beschadigd raken.

. DE SPROEIERARMEN REINIGEN

Af en toe kunnen er voedselresten op de sproeierarmen vastzitten en

> ML

AT

: Voor het verwijderen van de bovenste sproeierarm de kunststof bor-
4. Als uvreemde voorwerpen vindt (gebroken glas, porselein, beende- gring rechtsom draaien. De bovenste sproeierarm moet worden ver-
: vangen, zodat de zijde met het grotere aantal openingen naar boven

5. Inspecteer de sifon en verwijder eventuele voedselresten. VERWIJDER : is gericht.

NOOIT de pompbescherming van het wasprogramma (zwart detail) :

: De onderste sproeierarm kan worden verwijderd door het omhoog te
. trekken.

: WATERVERZACHTEND SYSTEEM

. Waterverzachters reduceren automatisch de waterhardheid en voorko-
* men bijgevolg ketelsteenvorming op de verwarmer en dragen bij tot
. een efficiéntere reiniging.

. Dit systeem wordt automatisch met zout geregenereerd, u dient
. dus het zoutreservoir te vullen wanneer het leeg is.

. De frequentie van de regeneratie hangt af van de instelling van het
. waterhardheidniveau - de regeneratie wordt uitgevoerd om de 6 Eco-

Na het schoonmaken van het filter het filtersysteem opnieuw plaatsen cyclussen met het waterhardheidniveau ingesteld op 3.

en goed op zijn plaats zetten; dit is essentieel voor het behoud van de : ot regeneratieproces start tijdens de laatste spoeling en eindigt tij-

© dens de droogfase, voordat de cyclus beéindigt.

: « Eén enkele regeneratie verbruikt: ~3,5 liter water;
.« Doet de cyclus 5 minuten langer duren;

© + Verbruikt minder dan 0,005 kWh energie.
Als de waterslangen nieuw zijn of een langere periode niet zijn gebruikt :

laat dan, voordat de benodigde aansluitingen worden uitgevoerd, het :
water lopen, om ervoor te zorgen het helder is en vrij van onzuiverhe- :
den. Als deze voorzorgsmaatregel niet wordt genomen kan de waterin- :

Whjr/lﬁool ’



PROBLEMEN OPLOSSEN

Als uw vaatwasmachine niet goed werkt, doorloopt u de onderstaande lijst om te controleren u of u het probleem kunt verhelpen. Voor andere
fouten of problemen neemt u contact op met de bevoegde Consumentenservice, de contactgegevens ervan vindt u in de garantieboekje.
Reserveonderdelen zijn beschikbaar voor een periode van maximaal 7 of maximaal 10 jaar, afhankelijk van de regels die van toepassing zijn.

den gedurende een aantal afwascycli).

PROBLEMEN MOGELIJKE OORZAKEN OPLOSSINGEN
A Zoutreservoir is leeg. (Na het bijvullen kan het b ) . .
S ZOundaor | conroelampie van ht zouniveau bljen ran- |V 551Vl et out (vor meer nformate- reacpleeg pagina 2)

i Glansspoelmid
> delindicator
brandt

Glansspoelmiddelreservoir is leeg. (Na het bijvullen
kan het controlelampje van het glansspoelmiddel
blijven branden gedurende een aantal afwascycli).

Vul reservoir bij met glansspoelmiddel (voor meer informatie - raadpleeg pagina 2).

De afwasma-
chine start niet of
reageert niet op
opdrachten.

Het apparaat is niet goed aangesloten.

Steek de stekker in het stopcontact.

Stroomuitval.

Om veiligheidsredenen wordt de vaatwasmachine niet automatisch opnieuw gestart
wanneer er opnieuw stroom is. Open de deur van de vaatwasmachine, druk op de
START/Pauze-toets en sluit de deur binnen 4 sec.

De deur van de afwasmachine is niet goed gesloten.
De pin NaturalDry is niet ingetrokken.

De deur krachtig aanduwen totdat u de klik” hoort.

De cyclus wordt onderbroken als de deur > 4
seconden wordt geopend.

Druk op START/Pauze en sluit de deur binnen 4 seconden.

Het reageert niet op opdrachten.
Weergave op het display: 9 of 12 en de
AAN/UIT-led knippert snel

Het toestel uitschakelen door de knop AAN/UIT in te drukken, na ongeveer een minuut
weer inschakelen en het programma opnieuw starten. Als het probleem aanbilijft, trekt u
de stekker van het apparaat 1 minuut lang uit, breng dan de stekker terug in..

De afwasmachine
pompt niet af.
Weergave op het
display: 3 en de
AAN/UIT-led knip-
pert snel.

Het wasprogramma is nog niet klaar.

Wacht totdat het wasprogramma klaar is.

Er zit een knik in de afvoerslang.

Controleer of er geen knik zit in de afvoerslang (zie INSTALLATIEGIDS,).

De pijp van de gootsteenafvoer is geblokkeerd.

Reinig de pijp van de gootsteenafvoer.

Het filter is verstopt met voedselresten

Reinig het filter (zie HET FILTERSYSTEEM REINIGEN).

De afwasmachine
maakt veel lawaai.

Het vaatwerk rammelt tegen elkaar.

Rangschik het serviesgoed goed (zie REKKEN VULLEN).

Er is een bovenmatige hoeveelheid schuim
geproduceerd.

Het vaatwasmiddel is niet goed afgemeten of het is niet geschikt voor gebruik in afwas-
machines (zie REKKEN VULLEN). Start de actuele wascyclus opnieuw: schakel de afwasma-
chine UIT, vervolgens terug in, selecteer een nieuw programma, druk op START/Pauze en
sluit de deur binnen 4 seconden. Voeg geen vaatwasmiddel toe.

Het vaatwerk is niet
schoon.

Het serviesgoed is niet goed gerangschikt.

Rangschik het serviesgoed goed (zie REKKEN VULLEN).

De sproeierarmen kunnen niet vrij draaien, ze
worden door het vaatwerk belemmerd.

Rangschik het serviesgoed goed (zie REKKEN VULLEN).

Het wasprogramma is te zacht.

Selecteer een geschikt wasprogramma (zie PROGRAMMATABEL).

Er is een bovenmatige hoeveelheid schuim
geproduceerd.

Het vaatwasmiddel is niet goed afgemeten of het is niet geschikt voor gebruik in
afwasmachines.

De dop op het glansspoelmiddelcompartiment
is niet correct afgesloten.

Zorg ervoor dat de dop van het glansspoelmiddelbakje is gesloten.

Het filter is bevuild of verstopt.

Reinig het filtersysteem (zie VERZORGING EN ONDERHOUD).

Eris geen zout.

Vul het zoutreservoir (zie HET ZOUTRESERVOIR BIJVULLEN).

De afwasmachine
vult zich niet met
water.

Weergave op het
display: H, 6 en de
AAN/UIT-led knip-
pert snel.

Geen water in de watertoevoer of de kraan is
gesloten.

Zorg ervoor dat er water in de watertoevoer komt of dat de kraan loopt.

Er zit een knik in de toevoerslang.

Controleer of er geen knik in de toevoerslang zit (zie INSTALLATIE), de afwasmachine
herprogrammeren en rebooten.

De zeef in de watertoevoerslang is verstopt; het
moet gereinigd worden.

Na het controleren en reinigen, de afwasmachine uitschakelen en inschakelen en een
nieuw programma starten.

De vaatwasmachine
beéindigt de cyclus
voortijdig.
Weergave op het dis-
play: 15 en de AAN/
UIT-led knippert snel.

De afvoerslang bevindt zich te laag of heveling
in het huishoudelijke afvalwatersysteem.

Controleer of het uiteinde van de afvoerslang zich op de juiste hoogte bevindt (zie IN-
STALLATIE).Controleer de heveling in het huishoudelijke afvalwatersysteem, installeer
zo nodig een luchttoevoerklep.

Lucht in watertoevoer.

Controleer de watertoevoer op lekken of andere problemen die lucht inlaten.

Lekkage van vaat-
wasmiddel.

Is afhankelijk van het gebruikte vloeibare vaat-
wasmiddel en kan duidelijker optreden als de
uitsteloptie geactiveerd is.

Kleine lekkages veroorzaken geen storing van de machine en kunnen worden voorko-
men door het type vloeibaar vaatwasmiddel te veranderen of tabletten te gebruiken.

De bedrijfsregels, standaarddocumentatie, bestellen van onderdelen en aanvullende productinformatie kunt u

vinden:

«  Met de QR-code op uw product.

«  Op onze website docs.whirlpool.eu/docs en parts-selfservice.europeanappliances.com
- Anders, contacteer onze Klantenservice (Het telefoonnummer staat in het garantieboekje). Wanneer u contact
neemt met de Klantenservice, gelieve de codes te vermelden die op het identificatieplaatje van het apparaat staan.

De modelinformatie kan gevonden worden aan de hand van de QR-code die op het energielabel aangegeven is.
Het label bevat ook de model-ID die kan worden gebruikt om het portaal van het register te raadplegen
op https://eprel.ec.europa.eu.

®/TM/ © 2025 Whirlpool, Onder licentie geproduceerd
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INSTRUKCJA
CODZIENNEJ EKSPLOATACII

I:l DZIEKUJEMY ZA ZAKUP PRODUKTU WHIRLPOOL ZESKANUJ KOD
Aby uzyska¢ kompleksowg pomoc, prosimy zarejestrowac urza- QR NA SWOIM
<~ dzenie na stronie: www.whirlpool.eu/register.
URZADZENIU, ABY
Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia, nalezy uwaznie UZYSKACBARDZIE)
przeczytac instrukcje bezpieczenstwa i instrukcje montazu. A
A Po instalacji prosimy pamieta¢ o wyjeciu ze zmywarki wszystkich SZCZEGOLOWE
elementéw zabezpieczajacych w czasie transportu. INFORMACIJE.
URZADZENIE
1. Goérny kosz
, 2. Sktadane péteczki
1
7 3. Regulator wysokosci gérnego kosza
I 4. Gérne ramie natryskowe
s 5. Dolny kosz
i\ - 6. Koszyk na sztuéce
\EB_ 7 .
| - 7. Dolne ramie natryskowe
-@- // /] 8. Zespodtfiltra
AWANA 8 9. Zbiornik soli

10. Dozowniki detergentu i ptynu nabtyszczajacego
11. Tabliczka znamionowa

12. Panel sterowania

0000 000 00000 II .
(1 R IO %E]

13

L )

PANEL STEROWANIA

1 2 3

MULTI

g o
ZOENE G Dsll |—@ 3

9 10 M

1. Przycisk i kontrolka Wt.-Wyt./Reset 7. Wyswietlacz

2. Przycisk wyboru programu 8. Kontrolka,Multizone”

3. Kontrolka,Brak soli” 9. Przycisk,Multizone”

4. Kontrolka,Brak ptynu nabtyszczajacego” 10. Przycisk,Opdznienie”

5. Numer programu i wskaznik,Opdznienia” 11. Przycisk i kontrolka,START/Pauza”/,Tabletka (Tab)”
6. Kontrolka,Tabletki”

Whjr/lﬁool 1



PIERWSZE UZYCIE

SOL DO ZMYWAREK, DODATKI DO PtUKANIA | DETERGENT

WSKAZOWKI DOTYCZACE PIERWSZEGO UZYCIA
URZADZENIA

Po zainstalowaniu urzadzenia nalezy wyja¢ ograniczniki z koszy oraz
elastyczne elementy mocujace z gérnego kosza.

NAPELNIANIE ZBIORNIKA SOLI :
Zastosowanie soli zapobiega tworzeniu sie KAMIENIA na naczyniach :
i funkcjonalnych podzespotach zmywarki. :
«  Konieczne jest, aby ZBIORNIK SOLI NIGDY NIE BYL PUSTY.

«  Wazne tez jest odpowiednie ustawienie twardosci wody. :
Zbiornik soli znajduje sie w dolnej cze$ci zmywarki (patrz OPIS PRODUK- :
TU), i powinien zosta¢ napetniony, gdy na panelu sterowania $wieci sie :
kontrolka BRAK SOLI &5, :

1. Wyja¢ dolny kosz i odkreci¢ korek zbiornika :
(w kierunku przeciwnym do ruchu wskazo- :
wek zegara).

2. Tylko podczas wykonywania czynnosci po :
raz pierwszy: Napetni¢ zbiornik soli woda. :

3. Umiescic lejek (patrz rys.) i wsypac sol az do :
krawedzi zbiornika (okoto 1 kg); niewielki wy- :
ciek wody jest tu normalny.

4. Wyja¢ lejek i wytrze¢ resztki soli wokét otworu.

( '\'Qu

S

Upewnic sie, czy korek jest mocno dokrecony, aby detergent nie mogt :
przedostac sie do zbiornika podczas programu zmywania (mogtoby to :
spowodowac nienaprawialne uszkodzenie zmiekczacza wody).

czynnosé przed rozpoczeciem cyklu zmywania aby uniknaé korozji. :

USTAWIENIE TWARDOSCI WODY

Aby zmiekczacz wody dziatat idealnie, istotne jest ustawienie twardosci : )

wody na podstawie rzeczywistej twardosci doprowadzanej wody. Te in-

formacje mozna uzyska¢ od lokalnego dostawcy wody.

Ustawienie fabryczne to domysina wartos¢ dla twardosci wody.

«  Wiaczy¢ urzadzenie, naciskajac przycisk WE./WYL.

«  Whytaczyc urzadzenie, naciskajac przycisk Wk./WYL.

«  Przytrzymac przycisk P przez 5 sekund, az bedzie stycha¢ sygnat :
dzwiekowy.

«  Witaczyc urzadzenie, naciskajac przycisk WE./WYL.

«  Wybrany aktualnie numer poziomu twardosci oraz kontrolka BRAK :
SOLI migaja jednoczesnie.

LA TWARDOSCI WODY).
Tabela twardosci wody
Poziom °dH °fH °Clark

St. niemieckie St. francuskie St. brytyjskie

1 Miekka 0-6 0-10 0-7

2 Srednia 7-11 11-20 8-14

3 Przecietna 12-16 21-29 15-20

4 Twarda 17-34 30-60 21-42

5 | Bardzo twarda 35-50 61-90 43-62

«  Wylaczyc¢ urzadzenie, naciskajac przycisk WE./WYL.
Ustawienie zostato wykonane!

Po zakornczeniu tych czynnosci wiaczy¢ program bez wktadania naczyn. :
Nalezy stosowac wytacznie taka sol, ktéra jest specjalnie przezna- :
czona do zmywarek. :
Po wsypaniu soli do zmywarki kontrolka BRAK SOLI gasnie. :
Jesli pojemnik z solg jest pusty, istnieje ryzyko uszkodzenia zmiek- :
czacza wody oraz grzatki z powodu nagromadzenia osadu.
Stosowanie soli jest zalecane z kazdym rodzajem detergentu do :
zmywarek.

: NAPELNIANIE DOZOWNIKA

: PLYNU NABLYSZCZAJACEGO

: Ptyn nabtyszczajacy utatwia SUSZENIE naczyh. Dozownik plynu na-
: blyszczajacego A powinien zosta¢ napetniony, gdy kontrolka BRAK
* PLYNU NABLYSZCZAJACEGO -, Swieci sie na panelu sterowania.

1. Otworzy¢ dozownik B, naciskajac i podnoszac klapke na pokrywce.

¢ 2. Ostroznie wlewac ptyn nabtyszczajacy, az do kreski oznaczajacej mak-

symalny poziom napetnienia (110 ml) - unika¢ rozlania ptynu. Jesli tak
sie stanie, nalezy natychmiast wytrzec¢ rozlany ptyn sucha szmatka.

3. Zatrzasna¢ pokrywke.

NIGDY nie wlewa¢ ptynu nablyszczajacego bezposrednio do komory

: zmywarki.

: REGULACJA DOZOWANIA PLYNU NABLYSZCZAJACEGO
. Jesli rezultaty suszenia nie s w petni zadowalajgce, mozna wyregulwac
: dozowanie uzywanego ptynu nabtyszczajacego.

Do Wh ¢ ki isku WE./WYL.
Jesli trzeba uzupetnic ilos¢ soli w urzadzeniu, nalezy wykonac te : | qczyc zmywarks za pomoca przycistu

Wytaczy¢ urzadzenie za pomoca przycisku We./WYk.

* « Nacisna¢ trzykrotnie przycisk P - bedzie stychac sygnat dzwiekowy.
« Wiaczyc ja za pomoca przycisku WE./WYL.

Miga wybrany aktualnie numer poziomu nabtyszczacza oraz kontro-
Ika BRAK PLYNU NABLYSZCZAJACEGO.

* « Nacisna¢ przycisk P, aby wybra¢ poziom dozowania ptynu nabtysz-

czajacego.

: « Wylaczy¢ urzadzenie za pomoca przycisku WE./WYL.

: Ustawienie zostato wykonane!

. Jesli poziom dozowania ptynu nabtyszczajacego zostat ustawiony na ZERO
: (ECO), ptyn nabtyszczajacy nie bedzie dozowany. Kontrolka BRAK PLYNU
NABLYSZCZAJACEGO nie bedzie $wieci¢, jesli zabraknie ptynu nabtyszczaja-
: cego. Mozna ustawi¢ maksymalnie 5 poziomy, zaleznie od modelu zmywar-
. ki. Ustawienia fabryczne zalezg od modelu urzadzenia. Aby sprawdzi¢ usta-

iadanej ki, nalez tapi¢ wedtug instrukgji
- Wcisnac przycisk P, by wybrac zagdany poziom twardosci (patrz TABE- : \-Nlema Posiadané) zmywarkl, naiezy pos'apic Weailg Instruxdl} powyze)

Jesli na naczyniach sa widoczne niebieskawe smugi, nalezy ustawic
niski poziom (1-2).

+ Jesli na naczyniach pozostaja krople wody lub oznaki kamienia, na-

lezy ustawi¢ wysoki poziom (3-4).

NAPELNIANIE DOZOWNIKA
0 DETERGENTU
: B — Aby otworzy¢ dozownik detergentu,
: I uzy¢ urzadzenia do otwierania C. De-
tergent wsypywac/wlewac tylko do

suchego zasobnika D. Detergent prze-
znaczony do mycia wstepnego wsypy-
wac/wlewacé bezposrednio do komory
zmywarki.

Wi

1. Odmierzajac dawke detergentu, nalezy uwzgledni¢ informacje podane

powyzej, aby dodana ilo$¢ detergentu byta prawidtowa. Wewnatrz do-
zownika D znajdujg sie oznaczenia utatwiajace dozowanie detergentu.

2. Przed zatrzasnieciem pokrywy usunac¢ pozostatosci detergentu
z krawedzi dozownika.

i 3. Zamknac¢ pokrywke dozownika detergentu, pociagajac ja w gore tak,

az urzadzenie zamykajace zostanie zablokowane na swoim miejscu.

© Dozownik detergentu otwiera sie automatycznie w odpowiednim cza-
: sie, zgodnie z danym programem. Jesli uzywany jest detergent typu
. ,all-in-one” zalecamy uzywanie przycisku TABLETKI, poniewaz wtedy

: zostanie wybrany program pozwalajacy na osiggniecie najlepszych re-
¢ zultatéw mycia i suszenia za kazdym razem. Zastosowanie detergen-
: tow nieprzeznaczonych do uzytku w zmywarkach moze spowodo-

. wac nieprawidlowe dziatanie lub uszkodzenie urzadzenia.
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TABELA PROGRAMOW

&> Czas trwania
cCS| O I L. .o
NG| - programu Zuzycie wody | Zuzycie energii
Program SH| 5| Dostepneorde zmywania | (litry/cyk) (kWh/cyk)
E: (godz.:min)™
1. Eko Eco | so° | v |[V]| ‘e Q¥ O 335 8.7 0.59
2. Intensywny T e |V [V] we @O 245 175 1.60
3. 6™ Sense® O |s5060°| v |V o (TN () 1:20 - 3:00 7.0-14.0 0.70-1.10
4. Szybkie mycie o M g .
e @ | s | v [V] wmm @O 1:25 115 110
5. Krysztaly QO | 4 | v |V] wmun @Y O 1:40 120 1.20
6. Szybki 30’ D) e | - V] v @O 0:30 9.0 0.50
7. Cichy L) |50 | V|V wmen @Y O 330 16.0 1.15
8. Dezynfekujacy G | e | V|- @ 1:50 120 1.30
9. Mycie wstgpne & | - - wen @ 0:10 45 001

Dane Programu Eko uzyskano na podstawie pomiaréw wykonanych w warunkach laboratoryjnych zgodnie z normq europejskq EN 60436:2020.
Uwaga dla laboratoriéw testowych: szczegétowe informacje dotyczqce warunkdw testéw poréwnawczych EN mozna uzyskac pod adresem:

dw_test_support@europeanappliances.com

Przed Zadnym z tych programdéw nie ma potrzeby wstepnego przygotowania naczyn.
*) Drzwiczki otwierajq sie przed zakoriczeniem programu. Ma to na celu poprawe wydajnosci suszenia. Przed roztadowaniem zmywarki nalezy poczekac,

az zegar pokaze 00:00.
**) Nie wszystkie opcje mogq byc¢ uzywane jednoczesnie.

**¥) Wartosci podane dla innych programdw niz program Eko majq charakter referencyjny. Rzeczywisty czas moze sie zmienia¢ w zaleznosci od wielu
czynnikdw, takich jak temperatura i ciSnienie doptywajqcej wody, temperatura otoczenia, ilos¢ detergentu, wielkos¢ i typ zatadunku oraz jego wywaze-
nie, a takze od dodatkowo wybranych opdji i kalibracji czujnika. Kalibracja czujnika moze wydtuzy¢ czas trwania programu az o 20 min.

OPIS PROGRAMOW

Instrukcje wyboru cyklu zmywania.

1 EKO

Program Eco jest przeznaczony do mycia naczyn o zwyktym stopniu za-
brudzenia; dla tego zastosowania jest to najbardziej wydajny program
pod wzgledem zuzycia energii elektrycznej i wody oraz w takim zasto-
sowaniu program ten uzyskat certyfikat zgodnosci z dyrektywa unijng
Ecodesign.

2 INTENSYWNY
Program do zmywania bardzo zabrudzonych naczyn, szczegélnie zalecany
do patelni i garnkéw (nie powinien by¢ uzywany do delikatnych naczyn).

3 6th SENSE ©
Do mycia normalnie zabrudzonych naczyn z zaschnietymi resztkami
potraw. Program jest automatycznie dostosowany w zaleznosci od po-
ziomu zabrudzenia.

4 SZYBKIE MYCIE | SUSZENIE
Normalnie zabrudzone naczynia. Cykl do codziennego stosowania, za-
pewniajacy optymalne rezultaty zmywania i suszenia w krétszym czasie.

5 KRYSZTALY
Program do mycia delikatnych naczyn, ktére sg bardziej wrazliwe na
wysoka temperature, np. szklanki i kubeczki.

6 SZYBKI 30’

Program nalezy stosowac przy potowie zatadunku lub lekko zabrudzo-
nych naczyniach, na ktérych nie zalegaja resztki jedzenia. Nie zawiera
fazy suszenia.

7 CICHY
Odpowiedni do zmywania w nocy. Zapewnia optymalne rezultaty zmy-
wania i suszenia przy najnizszej emisji hatasu.

8 DEZYNFEKUJACY

Srednio lub bardzo zabrudzone naczynia, z dodatkowym dziataniem
antybakteryjnym. Mozna wykorzystywa¢ do wykonania czynnosci
zwigzanych z konserwacja zmywarki.

9 MYCIE WSTEPNE
Optukiwanie naczyn przeznaczonych do pézniejszego mycia. W tym
programie nie uzywa sie zadnego detergentu.

Uwagi:
Nalezy pamieta¢, ze cykl Szybki 30’ stuzy do mycia lekko zabrudzonych
naczyn.

Whj;lﬁool 3



OPCJE | FUNKCIJE

OPCJE mozna wybiera¢ bezposrednio, naciskajac odpowiedni przycisk (patrz PANEL STEROWANIA).

Jesli dana opcja nie moze by¢é uzywana z wybranym programem patrz TABELA PROGRAMOW, odpowiednia dioda LED mignie
szybko 3 razy i bedzie stycha¢ sygnat dzwiekowy. Opcja nie zostanie wtaczona.

MULTI MULTIZONE

Jedli nie ma wielu naczynh do zmywania, mozna wykorzystac :
program «Potowa zatadunku», w celu oszczedzenia wody, energii

elektrycznej i detergentu.

Wybraé¢ program i nacisng¢ przycisk MULTIZONE: symbol
wybranego kosza pojawia sig¢ na wyswietlaczu. Domyslnie :

urzadzenie myje naczynia we wszystkich koszach.

Aby umy¢ zawartos¢ tylko wybranego kosza, nalezy nacisna¢ :

kilkakrotnie przycisk:
pokazany na wyswietlaczu (tylko dolny kosz)

N NS
IS

pokazany na wyswietlaczu (tylko gérny kosz)

bedzie zmywac naczynia we wszystkich koszach).

i zmniejszy¢ odpowiednio ilos¢ detergentu.

Jesli wyjeto gorny kosz, nalezy umiesci¢ detergent
bezposrednio w zbiorniku zamiast w dozowniku detergentu. :

OPOZNIENIE

12 godzin.
odpowiedni symbol - ,h”; po kazdym nacisnieciu przycisku,
poczatku wybranego cyklu zmywania zostanie zwiekszony.

2. Wybra¢ program zmywania, nacisng¢ przycisk START/Pauza
i w ciggu czterech sekund zamkna¢ drzwiczki: zegar zacznie

odliczanie.

i rozpocznie sie cykl zmywania.

zgasnie.

Program zmywania rozpocznie sie automatycznie, jak tylko

zostana zamkniete drzwiczki.

cyklu zmywania.

@ TABLETKI (TAB)

zgodnie z typem zastosowanego detergentu.

Nacisna¢ przycisk START/Pauza i przytrzymac przez 3 sekundy
(zaswieci sie odpowiedni symbol), jesli uzywany jest wielofunk- :
cyjny detergent w formie tabletki (ptyn nabtyszczajacy, sol :

i detergent w jednym).

W przypadku korzystania z detergentu w proszku lub w pty-

nie, opcja ta powinna by¢ wylaczona.

pokazany na wyswietlaczu (opcja jest WYLACZONA, a urzadzenie

Trzeba pamietac, aby zatadowac tylko gérny lub dolny kosz

E - wtgczone

KONTROLKA DZIALANIA

Lampka LED $wiecaca na podtoge wskazuje, ze zmywarka dziata.
Mozna wybra¢ jeden z nastepujacych trybéw pracy:

a) Funkcja wytaczona.

b) Gdy rozpoczyna sie cykl, kontrolka wtacza sie na kilka sekund,
pozostaje wytaczona podczas cyklu i miga na koniec cyklu.
¢) Kontrolka pozostaje wiaczona podczas cyklu i miga po jego

zakonczeniu (tryb domysiny).

Jezeli zostato ustawione opdznienie, kontrolka moze by¢ wia-
czona w ciggu pierwszych kilku sekund, albo przez caty okres
odliczania, zaleznie od tego, czy ustawiono tryb b), czy c).

Kontrolka gasnie za kazdym razem, gdy zostang otwarte drzwicz-
ki. Aby wybra¢ preferowany tryb, nalezy wiaczy¢ urzadzenie,
nacisnaci przytrzymac przycisk P, az na wyswietlaczu pojawi sie
jednaz trzech liter, nacisna¢ przycisk P, az do osiggniecia zadanej
litery (lub trybu), przytrzymac przycisk P, aby potwierdzi¢ wybor.
Uwaga: Jesli system NaturalDry jest aktywny i drzwiczki zosta-
na otwarte, wskaznik pracy nie bedzie migac¢ na koncu cyklu.

NaturalDry

Wiaczenie programu mozna op6zni¢ o pewien czas, od 1 do Natur'alD(yto konwekcyjnysystem suszenia, ktory:?Lljtomatycznleotwmra
. drzwiczki podczas/po fazie suszenia, aby zapewnic doskonate rezultaty

1. Nacisna¢ przycisk OPOZNIENIE: na wyéwietlaczu pojawi sie suszenia kazdego dnia. drzwiczki otwieraja sie w temperaturze, ktéra

. jest bezpieczna dla mebli kuchennych.

czas (1 godz., 2 godz., itd. do maks. 12 godz.) liczony od : Do zmywarki dotaczono specjalnie zaprojektowang folie ochronng

. ktora petni funkcje dodatkowej ochrony przed para. Nalezy zapoznac
. sie z PORADNIKIEM INSTALACJI, aby dowiedzie¢ sie, jak zamontowac
. folie ochronna.

- Uzytkownik moze wytaczyc¢ funkcje systemu NaturalDry w nastepujacy
3. Po uptywie ustawionego czasu kontrolka ,h” zgasnie : s5054h:
& y ATy att L, Rt Przejs¢ do menu oprogramowania zmywarki, naciskajac i przytrzy-
Aby ustawi¢ czas opdznienia i wybrac krotszy czas, nalezy :
nacisna¢ przycisk OPOZNIENIE. Aby anulowac wybér, nacisng¢ :

i przytrzymaé przycisk, az kontrolka wybranego opéznieniah” 2. Po wejsciu do Light Control Menu (zapoznac sie z rozdziatem KON-

mujac przycisk P (6 sek.).

TROLKA DZIALANIA), nacisnac i przytrzymac przycisk P (dopdki na
wyswietlaczu nie wyswietli sie jedna z dwdch liter), o ile uzytkownik
nie chce niczego zmieniac.

Funkgji ,OPOZNIENIE” nie mozna ustawi¢ po rozpoczeciu 3. Po przejsciu do Menu Sterowania NaturalDry, mozna zmieni¢ status

tej funkgji, naciskajac przycisk P:
d - wylaczone

© Nalezy nacisnaé i przytrzymac przycisk P (3 sek.), aby potwierdzi¢ zmiane

A . . S . iwyj$¢ z Menu Sterowania.
Ustawienie to pozwala zoptymalizowac wydajnos¢ programu :
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LADOWANIE KOSZY

GORNY KOSZ

czynia: szklanki, filizanki, talerzyki, mate :
0 : . :
miseczki do safatek. :
Gorny kosz jest wyposazony w podno- :
® | szone wsporniki, ktére moga by¢ uzywa- :
ne w pozycji pionowej przy wktadaniu :

misek i pojemnikéw na zywnos¢.

@
CCCE

(przyktadowe zatadowanie gérnego kosza)

REGULACJA WYSOKOSCI GORNEGO KOSZA
Wysokos¢ gérnego kosza mozna wyregulo- —
wac: wyzsze potozenie umozliwia umieszcze-
nie duzych naczyn w dolnym koszu, a nizsze
pozwala na najwyzsze ustawienie podno-
szonych wspornikéw, co daje wiecej miejsca
u gory, a jednoczeénie pozwala unikna¢ sty-
kania sie z naczyniami umieszczonymi w dol-
nym koszu.

Gorny kosz jest wyposazony w regulator
wysokosci gérnego kosza (patrz ilustracja);
bez naciskania dzwigienek, mozna tatwo

podnieé¢ kosz trzymajac go za boczne czeéci i umieszczajac stabilnie :

w gérnym potozeniu.
sza i przesunac¢ kosz w dot.

zaladowany.
NIGDY nie podnosic¢ lub opuszcza¢ kosza tylko z jednej strony.

SKLADANE POLECZKI Z REGULOWANYM POLOZENIEM

Boczne sktadane klapy mozna ztozy¢ lub roztozy¢, aby zoptymalizowac :

utozenie naczyn w koszyku.

Kieliszki do wina mozna bezpiecznie umiesci¢, wktadajac ndzke kazde-

go kieliszka do odpowiedniego otworu.

W przypadku wysokiego umieszczenia gérnego kosza klapy nie moga

pozosta¢ w pozycji pionowej.

W zaleznosci od modelu:
- aby roztozy¢ klapy, nalezy wysuna¢ = k
je do gory i obréci¢ lub zwolni¢ TH N4 |
z zatrzaskow i pociggna¢ do dotu. B
- aby ztozy¢ klapy, nalezy obrdcic je
i wsuna¢ je do dotu lub wyciagna¢
do géry i zamocowa¢ do zatrza- s !
skow. | \}ﬁ)l

spodeczkow/talerzykow deserowych lub
W pozycji opuszczonej, przy wkladaniu :

- DOLNY KOSz

Tu nalezy wktada¢ delikatne i lekkie na- :

Do garnkéw, pokrywek, talerzy, misek
do safatek, sztuccéw itp. Duze talerze
i pokrywki powinny by¢ umieszczane
z boku, aby unikna¢ stykania sie z ramie-
niem natryskowym.

Dolny kosz jest wyposazony w podno-
szone wsporniki, ktére moga by¢ uzywa-
ne w potozeniu pionowym przy wktada-
niu talerzy lub w potozeniu poziomym,
aby utatwic¢ wktadanie patelni i misek.

(przyktad sposobu zatadowania dolnego kosza)

 KOSZYK NA SZTUCCE
: Jest on wyposazony w gorne kratki, ktére pozwalaja na lepsze roz-
© mieszczenie sztu¢cow. Nalezy go umieszcza¢ w przedniej czesci dol-
* nego kosza.

Aby przywréci¢ dolne potozenie, nacisna¢ dzwigienki A po bokach ko- Noze i inne akcesoria o ostrych czubkach i krawedziach nalezy

. wktadac¢ do koszyka na sztucce ostrzami skierowanymi w dét lub

Zdecydowanie zalecamy, aby nie regulowaé wysokosci kosza, gdy jest | uktadac je poziomo na podnoszonych péteczkach, w gérnym

. koszu.
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CODZIENNA EKSPLOATACJA

1. SPRAWDZENIE PRZYLACZA WODY
Sprawdzi¢, czy zmywarka jest podiaczona do instalacji wodnej :
i czy zawér wody jest otwarty.
2. WLACZANIE ZMYWARKI
Otworzy¢ drzwiczki i nacisng¢ przycisk WE./WYL.
3. WKLADANIE NACZYN DO KOSZA
(patrzt ADOWANIE KOSZY)
4. NAPELNIANIE DOZOWNIKA DETERGENTU

5. WYBOR PROGRAMU | DOSTOSOWANIE CYKLU
Wybra¢ najbardziej odpowiedni program, dostosowany do typu

skajac przycisk P.
Wybra¢ zadane opcje (patrz OPCJE | FUNKCJE).

6. START
Aby rozpocza¢ cykl zmywania, nalezy nacisng¢ przycisk START/
Pauza (zaswieci sie dioda LED), a nastepnie w ciagu 4 sek. od tej
czynnosci, zamkna¢ drzwiczki. Po uruchomieniu programu pojawi

przypadku otworzy¢ drzwiczki, nacisnag¢ przycisk START/Pauza
i ponownie zamkna¢ drzwiczki w ciagu 4 sek.

7. KONIEC CYKLU ZMYWANIA
Zakonczenie cyklu zmywania jest sygnalizowane przez sygnat
dzwiekowy i migajacy komunikat numeru cyklu zmywania na wy-

przycisk WE./WYL.

Przed wyjeciem naczyn odczeka¢ kilka minut - aby unikna¢ opa- :

rzenia. Wyja¢ naczynia, zaczynajac od dolnego kosza.

. Po dtuzszym czasie braku aktywnosci urzadzenie wylaczy sie au-

. tomatycznie, w celu zminimalizowania zuzycia energii elektrycz-

. nej. Gdy naczynia s3 tylko lekko zabrudzone lub przed umieszcze-
. niem ich w zmywarce zostaty sptukane woda, mozna odpowiednio
 zmniejszyc ilos¢ uzywanego detergentu.

: MODYFIKOWANIE URUCHOMIONEGO PROGRAMU

. Jezeliwybrano niewtasciwy program, mozna go zmienic, pod warunkiem,
. ze wlasdnie sie on rozpoczat: otworzy¢ drzwiczki, nacisnac i przytrzymac
. przycisk WE./WYL.; urzadzenie wytaczy sie.

/ . Wiaczy¢ zmywarke z powrotem, za pomoca przycisku WE./WYL. i wy-
naczyn i stopnia ich zabrudzenia (patrz OPIS PROGRAMOW), naci- : bra¢ nowy cykl zmywania oraz zagdane opcje; uruchomi¢ cykl, naciskajac
. przycisk START/Pauza i zamykajac drzwiczki w ciggu 4 sek.

: UMIESZCZANIE DODATKOWYCH NACZYN

¢ Otworzy¢ drzwiczki bez wyfaczania urzadzenia (START/Pauza, dioda
* ledowa zaczyna miga¢) (uwaga na GORACA pare!) i umiescic¢ naczynia
. w zmywarce. Nacisng¢ przycisk START/Pauza i zamkna¢ drzwiczki w cig-
sie pojedynczy sygnat dzwiekowy. Jesli drzwiczki nie zostana za- :
mkniete w ciggu 4 sekund, rozlegnie sie dzwiek alarmu. W takim :
- PRZYPADKOWE PRZERWY

- Jesli drzwiczki zostana otwarte podczas zmywania lub nastapi przerwa
© wzasilaniu, cykl zatrzyma sie. Aby wznowi¢ cykl od momentu, w ktérym
. zostat przerwany, nacisna¢ przycisk START/Pauza i zamkna¢ drzwiczki
W ciggu 4 sek.

Swietlaczu. Otworzy¢ drzwiczki i wytaczy¢ urzadzenie, naciskajac :

gu 4 sek. Cykl zostanie wznowiony od momentu, w ktérym go przerwano.

PORADY | WSKAZOWKI

PORADY

biezaca woda.
Rozmiesci¢ naczynia tak, aby byty mocno utrzymywane na miejscu

dzieki czemu woda bedzie mogta dociera¢ do kazdej powierzchni
i swobodnie przeptywad.

obracania sie ramion natryskowych.

Wszystkie mate przedmioty nalezy umieszcza¢ w koszyku na sztucce.

wody s3 silniejsze i zmywanie jest bardziej skuteczne.

Po wiozeniu naczyn do zmywarki trzeba sprawdzi¢, czy ramiona :

natryskowe moga obracac sie swobodnie.

NACZYNIA NIE NADAJACE SIE DO ZMYWANIA
W ZMYWARKACH

Naczynia i sztu¢ce drewniane.

« Szklanki z delikatnym zdobieniem, wyroby artystyczne lub naczynia

zabytkowe. Ich zdobienia nie s3 odporne.

temperatury.
« Naczynia miedziane i cynowe.
+ Naczynia zabrudzone popiotem, woskiem, smarem lub tuszem.

zmienic sie lub Sciemnie¢ podczas zmywania. Niektore rodzaje wyrobow
szklanych (np. krysztaty) moga straci¢ przezroczystos¢ po zbyt wielu
cyklach zmywania.

: USZKODZENIE NACZYN SZKLANYCH | PORCELANOWYCH
Przed wtozeniem naczyn do kosza, nalezy usuna¢ wszystkie resztki : «
jedzenia i oprézni¢ szklanki. Nie trzeba ich wczesniej ptukaé pod

W zmywarkach mozna my¢ tylko takie naczynia szklane i porcelano-
we, ktorych producent deklaruje, ze sa przeznaczone do zmywarek.

.« Uzywac delikatnego detergentu, przeznaczonego do porcelany

© « Naczynia szklane i porcelanowe nalezy wyjmowac ze zmywarki, jak
i nie mogly sie przewrdci¢; pojemniki utozy¢ tak, aby ich otwory byty :
skierowane w dét, a wkleste/wypukte elementy byty ustawione ukosnie, : i
: WSKAZOWKI DOTYCZACE OSZCZEDZANIA ENERGII

o+ Jesli zmywarka domowa uzytkowana jest zgodnie z zaleceniami pro-
Ostrzezenie: pokrywki, uchwyty, tace i patelnie nie mogag uniemozliwia¢ :

tylko zmywanie sie skonczy.

ducenta, zmywanie naczyn w zmywarce zazwyczaj pochtania
MNIEJ ENERGII ELEKTRYCZNEJ i mniej wody niz zmywanie reczne.

: + Aby maksymalnie zwigkszy¢ wydajnos¢ zmywarki, nalezy urucha-
Bardzo zabrudzone naczynia i patelnie powinny by¢ umieszczane :
w dolnym koszu, poniewaz w tej czesci komory zmywarki strumienie :

miac cykl zmywania po petnym zatadowaniu urzadzenia. tado-
wanie zmywarki domowej w stopniu zalecanym przez producenta
przyczyni sie do oszczednosci energii elektrycznej i wody. Informa-
cje na temat prawidtowego tadowania naczyn w zmywarce mozna
odnalez¢ w rozdziale LADOWANIE KOSZY. W przypadku czesciowego
zatadowania, zaleca sie skorzystanie ze specjalnych opcji, jesli sa one
dostepne (Potowa zatadunku/ Zmywanie strefowe/ Wiele stref), za-
petniajac jedynie wybrane kosze. Nieprawidtowe lub nadmierne ta-
dowanie zmywarki moze spowodowac zwiekszenie zuzycia mediéw
(np. wody, energii, czasu lub zwiekszenie poziomu hatasu), co wpty-
wa negatywnie za wydajnos¢ suszenia.

- Elementy z tworzywa sztucznego, ktére nie s odporne na wysokie * Reczne spiukiwanie naczyd przyczynia si¢ do wickszego zuzycia

wody i energii elektrycznej i nie jest zalecane

DEZYNFEKCJA ZMYWARKI

. o . . Aby unikna¢ powstawania nieprzyjemnych zapachéw i tworzenia si
Kolory szklanych dekoracji oraz aluminiowe/srebrne czesci mogg : osaydéw, kt%repmogq pojawic siz V\yjzmyvzarce, r?aleiy co najmniej rag
© w miesigcu wlaczy¢ program z wysoka temperatura. Aby wyczyscic
: zmywarke, nalezy wsypacd/wlac jedna tyzeczke detergentu i wigczyc
. program bez wktadania naczyn.
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| PL

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

CZYSZCZENIE ZESPOLU FILTRA

Zespdt filtra nalezy regularnie czysci¢, zapobiegajac jego zapychaniu
i zapewniajac prawidtowy odptyw $ciekow.

lub wiekszego wykorzystania mediow.

Zespot filtra sktada sie z trzech filtrow, ktore usuwaja resztki jedzenia :
z myjacej wody, a nastepnie umozliwiaja jej obieg: aby uzyskac najlep- :

sze rezultaty zmywania, nalezy utrzymywac je w czystosci.

Nie wolno uzywac¢ zmywarki bez filtréow lub jesli filtry sq Zzle zamo-

cowane.

Co najmniej raz na miesiac lub po kazdych 30 cyklach zmywania nale- :
zy sprawdzi¢ zespot filtra i w razie potrzeby oczysci¢ go doktadnie pod :
biezaca woda za pomocg szczoteczki z nie-metalowym wtosiem i po- :

stepujac zgodnie z ponizszymi instrukcjami:

1. Odkreci¢ filtr cylindryczny A w kierunku ruchu wskazéwek zegara :

i wyciggnac go (Rys. 1).
2. Zdjac korek filtra B lekko naciskajac boczne klapki (Rys. 2).
3. Wysunac filtr ptytkowy ze stali nierdzewnej C (Rys. 3).

celany, kosci, pestek owocow itp.), nalezy je ostroznie wyjac.

5. Sprawdgzi¢ syfon i usuna¢ wszelkie resztki potraw. NIGDY NIE NALEZY
WYJMOWAC ostony pompy cyklu myjacego (czarny element) (Rys. 4). :

nego funkcjonowania zmywarki.

CZYSZCZENIE WEZA DOPLYWOWEGO WODY

Jedli weze wody sg nowe lub nie byty uzywane przez dtuzszy czas, to :
przed wykonaniem niezbednych pofaczeh nalezy przepusci¢ przez nie :
strumient wody, aby upewnic sig, czy woda jest czysta i wolna od zanie- :
czyszczen. Jedli takie srodki ostroznosci nie zostang podjete, wlot wody

moze zostac zablokowany, a zmywarka uszkodzona.

- CZYSZCZENIE RAMION NATRYSKOWYCH

. Moze sie zdarzy¢, ze resztki potraw pozostang na ramionach natrysko-
© wych i beda zatykac otwory, przez ktére wytryskiwana jest woda. Dlate-
Uzywanie zmywarki, w ktdrej zablokowane s3 filtry lub zawierajacej cia- :
fa obce w ukfadzie filtrowania moze spowodowac nieprawidtowe dzia- :
tanie urzadzenia, co prowadzi do obnizenia wydajnosci, gto$nej pracy :

go tez zaleca sig, aby od czasu do czasu sprawdzi¢ ramiona natryskowe

i oczyscic je matg szczoteczka z nie-metalowym wiosiem.
=)

b

/ol

Aby zdja¢ gbrne ramie natryskowe nalezy przekreci¢ plastikowy pier-
© $cien blokujacy w kierunku ruchu wskazéwek zegara. Gérne ramie
. natryskowe powinno zosta¢ z powrotem zatozone w taki sposéb, aby

4. W przypadku odnalezienia ciat obcych (np. pottuczonego szkfa, por-  strona z wieksza liczba otworéw byta skierowana do gory.

. Dolne ramie natryskowe mozna wyjmowac pociagajac je w gore.

. SYSTEM ZMIEKCZANIA WODY

© Zmiekczacz wody automatycznie zmniejsza twardo$¢ wody, tym sa-
© mym zapobiegajac nagromadzeniu osadu na grzatce co z kolei przy-
© czynia sie do wiekszej wydajnosci zmywania.

: System sam regeneruje sie przy pomocy soli, zatem zbiornik soli
. nalezy uzupetnia¢ jak tylko bedzie pusty.

© Czestotliwo$¢ regeneracji zalezy od ustawienia poziomu twardosci
* wody - regeneracja nastepuje raz na 6 cykli Eko, kiedy twardos¢ wody
: ustawiona jest na poziom 3.

. Proces regeneracji rozpoczyna sig wraz z ostatnim ptukaniem i koriczy
Po oczyszczeniu filtréow zatozy¢ z powrotem zespdt filtra i zamocowac :
go w prawidtowym potozeniu; jest to niezbedne dla utrzymania spraw- :
* « Dodatkowe 5 minut cyklu;

© «  Zuzycie ponizej 0,005 kWh energii elektrycznej.

podczas etapu suszenia przed koricem cyklu.
+ Podczas jednej regeneracji: ~Zuzycie 3.5 L wody;
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USUWANIE USTEREK

Jeslizmywarka nie dziata prawidtowo, nalezy sprawdzic czy problem mozna rozwigza¢ wykonujac czynnosci opisane ponizej. W przypadku
btedéw lub probleméw prosimy skontaktowac sie z zakladem serwisowym, ktérego dane kontaktowe mozna odnalez¢ w ksigzeczce gwa-
rancyjnej. Czesci zamienne beda dostepne przez okres do 7 lub do 10 lat, zgodnie z okreslonymi wymaganiami rozporzadzenia.

kolejnych programéw zmywania).

PROBLEM MOZLIWE PRZYCZYNY ROZWIAZANIE
NPT . .| Zbiornik soli jest pusty. (Po napetnieniu kontrolka [ P "

) Swieci sie wskaznik - S ? M Napetnic zbiornik solg (aby uzyskac wiecej informacji, patrz strona 2).
poziomu sol poziomu soli moze si¢ swieci¢ po zakoriczeniu kilku Dostosowa¢ poziom twardosci wody, patrz tabela strona 2

iz Swieci sie wskaznik
“* dozownika ptynu
nabtyszczajacego

Dozownik ptynu nabtyszczajacego jest pusty.

(Po napetnieniu kontrolka dozownika ptynu nabtysz-
czajacego moze sie swiecic¢ po zakoriczeniu kilku
kolejnych programéw zmywania)

Napetni¢ dozownik nabtyszczaczem (aby uzyskac wiecej informacji, patrz strona 2).

Zmywarka nie wigcza
sie lub nie reaguje na
polecenia.

Urzadzenie nie zostato prawidtowo podtaczone do
zasilania.

Wiozy¢ wtyczke przewodu zasilajgcego do gniazdka.

Przerwa w doptywie pradu.

Ze wzgleddéw bezpieczenstwa, zmywarka nie wznowi automatycznie pracy po
ponownym wiaczeniu pradu. Otworzy¢ drzwiczki zmywarki, nacisna¢ przycisk
START/Pauza i zamkna¢ drzwiczki w przeciggu 4 sekund.

Drzwiczki zmywarki nie s zamkniete.
Sworzen NaturalDry nie jest wsuniety.

Energicznie popchna¢ drzwiczki tak, aby byto stychac ze zostaty “zatrzasniete”.

Cykl zostat przerwany otwarciem drzwiczek przez >
4 sekundy.

Nacisnag¢ przycisk START/Pauza i zamkna¢ drzwiczki w ciggu 4 sekund.

Nie reaguje na polecenia.
Na wyswietlaczu widoczny jest komunikat:
Dioda 9 albo 12 i WL/Wyt. szybko migaja.

Wytaczy¢ urzadzenie naciskajac przycisk WE./WYL., po ok. jednej minucie wigczyc
je z powrotem i zrestartowac program. Jesli problem nadal wystepuje, nalezy
odfaczy¢ urzadzenie na 1 minute a nastepnie podtaczy¢ ponownie.

Zmywarka nie odpom-
powuje wody.

Na wyswietlaczu wi-
doczny jest komunikat:
Dioda 3 i Wt/Wyt.
szybko migaja.

Cykl zmywania jeszcze nie zostat zakoriczony.

Poczekac, az skonczy sie cykl zmywania.

Waz spustowy jest zagiety.

Sprawdzi¢, czy waz odptywowy nie jest zagiety (patrz INSTRUKCJA INSTALACII).

Rura odptywu zlewu jest zatkana.

Oczysci¢ rure odptywu w zlewie.

Filtr jest zatkany resztkami potraw

Oczyscic filtr (patrz CZYSZCZENIE ZESPOLU FILTRA).

Zmywarka pracuje zbyt
gtosno.

Naczynia uderzaja o siebie.

Prawidtowo utozy¢ naczynia (patrz t ADOWANIE KOSZY).

Wytwarzana jest nadmierna ilo$¢ piany.

Porcja detergentu nie zostata poprawnie odmierzona, albo detergent nie nadaje

sie do stosowania w zmywarkach (patrz NAPEENIANIE DOZOWNIKA DETERGENTU).
Zrestartowac biezacy cykl wylaczajac zmywarke, nastepnie wiaczy¢ ponownie,

wybraé nowy program, nacisng¢ przycisk START/Pauza i zamkna¢ drzwiczki

w przeciaggu 4 sekund. Nie dodawac zadnego detergentu.

Naczynia nie sa czyste.

Naczynia nie zostaty prawidtowo rozmieszczone.

Prawidtowo utozy¢ naczynia (patrzt ADOWANIE KOSZY).

Ramiona natryskowe nie moga obracac sie swobod-
nie, zaczepiaja sie 0 naczynia.

Prawidtowo utozy¢ naczynia (patrz tADOWANIE KOSZY).

Cykl zmywania jest zbyt delikatny.

Wybierz odpowiedni cykl zmywania (patrz TABELA PROGRAMOW).

Wytwarzana jest nadmierna ilos¢ piany.

Porcja detergentu nie zostata poprawnie odmierzona, albo detergent nie nadaje sie
do stosowania w zmywarkach (patrz NAPEENIANIE DOZOWNIKA DETERGENTU).

Pokrywka przegrédki na ptyn nabtyszczajacy nie
zostata prawidtowo zamknieta.

Upewnic sie, czy dozownik ptynu nabtyszczajacego jest zamkniety.

Filtr jest brudny lub zatkany.

Oczyscic¢ zespot filtra (patrz UTRZYMANIE | KONSERWACJA).

Nie ma soli.

Napehic zbiornik soli (patrz NAPEENIANIE ZBIORNIKA SOLI).

Zmywarka nie napetnia
sie woda.

Na wyswietlaczu wi-
doczny jest komunikat:
Dioda H, 6 i Wi./Wyt.
szybko migaja.

Brak wody w sieci wodociggowej lub zawor jest
zamkniety.

Sprawdzi¢, czy woda doptywa z sieci wodociggowej lub czy zawor jest otwarty.

Waz doptywowy jest zagiety.

Sprawdzi¢ czy waz doptywowy nie jest zagiety (zobacz INSTALACJA), nastepnie
ponownie zaprogramowac i wigczy¢ zmywarke.

Sitko w wezu doptywowym wody jest zapchane;
niezbedne jest jego oczyszczenie.

Po wykonaniu sprawdzenia i oczyszczenia nalezy wytaczyc i wiaczy¢ zmywarke,
i rozpoczaé nowy program.

Zmywarka konczy cykl
przedwczesnie

Na wyswietlaczu wi-
doczny jest komunikat:
Dioda 15 i Wh/Wyt.
szybko migaja.

Waz odptywowy ustawiony jest zbyt nisko lub zasysa
do kanalizacji domowe;j.

Sprawdzi¢ czy korcowka weza odptywowego umieszczona jest na prawidtowej
wysokosci (zobacz INSTALACJA). Nalezy sprawdzi¢ pod katem zasysania do
kanalizacji domowej, w razie potrzeby zainstalowac zawdr napowietrzajacy.

Powietrze w doptywie wody.

Sprawdzi¢ uktad doprowadzania wody pod katem wyciekdw lub innych proble-
mdw mogacych wiazac sie z przepuszczaniem powietrza.

Wyciek detergentu.

Zalezy od zastosowanego detergentu w plynie i moze

by¢ zwiekszony w przypadku aktywacji opcji opdznienia.

Niewielkie wycieki nie spowodujg awarii urzadzenia i mozna ich unikna¢, zmie-
niajac rodzaj detergentu w ptynie lub stosujac tabletki.

Zasady, standardowa dokumentacje, informacje na temat zamawiania cze$ci zamiennych oraz dodatkowe

informacje o produkcie mozna znalez¢:
+ Korzystajac z kodu QR na swoim produkcie.

- Odwiedzajac naszg strone internetowg docs.whirlpool.eu/docs i parts-selfservice.europeanappliances.com
« Ewentualnie mozna skontaktowac sie z nasza obstuga posprzedazowa (patrz numer telefonu w ksigzeczce
gwarancyjnej). Kontaktujac sie z nasza obstuga posprzedazowa, nalezy podac kody zamieszczone na tabliczce

identyfikacyjnej produktu.
Informacje o modelu mozna uzyskac przy pomocy kodu QR podanego na etykiecie energetycznej. Etykieta zawiera
réwniez identyfikator modelu, ktérego mozna uzy¢ do znalezienia informacji na portalu rejestru pod adresem
https://eprel.ec.europa.eu.

°/TM/ © 2025 Whirlpool, Wyprodukowano na licencji
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GHID DE REFERINTA
PENTRU UTILIZARE ZILNICA

VA MULTUMIM CA ATI ACHIZITIONAT UN PRODUS WHIRLPOOL.
Pentru a beneficia de servicii complete de asistenta, va rugam sa va
inregistrati aparatul pe: www.whirlpool.eu/register

[ ]

A

PN

YA

Inainte de a utiliza aparatul, cititi cu atentie instructiunile privind
siguranta si de instalare.

Dupa instalare, nu uitati sa indepartati toate piesele de protectie
pentru transport ale masinii de spadlat vase.

SCANATI CODUL QR
DE PE APARATUL
DUMNEAVOASTRA
PENTRU A OBTINE
INFORMATII MAI
DETALIATE

DESCRIEREA PRODUSULUI

APARATUL
1
o 2 1
| f:\l 3 2,
=7 3.
o .
4 6 5.
5 [T ; 6.
9 \ \\ \ 5« 7
= 8.
> : ) 9.
=) — ' 10.
T e | 10 11.
LI @ﬂ 1.
12 U
7
. W,
PANOUL DE COMANDA

Buton Pornire/Oprire / Resetare cu indicator luminos 7
Butonul pentru selectarea programelor 8.
Indicator luminos de nivel al sarurilor 9.
Indicator luminos de nivel al agentului de clatire 1

Numarul programului si indicatorul timpului de intarziere 1

Indicator luminos optiune Tableta

ok wnN =

Cosul superior

Clapete rabatabile

Mecanism de reglare a inaltimii raftului superior
Bratul de pulverizare superior

Cosul inferior

Cosul pentru tacamuri

Bratul de pulverizare inferior

Ansamblu de filtre

Compartimentul pentru saruri

Dozatoare de detergent si agent de clatire
Placuta cu datele tehnice

Panoul de comanda

9 10 1
Afisaj

Indicator luminos optiune Multizone

Butonul Multizone

Buton Intarziere

Buton PORNIRE/Pauza cu indicator luminos / Tableta

Whj;lﬁool



PRIMA UTILIZARE

SARURI, AGENT DE CLATIRE S| DETERGENT

RECOMANDARI PRIVIND PRIMA UTILIZARE
Dupa instalare, demontati opritoarele rafturilor si elementele elastice
de fixare a raftului superior.

UMPLEREA COMPARTIMENTULUI PENTRU SARURI

Utilizarea sarurilor previne formarea DEPUNERILOR DE CALCAR pe vase

si pe componentele functionale ale masinii.

- Este obligatoriu ca COMPARTIMENTUL PENTRU SARURI SA NU FIE NICI-

ODATA GOL. - Este important sa setati duritatea apei.

Compartimentul pentru saruri se afla in partea inferioara a masinii de
spalat vase (consultati DESCRIEREA PRODUSULUI) si trebuie sa fie umplut :
cand indicatorul luminos de NIVEL AL SARURILOR &3 de pe panoul :

de comanda este aprlns

compartimentului (in sens antiorar).

pleti compartimentul pentru saruri cu apa.
Pozitionati palnia (consultati figura) si umpleti
compartimentul pentru saruri pana la margi-

= A 3.

curga putina apa in afara.
4. Scoateti palnia si stergeti resturile de saruri de pe deschidere.
Asigurati-va ca este infiletat bine capacul, astfel incat sa nu intre de-
tergent in compartiment in timpul programului de spalare (acest lucru
poate avaria iremediabil instalatia de dedurizare a apei).

Oricand trebuie sa adaugati saruri, este obligatoriu sa finalizati pro-
cedura inainte de aincepe ciclul de spalare pentru a evita coroziunea.

SETAREA DURITATII APEI

Pentru a pgrmlte mstala;lel‘dwe Siedur|29re aapeisa fun_cponeze per_fect, i« Apasati pe butonul P pentru a selecta cantitatea de agent de clitire
este esential ca setarea duritatii apei sa se bazeze pe nivelul de duritate :
a apei din locuinta dumneavoastra. Aceste informatii pot fi obtinute de :

P t Hip ! © . Opriti masina folosind butonul PORNIRE/OPRIRE.
Setarea este finalizata!

: Daca nivelul de agent de cldtire este setat la ZERO (ECO), nu se va ali-
i menta cu agent de clatire. Indicatorul luminos pentru NIVEL SCAZUT
. Tineti apasat butonul P timp de 5 secunde, pan cand auziti un sem- : DE AGENT DE CLATIRE nu se va aprinde daca agentul de clétire este
: consumat. Pot fi setate maxim 5 niveluri in conformitate cu modelul de
: masina de spalat vase. Setarea din fabrica este specificda modelului, va
» Numarul nivelului selectat in mod curent si indicatorul luminos de rugam sa respectati I.nstructlunlle de mal sus pentru a verifica setarea
7 : adecvatd pentru masina dumneavoastra.
.« Daca observati urme albastrui pe vase, setati un numar mic (1-2).

.« Daca exista urme de apa sau depuneri de calcar pe vase, setati un

la furnizorul local de apa.

Fabricantul seteaza valoarea implicitd pentru duritatea apei.
«  Porniti aparatul apasand pe butonul PORNIRE/OPRIRE.
«  Opriti aparatul apasand pe butonul PORNIRE/OPRIRE.

nal sonor.
« Porniti aparatul apasand pe butonul PORNIRE/OPRIRE.

nivel al sarurilor clipesc simultan.

+ Apasati butonul P pentru a selecta nivelul de duritate dorit (consul-
tati TABELUL DURITATII APEI).

. Demontati raftul inferior si desfiletati capacul :

2. Numaila prima operatiune de acest fel: um-

Tabelul duritatii apei
Nivel Grade gtle-'rmane Grade ::;Inceze Grang:rrc_lg(leze
1 Moale 0-6 0-10 0-7
2 Medie 7-11 11-20 8-14
3 Normala 12-16 21-29 15-20
4 Dura 17-34 30-60 21-42
5| Foarte durad 35-50 61-90 43 -62

« Opriti aparatul apasand pe butonul PORNIRE/OPRIRE.
Setarea este finalizata!

Dupa finalizarea acestei proceduri, rulati un program fara a incarca ma- :

sina.

Utilizati numai saruri concepute special pentru masini de spalat

vase.

Dupa ce ati introdus sarurile in masina, indicatorul luminos de nivel al
sdrurilor se stinge.
Daca compartimentul pentru saruri nu este umplut, este posibila

deteriorarea instalatiei de dedurizare a apei si a rezistentei din ca- : N . % ;
: : pentru a se obtine intotdeauna rezultate optime de spalare si uscare.

uza acumularii depunerilor.

Se recomanda utilizarea sarii indiferent de tipul de detergent pen-

tru masina de spalat vase.

O |O

 UMPLEREA DOZATORULUI PENTRU AGENT DE CLATIRE
: Agentul de clatire faciliteaza uscarea vaselor. Dozatorul pentru agentul
de cldtire A trebuie umplut atunci cand indicatorul luminos de NIVEL
: AL AGENTULUI DE CLATIRE 3%

de pe panoul de comanda este aprins.

1. Deschideti dozatorul B apasand si tragand in sus clapeta de pe capac.

2. Introduceti cu grija agentul de clatire pana la marcajul de referin-
t& maxim (110 ml) al spatiului de umplere - evitati scurgerile. In caz
contrar, curdtati imediat folosind o laveta uscata.

3. Apasati capacul in jos pana cand auziti un clic de inchidere.
: Nu turnati NICIODATA agentul de clatire direct in cuva.
ne (aproximativ 1 kg); este perfect normal sa :

: REGLAREA DOZEI DE AGENT DE CLATIRE

: Daca nu sunteti pe deplin multumit de rezultatele de uscare, puteti re-
: gla cantitatea de agent de clatire utilizat.

: « Porniti masina de spélat vase folosind butonul PORNIRE/OPRIRE.
i+ Opriti-o folosind butonul PORNIRE/OPRIRE.

: « Apasati pe butonul P de trei ori - se va auzi un semnal sonor.

i« Porniti masina folosind butonul PORNIRE/OPRIRE.

i« Numarul nivelului selectat in mod curent si indicatorul luminos de

nivel al agentului de clatire clipesc.

care trebuie alimentata.

numar mare (3-4).

: UMPLEREA DOZATORULUI DE DETERGENT

: Pentru a deschide dozatorul de detergent, folositi dispozitivul de des-
¢ chidere C. Introduceti detergent numai in compartimentul uscat D.
Introduceti cantitatea de detergent pentru prespalare direct in cuva.

1. Atunci cand madsurati cantitatea de

5 detergent, consultati informatiile
mentionate anterior pentru a ada-
uga cantitatea corespunzatoare.
In interiorul dozatorului D exista
indicatii care va pot ajuta la dozarea

{ \iy >i< detergentului.

2. Indepartati resturile de detergent
de pe marginile dozatorului si inchi-
deti sonor capacul.

3. Inchideti capacul dozatorului de detergent trdgand in sus pana cand
dispozitivul de inchidere este fixat in pozitie.

i Dozatorul de detergent se deschide automat la momentul potrivit, in
. conformitate cu programul. Daca se utilizeaza detergenti universali, va
: recomandam sa folositi butonul TABLETA, deoarece regleaza programul

: Utilizarea unui detergent care nu este conceput pentru masinile de
: spalat vase poate provoca defectiuni sau deteriorarea masinii.

2
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TABEL CU PROGRAME

o T
2 E E roD:;?:zlui Consum Consum
Program Sa| & Optiuni disponibile ™ prograr de apa de energie
35| 5 de spalare
n_g " (h:min)™ (litri/ciclu) | (kWh/ciclu)
= :
1. Eco Eco | s | v |V o (TN () 335 87 0.59
2. Intensiv Tr | e |V |V wun (TN () 245 175 1.60
3. 6™ Sense® O | s0e0° | v |V o (AN () 1:20-3:00 | 7.0-140 | 0.70-1.10
4. Spalare si uscare o g .
rapida «f 500 | Y|V wun (I3 O 125 1.5 1.10
. ° il .
5. Cristal O | 4 | V|V won (N () 1:40 12.0 1.20
id3 20’ i ° d .
6. Rapida 30 A | a | - |V won (N () 0:30 9.0 0.50
7. Silentios L) | s | V|V v (I3 O 3:30 160 1.15
8. Igienizare Gy | e | V|- @ 1:50 120 1.30
9. Prespalare @ - - - e @ 0:10 4.5 0.01

Datele programului ECO sunt stabilite in conditii de laborator, in conformitate cu standardul european EN 60436:2020.

Notd pentru laboratoarele de testdri:

pentru informatii privind conditiile testului comparativ EN, trimiteti o solicitare la adresa: dw_test_support@europeanappliances.com
Nu este necesard tratarea in prealabil a vaselor inaintea oricdruia dintre aceste programe.
*) Usa este deschisd inaintea finalizdrii programului. Acest lucru este realizat pentru a imbunadtdti eficienta de uscare. Asteptati pand cand durata ajunge

la 00:00 pentru a descdrca masina de spdlat vase.
**) Nu toate optiunile pot fi utilizate simultan.

**¥) Valorile date pentru alte programe diferite de programul Eco sunt doar orientative. Durata actuald poate varia in functie de o multitudine de factori,
cum ar fi temperatura si presiunea apei la intrare, temperatura incdperii, cantitatea de detergent, dimensiunea si tipul incdrcaturii, distributia incdrcdtu-
rii, optiunile suplimentare selectate si calibrarea senzorului. Calibrarea senzorului poate mdri durata programului cu pand la 20 min.

DESCRIEREA PROGRAMELOR

Instructiuni privind selectarea ciclului de spalare.

1 ECO

Programul Eco este potrivit pentru curitarea tacamurilor cu un grad me- :
diu de murdarie, fiind cel mai eficient program pentru aceasta utilizare :
din punct de vedere al consumului combinat de energie si apa si este 7 SILENTIOS
utilizat pentru a evalua respectarea legislatiei UE de proiectare ecologica. : Program adecvat pentru functionarea pe timpul noptii a aparatului.

. Asigura performante optime de curatare si uscare cu emisii minime

2 INTENSIV

Program recomandat pentru vase foarte murdare, adecvat in special :

. 8 IGIENIZARE

: Vase normal murdare sau foarte murdare, cu actiune antibacteriana

pentru tigdi si cratite (a nu se utiliza in cazul articolelor delicate).

3 6" SENSE®

Pentru vase cu grad normal de murdarie, cu resturi uscate de alimen- :
te. Detecteaza gradul de murddrie a vaselor si adapteaza programul in :

: 9 PRESPALARE

© Utilizat pentru a improspata vasele care trebuie s& fie spalate mai tarziu.

functie de acesta.

4 SPALARE Sl USCARE RAPIDA

Vase normal murdare. Ciclu zilnic, care asigura performante de curatare :

si uscare optime intr-un timp mai scurt.

5 CRISTAL

de exemplu pahare si cesti.

: 6 RAPIDA 30’

Program utilizat pentru masina incarcatd pe jumatate cu vase cu grad re-
dus de murdarie, fara resturi uscate de alimente. Nu are etapa de uscare.

de zgomot.

suplimentara. Poate fi utilizat pentru efectuarea intretinerii masinii de
spalat vase.

A nu se utiliza detergent cu acest program.

© Note:
Program pentru articole delicate, mai sensibile la temperaturi ridicate, : Va rugam sa retineti ca ciclul Rapidd 30’ este destinat vaselor cu un grad

: redus de murdarie.
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OPTIUNI SI FUNCTII

OPTIUNILE pot fi selectate direct prin apdsarea pe butonul corespunzitor (consultati PANOUL DE COMANDA).

Daca o optiune nu este compatibila cu programul selectat, consultati TABELUL CU PROGRAME, LED-ul aferent clipeste rapid de 3 ori

si sunt emise semnale sonore. Optiunea nu va fi activata.

MULTI
ToN MULTIZONE

Daca nu aveti multe vase de spalat, puteti utiliza programul de
incarcare lajumatate pentru a economisi apd, energie electrica :
si detergent. Selectati programul si apoi apasati pe butonul :
MULTIZONE: indicatorul butonului se aprinde, iar simbolul :
raftului selectat apare pe afisaj. in mod implicit, aparatul spala :

vasele de pe toate rafturile.

Pentru a spala numai un anumit raft, apasati pe acest buton

de mai multe ori:

afisat pe ecran (numai raftul inferior)

afisat pe ecran (numai raftul superior)

N NS
[BIE

spala vasele de pe toate rafturile).

Nu uitati sa incarcati numai raftul superior sau numai raf- :
tul inferior, si sa reduceti cantitatea de detergent in mod :

corespunzator.

Daca se scoate cosul superior, va rugam sa aplicati deter- :

gentul direct in cuva, si nu in dozatorul de detergent.

INTARZIERE

timp cuprinsa intre 1 si 12 ore.

ciclului de spalare selectat va creste.

torul va incepe numaratoarea inversa.

nos,h” se stinge, iar ciclul de spalare incepe..

Pentru a regla durata de temporizare si pentru a selecta o : 2 Acum v aflati in meniul pentru controlul luminii (va rugam sa
perioada mai scurta de timp, apasati pe butonul INTARZIERE. :

Pentru a anula, apasati in mod repetat pe buton pana cand

indicatorul luminos,h” al duratei de temporizare se stinge.

Functia INTARZIERE nu poate fi setata dupa pornirea ci- :

clului de spalare.

TABLETA

Aceastd setare va permite sa optimizati performantele pro-
gramului in functie de tipul de detergent folosit.

O

si detergent intr-o singura doza).

Daca folositi detergent pudra sau lichid, aceasta optiune

trebuie sa fie dezactivata.

afisat pe ecran (optiunea este DEZACTIVATA, iar aparatul va

INDICATOR DE FUNCTIONARE

Lumina unui LED proiectatd pe podea indica faptul ca masina

de spalat vase este in functiune. Poate fi selectat unul dintre

urmatoarele moduri de utilizare:

a) Functie dezactivata.

b) Cand incepe ciclul, lumina se aprinde timp de cateva secun-
de, ramane stinsd in timpul desfasurarii ciclului si clipeste la
terminarea acestuia.

¢) Lumina ramane aprinsa in timpul desfasurdrii ciclului si
clipeste la terminarea acestuia. (mod implicit).

Daca a fost setata pornirea temporizata, lumina se aprinde fie

in primele cateva secunde, fie pe intreaga durata a numaratorii

inverse, in functie de modul b) sau c) setat.

Lumina se stinge de fiecare datd cand este deschisa usa. Pentru

a selecta modul preferat, porniti masina, tineti apasat butonul

P péana cand pe afisaj apare una dintre cele trei litere, apasati pe

butonul P pana cand ajungeti la litera dorita (sau modul dorit),

tineti apdsat butonul P pentru a confirma selectia.

Nota: Daca sistemul NaturalDry este activ si deschide usa,

indicatorul de functionare nu va clipi la sfarsitul ciclului.

: NaturalDry
. NaturalDry este unul de uscare prin convectie, care deschide automat

Pornirea programului poate fi amanata pentru o perioada de : ysa in timpul desfasurarii/dupa desfasurarea etapei de uscare pentru a

1<t . asigura performante exceptionale de uscare in fiecare zi.
1. Apésati pe butonul INTARZIERE: pe afisaj apare simbolul :

corespunzitor ,h”; la fiecare apasare pe buton, durata de : pucstiria dvs.

temporizare (1 h, 2 h etc. pand la max. 12 h) pana la pornirea : Ca protectie suplimentata impotriva actiunii aburilor, se poate adduga si o

. folie de protectie speciald pe masina de spalat vase. Pentru a afla cum trebuie

2. Selectati programul de spalare, apasati pe butonul PORNIRE/ : montata folia de protectie, va rugdm sa consultati GHIDUL DE INSTALARE.

PAUZA si inchideti usa in decursul a 4 secunde: temporiza- : Functionalitatea NaturalDry poate fi dezactivatd de citre utilizator dupé

. cum urmeaza:

3. Dupé finalizarea perioadei de timp setate, indicatorul lumi- : 1. Accesati meniul software-ului masinii de spalat apasand si mentinand

Usa se deschide la o temperatura care este sigura pentru mobilierul din

apasat butonul P (6 secunde).

consultati descrierea pentru INDICATOR DE FUNCTIONARE); daca
nu doriti sa efectuati nicio modificare, va rugam sa apasati si sa
mentineti apasat butonul P (pana cand una dintre cele doua litere
apare pe afisaj).

L3, Comutati in meniul pentru controlul NaturalDry pentru a putea mo-

difica starea functionalitatii NaturalDry apasand butonul P:

E - activat d - dezactivat

© Pentru a confirma schimbarea si pentru a iesi din meniul de control, va
: rugam sa apasati si sa mentineti apasat butonul P (3 secunde).

Apasati butonul PORNIRE/PAUZA timp de 3 secunde (simbo- :

lul corespunzator se va aprinde) in cazul in care utilizati deter- :

genti combinati sub forma de tableta (agent de clatire, saruri :
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INCARCAREA RAFTURILOR

COSUL SUPERIOR

@

tin adanci.

CCCE

troane si caserole.

@

(exemplu de incdrcare pentru raftul superior)

REGLAREA INALTIMII RAFTULUI SUPERIOR

Inaltimea raftului superior poate fi reglata: in
pozitie inaltd pentru a introduce vesela volu-
minoasa pe raftul inferior si in pozitie joasa
pentru a profita din plin de suporturile raba-
tabile, creand mai mult spatiu in partea supe-
rioara si evitand ciocnirea cu articolele de pe
raftul inferior.

Raftul superior este prevazut cu un mecanism
de reglare a inaltimii raftului superior (con-
sultati figura); fara a apasa pe manete, ridicati
n sus tinand pur si simplu de partile laterale

D~

Incarcati vasele delicate si usoare: pahare, :
cesti, farfurioare, boluri pentru salata pu- :

| Raftul superior este prevdzut cu suporturi :
| rabatabile care pot fi utilizate in pozitie :
verticalda pentru aranjarea farfurioarelor
pentru cesti de ceai/pentru desert, sau in :
pozitie mai joasa pentru a introduce cas-

ale raftului, si fixati imediat ce raftul este stabil in pozitia de sus.

Pentru a reveni in pozitia inferioard, apasati pe manetele A din partile :

laterale ale raftului si deplasati-l in jos.

cand acesta este incarcat.

- COSUL INFERIOR

Pentru oale, capace, farfurii, boluri pentru
salata, tacamuri etc. In mod ideal, farfurii-
le si capacele mari trebuie amplasate in
partile laterale, pentru a se evita interfe-
rentele cu bratul de pulverizare.

Raftul inferior este prevazut cu suporturi
rabatabile care pot fi utilizate in pozitie
verticala pentru aranjarea farfuriilor sau
in pozitie orizontala (joasa) pentru incar-
carea cu usurintd a cratitelor si bolurilor
pentru salata.

. (exemplu de incdrcare pentru raftul inferior)

COSUL PENTRU TACAMURI
: Este prevazut cu gratare de inaltd calitate pentru dispunerea optima a
. tacamurilor. Acesta trebuie pozitionat numai in partea din fata a raftu-

© lui infeior.

7~

. Cutitele si alte ustensile cu margini ascutite trebuie amplasate in

Vi recomandam cu insistenta si nu reglati inaltimea raftului atunci : <0$ul pentru tacamuri cu vérfurile orientate in jos sau pozitionate

. orizontal in compartimentele rabatabile ale raftului superior.

Nu ridicati si nu coborati NICIODATA raftul numai pe o singuré parte.

CLAPETE RABATABILE CU POZITIE REGLABILA

Clapetele rabatabile laterale pot fi
pliate sau depliate pentru a optimiza
aranjarea veselei pe raft.

Paharele pentru vin pot fi asezate in si-
guranta pe clapetele rabatabile, intro-
ducand picioarele acestora in fantele
corespunzdtoare.

In cazul pozitiei ridicate a raftului su-
perior, clapetele nu pot ramane in po-
zitie verticala.

H=
7

In functie de model:

- pentru a deplia clapetele, este necesar sd le glisati in sus si sa le rotiti :

sau sa le eliberati din clemele de fixare, tragandu-le in jos.

- pentru a plia clapetele, este necesar sd le rotiti si sa le glisati in jos sau

sa le trageti in sus si sd le fixati pe pozitie.
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UTILIZAREA ZILNICA

1. VERIFICAREA RACORDARII LA RETEAUA DE ALIMENTARE CU APA

Verificati ca masina de spalat vase sa fie racordata la reteaua de ali- :
. Daca vasele prezinta un grad redus de murdarie sau daca au fost
. clatite cu apa inainte de a le introduce in masina de spalat vase, re-
. duceti in mod corespunzator cantitatea de detergent utilizat.

mentare cu apa si ca robinetul sa fie deschis.

2. PORNIREA MASINII DE SPALAT VASE
Deschideti usa si apasati pe butonul de PORNIRE/OPRIRE.

3. INCARCAREA RAFTURILOR (consultati INCARCAREA RAFTURILOR). _
- MODIFICAREA UNUI PROGRAM CARE RULEAZA

© Daca a fost selectat un program gresit, il puteti schimba, cu conditia
: ca acesta abia sa fi inceput: deschideti usa, apésati si mentineti apasat
Selectati cel mai adecvat program in conformitate cu tipul de vesela :

si gradul de murdarie al acesteia (consultati DESCRIEREA PROGRAME-  |osind butonul de PORNIRE/OPRIRE si selectati noul ciclu de spilare,

precum si optiunile dorite; porniti ciclul apasand pe butonul PORNIRE/
© Pauza si inchizand usa in decursul a 4 secunde.

4. UMPLEREA DOZATORULUI DE DETERGENT
5. SELECTAREA PROGRAMULUI SI PERSONALIZAREA CICLULUI

LOR) apasand pe butonul P.
Selectati optiunile dorite (consultati OPTIUNI S| FUNCTII).

6. PORNIREA

Porniti ciclul de spalare prin apasarea butonului PORNIRE/Pauza

(LED aprins) si inchideti usa in decursul a 4 secunde. La pornirea pro-

in decursul a 4 secunde, se aude sunetul de alarmé. In acest caz, des-
decursul a 4 secunde.

7. TERMINAREA CICLULUI DE SPALARE
opriti aparatul apasand pe butonul PORNIRE/OPRIRE.

producerea arsurilor. Descarcati rafturile, incepand cu cel inferior.

. Masina se va opri automat in timpul anumitor perioade prelungite

de inactivitate, pentru a reduce consumul de electricitate.

butonul de PORNIRE/OPRIRE si masina se va opri. Reporniti masina fo-

ADAUGAREA DE VASE SUPLIMENTARE

| Farsa opri masina, deschideti usa (LED-ul pentru PORNIRE/Pauza incepe
gramului, se aude un singur semnal sonor. Dacd usa nu este inchisa :

sa clipeascd) (atentie la aburii FIERBINTI!) si introduceti vasele in masi-

nd. Apdsati pe butonul PORNIRE/Pauza si inchideti usa in decursul a 4 se-
chideti usa, apasati pe butonul PORNIRE/Pauza si inchideti usa in :

cunde; ciclul va fi reluat din punctul in care a fost intrerupt.

. INTRERUPERI ACCIDENTALE
Terminarea ciclului de spdlare este indicata de semnalele sonore si :
de clipirea numaérului ciclului de spélare pe afisaj. Deschideti usa si :
. care a fost intrerupt, apdsati pe butonul PORNIRE/Pauza si inchideti
Asteptati cateva minute inainte de a scoate vesela pentru a evita :

Daca usa este deschisa in timpul ciclului de spalare sau daca s-a produs
0 pana de curent, ciclul se opreste. Pentru a relua ciclul din punctul in

usa in decursul a 4 secunde.

SFATURI S| RECOMANDARI

RECOMANDARI

Tnainte de a incérca rafturile, eliminati toate resturile de alimente de pe

de apa curenta.

suprafata si sa curga liber.

Avertisment: capacele, manerele, tavile si tigaile nu trebuie sd impiedice :

rotirea bratelor de pulverizare.

Amplasati articolele mici in cosul pentru tacamuri. Vasele si cratitele :
foarte murdare trebuie asezate pe raftul inferior deoarece in aceasta :
zond jeturile de apa sunt mai puternice si se inregistreaza performante
mai mari de spalare. Dupa incarcarea aparatului, asigurati-vd cd bratele :

de pulverizare se pot roti liber.

VESELA NECORESPUNZATOARE PENTRU SPALAREA iN MASINA :

«  Vesela si tacamuri din lemn.

+ Pahare cu decoratiuni delicate, vesela artizanala si vesela antica. Aces- :
te decoratiuni nu sunt rezistente la spalarea in masina de spalat vase. :
« Articole din material sintetic care nu sunt rezistente la temperaturi :

ridicate.
« Vesela din cupru si cositor.
»  Veseld murdara de cenusa, ceard, unsoare sau cerneala.
Culorile decoratiunilor de pe articolele din sticld si ale articolelor din

pot deveni opace dupa cateva cicluri de spalare.

- DETERIORAREA PAHARELOR Sl A VESELEI

D Utilizati numai pahare si vesela din portelan marcate de cétre produ-
vase si goliti paharele. Nu este necesar sa le clatiti in prealabil sub jet :

cator ca fiind rezistente la spalarea in masina.

 « Utilizati un detergent delicat pentru vesela
Aranjati vesela astfel incat sa fie bine pozitionata si sa nu se rdstoarne; de :
asemenea, aranjati recipientele cu deschiderile in jos si asezati inclinat :
articolele concave/convexe, pentru a permite apei sa ajunga pe orice :

: RECOMANDARI PRIVIND ECONOMISIREA DE ENERGIE

+ Scoateti paharele si vesela din masina de spalat vase imediat ce ci-
clul de spalare este finalizat.

- Atunci cand masina de spalat vase este folosita conform instructiu-
nilor producatorului, spalarea tacamurilor intr-o masina de spalat
vase consuma de obicei MAI PUTINA ENERGIE si apa decat spala-
rea manuala.

« Pentru a creste la maximum eficienta masinii de spalat vase, se reco-
manda initierea ciclului de spalare dupa ce masina este incarcata
complet. incircarea masinii de spalat vase de uz domestic pana la
capacitatea indicata de producator va contribui la economii de ener-
gie si apa. Informatii despre incdrcarea corecta a vaselor pot fi gdsite
in capitolul INCARCAREA RAFTURILOR. In cazul incércarii partiale, se
recomanda utilizarea optiunilor de spalare dedicate, daca sunt dis-
ponibile (Half load/ Zone Wash/ Multizone), addugand vase doar pe
rafturile selectate. Incarcarea incorecta sau supraincircarea masinii
de spalat vase poate creste utilizarea resurselor (cum ar fi apa, ener-
gia si timpul, precum si nivelul de zgomot), reducand performantele
de curatare si uscare.

.+ Pre-clatirea manuala a vaselor duce la cresterea consumului de apa si
aluminiu/argint se pot modifica si pot albi in timpul procesului de spa- :
lare. Unele tipuri de articole din sticla (de exemplu, obiecte de cristal) :
' IGIENA

: Pentru a evita acumularea mirosurilor neplécute si a sedimentelor in
‘ masina de spalat vase, va rugam sa rulati un program de temperatura
. ridicata cel putin o data pe luna. Folositi o masura de detergent si rulati
* un program fara a incdrca vase pentru a curdta aparatul.

energie si nu este recomandata.
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CURATAREA SI INTRETINEREA

CURATAREA ANSAMBLULUI DE FILTRE

Curatati in mod regulat ansamblul de filtre astfel incat filtrele s& nu se :
. si pot bloca orificiile de pulverizare a apei. Prin urmare, se recomanda
Utilizarea masinii de spalat vase cu filtre infundate sau obiecte straine : 5@ verlﬁc.ay bra:gele din cand in cand si sa le curatati folosind o perie
in interiorul sistemului de filtrare sau al bratelor de pulverizare poate : Nemetalicd mica.

provoca defectiuni ale unitatii, conducand la scaderea performantei, :

infunde si apa reziduald sa fie evacuata in mod corespunzator.

cresterea nivelului de zgomot sau utilizarea mai multor resurse.

Ansamblul de filtre este alcituit din trei filtre care indeparteaza resturile :

de alimente din apa de spalare, permitand apoi recircularea acesteia.

Masina de spilat vase nu trebuie utilizata fara filtre sau daca un :

filtru este desprins.

Cel putin o data pe lund sau dup fiecare 30 de cicluri, verificati ansamblul :
de filtre si, daca este necesar, curatati-l temeinic sub jet de apd curents, :

folosind o perie nemetalica si respectand instructiunile de mai jos:
1. Rotiti filtrul cilindric A in sens antiorar si scoateti-l afara (Fig 1).

2. Demontati filtrul in forma de ceasca B apasand usor pe clapetele la- :

terale (Fig 2).
3. Culisati in afara placa din otel inoxidabil a filtrului C (Fig 3).

oase, seminte de fructe etc.), va rugam s le indepartati cu atentie.

5. Examinati obturatiile si indepartati resturile de alimente.
NU DEMONTATI NICIODATA protectia pompei actionate in timpul
ciclului de spalare (componenta neagra) (Fig 4).

Dupa curatarea filtrelor, montati la loc ansamblul de filtre si fixati-l in

eficiente a masinii de spalat vase.

CURATAREA FURTUNULUI DE ALIMENTARE CU APA

Daca furtunurile pentru apa sunt noi sau daca nu au fost utilizate o pe- :
rioada lunga de timp, lasati apa s& curga pentru a vé asigura ci acestea :
sunt curate si ca nu prezinta impuritati inainte de a efectua conexiunile :
necesare. Dacé nu luati masurile de precautie necesare, furtunul de ali- :

mentare cu apa se poate bloca si poate deteriora masina de spalat vase.

- CURATAREA BRATELOR DE PULVERIZARE

Ocazional, resturile de alimente se pot usca pe bratele de pulverizare

! Pentru a demonta bratul de pulverizare superior, rotiti inelul de fixare din

. plastic in sens orar. Bratul de pulverizare superior trebuie introdus astfel

4. In cazul in care gasiti obiecte straine (cum ar fi sticla spartad, portelan, " incat partea cu cele mai multe orificii s fie indreptata in sus.

: Bratul de pulverizare inferior poate fi demontat prin tragerea in sus.

: SISTEMUL DE DEDURIZARE A APEI

. Sistemul de dedurizare a apei reduce automat duritatea apei, impie-
- dicand astfel acumularea de depuneri pe incalzitor si contribuind, de
© asemene, la cresterea eficientei de curatare.

. Acest sistem se regenereaza singur cu sare, de aceea este necesar
. s& reumpleti recipientul pentru sare cand este gol.

. Frecventa regenerarii depinde de setarea nivelului duritatii apei - rege-
© nerarea are loc odaté la 6 cicluri Eco cu nivelul duritétii apei setat la 3.

. Procesul de regenerare incepe la clatirea finala si se termind in faza de
© uscare, inainte de terminarea ciclului.

.« Procesul de regenerare implica urmatorul consum: ~3.5 L de ap3;
e Adauga pana la 5 minute suplimentare pe ciclu;

", < - . ¥ ... i+ Consumul de energie este sub 0,005 kWh.
pozitia corecta; acest lucru este esential pentru mentinerea functionarii :

Whjﬂﬁool ’



REMEDIEREA PROBLEMELOR

Tn cazul in care masina de spélat vase nu functioneaz corect, verificati daci problema poate fi remediata parcurgéand lista de mai jos. Pentru alte
erori sau probleme, va rugam sa contactati serviciul de asistenta tehnica post-vanzare autorizat, ale carui date de contact pot fi gasite in certificatul
de garantie. Piesele de schimb vor fi disponibile pentru o perioada de pana la 7 sau pana la 10 ani, in conformitate cu cerintele normelor specifice.

multor cicluri de spalare).

PROBLEME CAUZE POSIBILE SOLUTII
: Rezervorul de sare este gol. (Dupa reumplere, indica- . . . " . .
= Indicatorul de sare A . .| Reumpleti rezervorul cu sare (pentru mai multe informatii - vezi pagina 2).
este aprins torul pentru sare poate ramane aprins pe durata mai Corectati nivelul de duritate a apei - vezi tabelul de la pagina 2.

2« Indicatorul agentului
' de cldtire este aprins

Dozatorul pentru agentul de clatire este gol. (Dupa
reumplere, indicatorul agentului de clatire poate ra-
mane aprins pe durata mai multor cicluri de spalare).

Reumpleti dozatorul cu agent de clatire (pentru mai multe informatii - vezi
pagina 2).

Masina de spalat vase nu
porneste sau nu raspunde
la comenzi.

Aparatul nu a fost conectat la priza in mod cores-
punzator.

Introduceti stecherul in priza.

Pana de curent.

Din motive de sigurantd, masina de spdlat vase nu va reporni automat la
restabilirea alimentarii cu energie. Deschideti usa masinii de spélat vase,
apasati butonul PORNIRE/Pauza si inchideti usa in 4 secunde.

Usa masinii de spdlat vase nu este inchisa.
Stiftul NaturalDry nu este tras.

Impingeti ferm usa pana cand auziti un ,clic”.

Ciclul este intrerupt prin deschiderea usii timp de >
4 secunde.

Apadsati butonul PORNIRE/Pauza si inchideti usa in decurs de 4 secunde.

Aparatul nu rdspunde la comenzi.
Pe afisaj apare: 9 sau 12 si LED-ul de PORNIRE/OPRIRE
clipeste rapid.

Opriti aparatul apasand pe butonul PORNIRE/OPRIRE, reporniti-l dupa apro-
ximativ un minut si reporniti programul. Daca problema persistd, deconec-
tati aparatul timp de 1 minut, apoi conectati-o din nou.

Masina de spalat vase nu
evacueaza apa.

Pe afisaj apare: 3

si LED-ul de PORNIRE/
OPRIRE clipeste rapid.

Inca nu s-a terminat ciclul de spalare.

Asteptati finalizarea ciclului de spalare.

Furtunul de evacuare este indoit.

Asigurati-va ca furtunul de evacuare nu este indoit (consultati INSTRUCTIUNI-
LE DE INSTALARE).

Conducta de evacuare a chiuvetei este blocatad.

Curdtati conducta de evacuare a chiuvetei.

Filtrul este infundat cu resturi de alimente

Curatati filtrul (consultati CURATAREA ANSAMBLULUI DE FILTRE).

Masina de spélat vase
produce zgomot excesiv.

Vasele se lovesc unele de celelalte.

Aranjati corect vesela (consultati INCARCAREA RAFTURILOR).

S-a produs o cantitate excesiva de spuma.

Detergentul nu a fost masurat corect sau nu este adecvat pentru utilizare in
masini de spalat vase (consultati UMPLEREA DOZATORULUI DE DETERGENT).
Reporniti ciclul curent prin oprirea masinii de spalat vase, apoi reporniti-o,
selectati un program nou, apasati butonul PORNIRE/Pauza si inchideti usa in
decurs de 4 secunde. Va rugam sa nu mai adaugati detergent.

Vasele nu sunt
curate.

Vesela nu a fost aranjata corespunzator.

Aranjati corect vesela (consultati INCARCAREA RAFTURILOR).

Bratele de pulverizare nu se pot roti liber, acestea fiind
impiedicate de vase.

Aranjati corect vesela (consultati INCARCAREA RAFTURILOR).

Ciclul de spalare este prea lejer.

Selectati un ciclu de spalare corespunzator (consultati TABELUL CU PROGRAME).

S-a produs o cantitate excesiva de spuma.

Detergentul nu a fost masurat corect sau nu este adecvat pentru utilizare in
masini de spalat vase (consultati UMPLEREA DOZATORULUI DE DETERGENT).

Capacul compartimentului pentru agent de clatire nu
a fost inchis corect.

Asigurati-va cd este inchis capacul dozatorului pentru agent de clatire.

Filtrul este murdar sau infundat.

Curatati ansamblul de filtre (consultati sectiunea INGRIJIRE S| INTRETINERE).

Lipsesc sarurile.

Umpleti compartimentul p entru saruri (consultati UMPLEREA COMPARTI-
MENTULUI PENTRU SARURI).

Masina de spalat vase nu
incarca apa.

Pe afisaj apare: H,

6 si LED-ul de PORNIRE/
OPRIRE clipeste rapid.

Nu existd apa in reteaua de alimentare sau robinetul
este inchis.

Asigurati-va ca exista apa in refeaua de alimentare sau ca robinetul este deschis.

Furtunul de alimentare este indoit.

Asigurati-va ca furtunul de alimentare nu este indoit (consultati INSTALARE),
reprogramati masina de spalat vase si reporniti-o.

Sita furtunului de alimentare cu apa este infundata;
aceasta necesita curatare.

Dupad efectuarea controalelor si a curatdrii, opriti si porniti masina de spdlat
vase, iar apoi rulati un program nou.

Masina de spalat vase
termina ciclul prematur.
Pe afisaj apare: 15 si LED-
ul de PORNIRE/OPRIRE
clipeste rapid.

Furtunul de evacuare este pozitionat prea jos sau
evacueaza in sistemul de canalizare local.

Verificati daca furtunul de evacuare este asezat la inaltimea corecta (con-
sultati sectiunea INSTALARE). Verificati daca evacuarea are loc in sistemul de
canalizare local, instalati supapa de admisie a aerului, daca este necesar.

Aer in reteaua de alimentare cu apa.

Verificati alimentarea cu apa pentru a va asigura ca nu exista scurgeri sau alte
probleme care lasa aerul sa patrunda in interior.

Scurgerea de detergent.

Depinde de detergentul lichid utilizat si poate fi
accentuata in cazul optiunii de intarziere activate.

Scurgerile mici nu vor cauza defectarea masinii si pot fi evitate schimband
tipul de detergent lichid sau folosind tablete.

Puteti gasi politicile, documentatia standard, informatiile despre comandarea pieselor de schimb si informatiile

suplimentare despre produs:
« Utilizarea codului QR de pe produsul dumneavoastra.

« Vizitand site-urile noastre web docs.whirlpool.eu/docs si parts-selfservice.europeanappliances.com

« Caalternativd, contactati serviciul nostru de asistenta tehnica post-vanzare (consultati numarul de telefon din
certificatul de garantie). Cand contactati serviciul nostru de asistenta tehnica post-vanzare, va rugam sa precizati
codurile specificate pe placuta cu date de identificare a produsului dumneavoastra.

Informatiile modelului pot fi accesate folosind codul QR indicat pe eticheta energetica. Eticheta include, de asemenea,
identificatorul de model care poate fi utilizat pentru a consulta portalul de inregistrare la https://eprel.ec.europa.eu.

®/TM/ © 2025 Whirlpool, Produs sub licenta
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PRIRUCKE , .
PRE KAZDODENNE POUZITIE

] S pesre ey vinosor oo, PREZISKANIE
= te, prosim, svoj spotrebi¢ na: www.whirlpool.eu/register INFORMA,CII,
Pred pouzitim spotrebica si starostlivo precitajte bezpecnostné NASK’ENUJTE, .
A golgyrvlya,nfivod nainstalaciu. - o PROSIM, QR KOD NA
o instalacii nezabudnite odstranit z umyvacky vietky siciastky na VASOM SPOTREBICI.
ochranu pri preprave.
OPIS VYROBKU
SPOTREBIC
1. Vrchny ko3
! 2. Sklapacie klapky
Al 5 3. Nastavovanie vysky vrchného kosa
P= y 4. Horné umyvacie rameno
2= /A 5. Spodny ko3
i 6. Kosik na pribor
4 | 6 7. Spodné umyvacie rameno
5 :L_ 7 8. Zostavafiltra
A 9. Zasobnik soli
z 10. Déavkovac umyvacieho prostriedku a lestidla
11. Vyrobny stitok
: 12. Ovladaci panel
11 10
T =0

OVLADACI PANEL

(/4]
Iﬂl

2 3 4 8
1. Kontrolka vypinaca Zap.—Vyp./ Resetovanie 7.
2. Tlacidlo na volbu programu 8.
3. Kontrolka Doplnit sol 9.
4, Kontrolka Doplnit lestidlo 10.
5. Cislo programu a indikator ¢asu oneskorenia
6. Kontrolka Tableta (Tab)

G
9 1‘0 11
Displej

Kontrolka Multizone
Tlac¢idlo Multizone
Tlacidlo posunutia Startu

11. Tlacidlo Start/Pauza s kontrolou/ Tableta (Tab)

Whj;lﬁool



PRVE POUZITIE

SOL, LESTIDLO A UMYVACI PROSTRIEDOK

RADY PRI PRVOM POUZITI
z horného kosa.

PLNENIE ZASOBNIKA SOLI

Pouzivanie soli zabrafuje tvorbe vodného kamena na riadoch a funké- :

nych komponentoch umyvacky. i
+ Je nevyhnutné, aby ZASOBNIK SOLI NEBOL NIKDY PRAZDNY.
+ Je dolezité nastavit tvrdost vody.

Zasobnik soli sa nachadza v spodnej ¢asti umyvacky (pozri OPIS WROBKU)',
amusi byt naplneny, ked na ovlddacom paneli svieti indikator DOPLNIT :

soL &5
sobnika (proti smeru hodinovych ruciciek).

pliite vodou.

trochu vody vytecie.
. Vyberte ndsypku a zvysky soli na otvore utrite.

Dbajte, aby bol uzadver pevne zatiahnuty, aby sa pocas umyvacieho

programu nedostal do zasobnika umyvaci prostriedok (mohlo by to ne- : A nie ste celkom spokojni s vysledkom suenia, moZete nastavit mnoz-

¢ stvo pouzitého lestidla.

Aby sa zabranilo korézii, vzdy ked potrebujete pridat sol, musite do- : , Zapnite umyvacku pomocou tlacidla ZAP./VYP.

napravitelne poskodit zmak¢ovac vody).

kon¢it postup pred zaciatkom umyvacieho cyklu.

NASTAVENIE TVRDOSTI VODY

maciu moézete ziskat od miestneho dodavatela vody.
Vo vyrobe je nastavend standardna hodnota tvrdosti vody.

«  Zapnite spotrebic stlacenim tlacidla ZAP./VYP.

+ Vypnite spotrebic stlacenim tlacidla ZAP./VYP.

« Na 5 sekund podrzte tlacidlo P, kym sa neozve pipnutie.
«  Zapnite spotrebic stlacenim tlacidla ZAP./VYP.

- Blika ¢islo aktudlnej zvolenej Urovne aj kontrolka soli.

. Vyberte spodny ko3 a odskrutkujte uzaver z&- :

. Vykonava sa len prvykrat: zasobnik soli na-

N

. Nasadte nasypku (pozri obrdzok) a naplnte za-

sobnik az po okraj (priblizne 1 kg); je bezné, ze 3. Zatlacte veko, az pocujete cvaknutie.

: NIKDY nelejte lestidlo priamo do vani¢ky umyvacky.

DOSTIVODY).
Tabulka tvrdosti vody
Uroven Neme:I?él-!stupne Franct’Jzos';!:eI stupne Angl:(:cl<l<éa;:(ljpne
1 Makka 0-6 0-10 0-7
2 Stredna 7-1 11-20 8-14
3| Priemerna 12-16 21-29 15-20
4 Tvrda 17-34 30-60 21-42
5| Velmitvrda 35-50 61-90 43 -62

+  Vypnite spotrebic stlacenim tlacidla ZAP./VYP.

Nastavenie je hotové!

Po skonceni tohto postupu spustite program s prazdnou umyvackou.
Pouzivajte iba sol'uréent Specialne do umyvaciek.

Ked do umyvacky nasypete sol, kontrolka DOPLNIT SOL zhasne.

mozu poskodit v dosledku hromadenia vodného kamenia.

triedku do umyvacky riadu.

: PLNENIE DAVKOVACA LESTIDLA
Po instalovani odstrante zarazky na ko3och a elastické oporné prvky :
. ba naplnit, ked' na ovladacom paneli svieti kontrolka DOPLNIT LES-
: TIDLO 3¢

Lestidlo ulah¢uje SUSENIE riadu. Davkova¢ lestiaceho prostriedku A tre-

—_

. Otvorte davkovac B stlacenim a zdvihnutim drziaka na veku.

Opatrne nalejte lestidlo az po znatku maximum (110 ml) v plniacom
priestore — dbajte, aby ste ho nerozliali. Ak sa to stane, lestidlo ihned'utri-
te suchou handrickou.

NASTAVENIE DAVKOVANIA LESTIDLA

P Vypnite ju pomocou tlacidla ZAP./VYP.
- Trirazy stlacte tlacidlo P — ozve sa pipnutie.
Aby mohol zmakéovac dokonale pracovat, je dolezité, aby bola tvrdostvody : . Zapnite ju pomocou tlacidla ZAP./VYP.

nastavend podla skutoc¢nej tvrdosti vody vo vasej domacnosti. Tuto infor- . Blika &islo zvolenej Grovne a kontrolka ledtidla.

i« Stlacenim tlacidla P zvolite Grover mnozstva lestidla, ktoré sa ma

pridavat.

+ Vypnite ju pomocou tlacidla ZAP./VYP.

: Nastavenie je hotové!

Ak je uroven lestidla nastavena na NULA (EKO), nepriddva sa nijaké
* mnozstvo ledtidla. Kontrolka MALO LESTIDLA sa nerozsvieti, ani ked'
¢ sa lestidlo minie. V zavislosti od modelu umyvacky mozno nastavit
: maximalne 5 Grovne. Nastavenie z vyroby je $pecifické pre tento model,
- Stla¢enim tlacidla P zvolte poZadovanu tvrdost vody (pozri TABULKA TVR-
* « Akvidite na riade modrasté pésiky, nastavte nizku hodnotu (1 - 2).

: « Ak su na riade kvapky vody alebo stopy po vodnom kameni, nastavte

dodrzujte vyssie uvedené postupy a skontrolujte ho na vasej umyvacke.

vysoku hodnotu (3 - 4).

: PLNENIE DAVKOVACA UMYVACIEHO PROSTRIEDKU
Davkova¢ umyvacieho prostriedku otvorte pomocou otvaracieho za-
: riadenia C. Umyvaci prostriedok davajte iba do suchého davkovaca D.
. Umyvaci prostriedok na predumyvanie dajte priamo do vanicky.

1. Pri odmeriavani umyvacieho prostried-

P2 ku sa riadte uvedenymi informéciami,

aby ste pridali sprdvne mnozstvo. Vnutri
davkovaca D sa nachadzaju znacky, kto-
ré pomoézu pri davkovani umyvacieho
prostriedku.

2. Odstrante zvysky umyvacieho pros-
triedku z okrajov davkovaca a az potom
veko zatvorte, az sa ozve cvaknutie.

o
O

© 3. Zatvorte veko dévkovaca umyvacieho prostriedku jeho nadvihnutim,
Ak zasobnik soli nenaplnite, zmékéovac vody a ohrievacie teleso sa :

az uzatvaracie zariadenie zapadne na miesto.

i Davkova¢ umyvacieho prostriedku sa automaticky otvori v spravnom case
Pouzitie soli sa odporuca s akymkolvek typom umyvacieho pros- :
: Ak pouzivate umyvaci prostriedok typu ,vsetko v jednom’, odporic¢ame
pouzit tlacidlo TABLETA, pretoZe upravi program tak, aby sa vzdy dosiahli
¢ najlepsie vysledky umyvania a susenia.

. Ak pouzivate Cistiaci prostriedok, ktory nie je uréeny na umyvacky,
: mozete tym spésobit poruchu alebo poskodenie spotrebica.

podla programu.
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TABULKA PROGRAMOV

ol > Trvanie
S.E S ) ) . umyvacieho Spotreba SpotrePa
Program E,g g Dostupné moznosti roqaramu vody energie
2| 2 program! (litre/cyklus) | (kWh/cyklus)
= (h:min)™
1. Eko Eco | 5o | v || wn @O 335 87 0.59
2. Intenzivne 1 | e | v |[v] e @O 245 175 1.60
3. 6thsense® 5060°| v || wum (AN O 120-300 | 7.0-140 | 070-1.10
4. Rychle umyvanie o Mot (3 .

A A | s | VY| wen @O 1:25 115 110
5. Kristal PO | 4 |V |V] wun YO 1:40 120 1.20
6. Rychle 30 ) e | - (V] v OO 030 9.0 0.50
7. Tichy £ | s | V| V] v @Y O 3:30 16.0 115
8. Dezinfekcia Gy | e | V|- X 1:50 120 130

o g :
9. Predumyvanie @ - - - T G 0:10 4.5 0.01

Udaje zprogramu EKO st namerané v laboratérnych podmienkach podla eurépskej normy EN 60436:2020.

Pozndmbka pre Skusobné laboratérid:

O informdcie o podmienkach vykonania komparativnej skisky EN méZete poZiadat na adrese: dw_test_support@europeanappliances.com

Priprava riadu pred umyvanim nie je potrebnd pri nijakom program.

*) Pred ukoncenim programu sa otvoria dvere. Tym sa zvysi ticinnost susenia. Aby ste mohli vylozit umyvacku riadu pockajte dovtedy, kym cas nedosiahne 00:00.

**) Nie vsetky moznosti mozno pouZit sicasne s inymi.

**¥) Hodnoty uvedené pri inych programoch ako Eko st iba orientacné. Skutocny cas sa méze lisit v zdvislosti od mnohych faktorov, ako su teplota a tlak
privddzanej vody, teplota vmiestnosti, mnoZstvo umyvacieho prostriedku, mnoZstvo a typ vloZeného riadu, jeho rozlozenie, dalsie zvolené moznosti
akalibrdcia senzoru. Kalibrdcia senzoru méze pred|zit trvanie programu az o 20 minut.

OPIS PROGRAMOV

Pokyny pre vyber umyvacieho cyklu.
1 EKO

Program Eko je vhodny na umyvanie beZne zaspineného kuchynského
riadu, preto ide o najefektivnejsi program na tento ucel z hladiska spot-
reby energie a vody, ktory sa pouziva na stanovenie suladu s legislati-
vou Ecodesign v réamci EU.

2 INTENZIVNE
Tento program sa odporuca pri silne znecistenom riade, vhodny je naj-
ma na umyvanie panvic a kastrélov (nepouzivajte ho na krehky riad).

3 6th SENSE®
Na normdlne znecisteny riad so zaschnutymi zvyskami jedla. Snima
uroven znedistenia riadu a podla toho nastavuje program.

4 RYCHLE UMYVANIE A SUSENIE

BezZne zapineny riad. Kazdodenny cyklus, ktory zabezpecuje optimal-
ny vysledok umyvania a suenia v kratSom case.

5 KRISTAL

Program na krehkeé kusy riadu, ktoré su citlivejsie na vysoké teploty, na-
priklad pohare a 33lky.

6 RYCHLE 30’

Program, ktory sa pouziva pri polovi¢nom naplneni mierne zaSpinenym
riadom bez zaschnutych zvyskov jedla. Nema fazu susenia.

7 TICHY

Vhodny na no¢nu prevadzku spotrebica. Zabezpecuje optimalne umy-
vanie a susenie s najnizsou hlu¢nostou.

8 DEZINFEKCIA
Normdlne az silne zaspineny riad — zahffia dodato¢né antibakteridlne
oplachnutie. Mozno ho pouzit na udrzbu umyvacky.

9 PREDUMYVANIE
Na odmocenie riadu, ktory sa bude umyvat neskor. Pri tomto programe
sa nepouziva umyvaci prostriedok.

Poznamky:
Upozornujeme, Ze cyklus Rychle 30’ je ur¢eny na mierne zaspineny riad.
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MOZNOSTI A FUNKCIE

MOZNOSTI si mézete zvolit priamo stlacenim prislusného tla¢idla (pozri OVLADACI PANEL).

Ak moznost nie je kompatibilna so zvolenym programom pozri TABULKU PROGRAMOV, 3 razy rychlo zablika prislusna LED

kontrolka a ozve sa pipanie. MoZnost sa neaktivuje.

MULTI MULTIZONE

Ak je potrebné umyt menej riadu, mozno pouzit polovi¢nd :
napln, aby sa udetrila voda, elektrina a umyvaci prostriedok. :
Zvolte program a potom stlacte tlacidlo MULTIZONE: na displeji :

sa zobrazi symbol zvoleného kosa.

V $tandardnom nastaveni umyvacka umyva riad vo vietkych :

kosoch.

Ak chcete vybrat iba konkrétny kos, opakovane stlacte toto

tlacidlo:

na displeji (iba spodny ko3)

na displeji (iba vrchny ko3)

L &R

vo vsetkych kosoch).

Nezabudnite, ze treba naplnitiba vrchny alebo iba spodny k3

a prislusne znizit ddvku umyvacieho prostriedku.

Ak vyberiete horny kd$, naneste Cistiaci prostriedok priamo do

vanicky, nie do zdsobnika.

POSUNUTIE STARTU

Zaciatok programu mozno posunut o 1 az 12 hodin.

slusny symbol ,h*; po kazdom stlaceni tlacidla sa ¢as (1 h, 2
h atd. az po max. 12 h) zaciatku zvoleného cyklu umyvania
posunie.

sekund zatvorte dvierka. Casomer za¢ne odpocitavanie.

program sa spusti.

Ak chcete upravit ¢as posunutia Startu a vybrat kratsi cas,
stlacte tla¢idlo POSUNUTIE STARTU. Ak ho chcete zrusit, :
opakovane stlacajte tlacidlo, kym kontrolka posunutého startu :

+h” nezhasne.

nemozno nastavit.

TABLETA (Tab)

Toto nastavenie umoziuje optimalizovat vykonnost progra-
mu podla pouzitého druhu umyvacieho prostriedku.

O

Tla¢idlo START/PAUZA stla¢te na 3 sekundy (rozsvieti sa pri-
slusny symbol), ak pouzivate kombinovany umyvaci pros- :
triedok vo forme tablety (lestidlo, sol'a umyvaci prostriedok :

v 1 davke).

Ak pouzivate prasok alebo tekuty umyvaci prostriedok,

tato moznost ma byt vypnuta.

na displeji (moznost je vypnutd a umyvacka bude umyvat riad

INDIKATOR PREVADZKY
— | Svetlo kontrolky LED premietané na dlazku signalizuje,

ze umyvacka pracuje. Mozno zvolit jeden z nasledujucich

pracovnych rezimov:

a) Deaktivovana funkcia.

b) Na zaciatku cyklu sa svetielko na par sekind rozsvieti, pocas
cyklu je vypnuté a na konci cyklu blika.

c) Svetielko zostane pocas cyklu rozsvietené a na konci cyklu
blika (predvoleny rezim).

Ak je nastaveny odlozeny start, svetielko svieti bud'prvych par

sekund alebo pocas celého odpocitavania, podla toho, ¢i je

nastaveny rezim b) alebo c).

Zakazdym, ked'sa otvoria dvierka, svetielko zhasne. Pre volbu

pozadovaného rezimu umyvacku zapnite, podrzte tlacidlo

P, kym sa na displeji neukaze jedno z troch pismen, stlacajte

tlacidlo P, kym nedosiahnete pozadované pismeno (alebo

rezim), podrzanim tlac¢idla P vyber potvrdite.

Poznamka: Ak je aktivny NaturalDry a otvori dvere,

kontrolka ¢innosti nebude na konci cyklu blikat.

- NaturalDry

. NaturalDry je konvekény systém suienia, ktory automaticky otvori
. dvierka pocas/po faze susenia, aby kazdy den zarucil vynimocny vysledok
1. Stlacte tlacidlo POSUNUTIE STARTU. Na displeji sa zobrazi pri- : suienia. Dvierka sa otvaraju pri teplote, ktora neohrozi vas kuchynsky
. nabytok, preto sa neotvoria.

. Ako doplnkové ochrana pred parou bola k umyvacke prilozena $pecidlne
. navrhnutd ochranna félia. Spdsob nainstalovania ochrannej félie najdete
2. Zvolte umyvaci program, stlacte tla¢idlo START/Pauzaado 4 :

v NAVODE NA INSTALACIU.

: Funkciu NaturalDry méze pouzivatel vypnut nasledovnym spésobom:

3. Po uplynuti zvoleného casu kontrolka ,h” zhasne a umyvaci : 1 tyorte ponuku softvéru umyvacky stladenim a podrzanim tlacidla

P (6 sekund).

2. Nachéadzate sa v ponuke Ovlddanie osvetlenia (pozrite si opis
INDIKATOR PREVADZKY). Ak nechcete ni¢ zmenit, stlacte a podrzte
tlacidlo P (kym sa na displeji neukéze jedno z dvoch pismen).

© 3. Prepli ste na ponuku Ovladanie NaturalDry, stlatenim tla¢idla P
Po spusteni programu uz funkciu posunutia startu :

mozete zmenit stav funkcie NaturalDry:

E - zapnuté d - vypnuté

. Potvrdte zmenu a zatvorte ponuku ovladania stla¢enim a podrzanim
. tlacidla P (3 sekundy).
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UKLADANIE RIADU DO KOSOV

VRCHNY KOS

Ukladajte don krehké a lahké nadoby:
0

misky.

ladanie misiek a nadob na jedlo.

00'@a

(priklad naplnenia vrchného kosa)

NASTAVENIE VYSKY VRCHNEHO KOSA
Viyska vrchného kosa je nastavitelna: vysoka
poloha umoziuje ulozit do spodného kosa ob-
jemny riad a nizka poloha umoznuje ¢o najlep-
Sie vyuzit opory proti prevrateniu vytvorenim
vacsieho miesta smerom nahor a vyhnut sa
tomu, aby riad nardzal o veci v spodnom kosi.
Vrchny ks je vybaveny nastavovacom vysky
vrchného kosa (pozri obrazok), bez stlacania
pacok ho jednoducho nadvihnite uchopenim
bocnic kosa, len ¢o je kés v stabilnej hornej
polohe.

(AN L

Na vratenie do spodnej polohy stlacte packy A na bokoch kosa a po-

surite kés nadol.
V Ziadnom pripade neodporti¢came nastavovat vysku kosa, ked'je pIny.
NIKDY nezdvihajte ani nespustajte kos iba na jednej strane.

SKLAPACIE KLAPKY S NASTAVITELNOU POLOHOU
Postranni sklopné opérky lze sklopit E
nebo vyklopit za ticelem lepsiho uspora-
dani nddobi v kosi.

Do sklopnych opérek je mozno bezpec-
né umistit sklenice na vino, a to tak, ze
stopku kazdé z nich opfeme do pfislus-
ného vybrani.

V pripade vysokej polohy horného stoja-
nu nemo6zu klapky zostat vo vertikalnej
polohe.

Podle modelu:

=
e

=)
B

Wil
L=

— vyklopeni opérek: je tfeba je posunout nahoru a otocit jimi nebo je uvol-

nit z pfichytek a zatdhnout smérem dold;

pohare, $alky, tanieriky, nizke 3alatové :

Vrchny k6$ mé oporu proti prevrateniu, :
ktord mozno pouzit vo vertikalnej polo- :
he pri ukladani podsalok a dezertnych :
tanierikov alebo v spodnej polohe na uk-

: SPODNY K
Na hrnce, pokrievky, taniere, Saldtové
: misy, pribor a pod. Velké taniere a pokriev-
ky by mali byt ulozené po bokoch, aby na
ne ostrekovacie ramend nenarazali.
Spodny ks ma opory proti prevrateniu,
ktoré mozno pouzit v zvislej polohe pri
ukladani tanierov alebo v horizontalnej
polohe (nizsie) pre lahké uloZenie panvic
a salatovych mis.

(priklad naplnenia spodného kosa)

. KOSIK NA PRIBOR
. Je vybaveny hornou mriezkou na lepsie rozloZenie priboru. Musi byt
. uloZeny iba v prednej ¢asti spodného kosa.

L4 b

2

. Noze a ostatné kusy priboru s ostrymi hrotmi treba ulozit do kosi-
. ka na pribor hrotmi nadol, alebo musia byt ulozené vodorovne v
: naklonenych priehradkach na vrchom kosi.

— sklopeni opérek: je tfeba jimi otocit a posunout je doll, nebo je vytdhno-

ut smérem nahoru a pfipnout do pfichytek.

Whirl
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KAZDODENNE POUZIVANIE

1. SKONTROLUJTE PRIPOJENIE KVODOVODU

reny vodovodny ventil.

2. ZAPNITE UMYVACKU
Otvorte dvierka a stlacte tlacidlo ZAP./VYP.

3. ULOZTE RIAD DO KOSOV 5
(pozri UKLADANIE RIADU DO KOSOV)

4. PLNENIE DAVKOVACA UMYVACIEHO PROSTRIEDKU
5. ZVOLTE PROGRAM A UPRAVTE SI CYKLUS PODLA ZELANIA

nia (pozri OPIS PROGRAMOV) stlatenim tlacidla P.
Vyberte Zelané moznosti (pozri MOZNOSTI A FUNKCIE).

6. START

Stlacenim tlacidla START/Pauza (LED svieti) a zatvorenim dvierok \
: zacne blikat) (dajte pozor na HORUCU paru!) a vlozte riad do umyvac-

pipnuti. Ak dvierka nezatvorite do 4 sekind, ozve sa vystrazny sig- : ky. Stlacte tlacidlo START/Pauza a do 4 sekdnd zatvorte dvierka, cyklus

nal. V takom pripade dvierka otvorte, stla¢te tlacidlo START/Pauza :
NAHODNE PRERUSENIA

Na konci umyvacieho cyklu sa ozvii pipania a na displeji bliké ¢islo Ak sa dvierka otvoria pocas umyvacieho cyklu alebo pri vypadku elektri-

umyvacieho cyklu. Otvorte dvierka a vypnite spotrebi¢ stlacenim : NY: cyklus sa zastavi. Stla¢te tla¢idlo START/Pauza a do 4 sekind zatvor-

© te dvierka, cyklus bude pokracovat od bodu, v ktorom bol preruseny.
Niekolko minut pockajte, aby ste sa nepopalili, a potom nadoby vy- :

do 4 sekund spustite cyklus umyvania. Program sa za¢ne po jednom

a do 4 sekund dvierka znovu zatvorte.
7. UKONCENIE CYKLU UMYVANIA

tlacidla ZAP./VYP.

berte. VyloZte riad z koSov, za¢nite od spodného.

. Po dlhsej dobe necinnosti sa spotrebi¢ automaticky vypne, aby sa
Skontrolujte, ¢i je spotrebic pripojeny k vodovodnej sieti a ¢i je otvo- :
. znedisteny, alebo bol pred vlozenim do umyvacky oplachnuty vo-
. dou, primerane znizte mnozstvo umyvacieho prostriedku.

minimalizovala spotreba elektrickej energie. Ak je riad iba mierne

: UPRAVA BEZIACEHO PROGRAMU

* Ak ste zvolili nespravny program, je mozné ho zmenit za predpokladu,
. ze od jeho spustenia uplynula len kratka chvila: otvorte dvierka, stlacte
. a podrzte tlacidlo ZAP./VYP. a spotrebic sa vypne.

: Znova spotrebic¢ zapnite pomocou tlacidla ZAP./VYP. a zvolte novy umy-
Vlyberte najvhodnejsi program podla typu nadob a stupna zaspine- :

vaci cyklus a pozadovani moznost; Stlacenim tlacidla START/Pauza

: a zatvorenim dvierok do 4 sekind spustite cyklus umyvania.

. PRIDANIE DALSIEHO RIADU

Bez vypnutia spotrebi¢a otvorte dvierka (LED kontrolka START/Pauza

bude pokracovat od bodu, v ktorom bol preruseny.

RADY ATIPY

TIPY

Pred nalozenim riadu do kosov odstrante vsetky zvysky jedla z nadob

vodou.

Ulozte nadoby tak, aby sedeli pevne na mieste a neprevratili sa; a ulozte

ich tak, aby boli otvormi nadol, a vypuklé casti, aby boli naklonené a voda
sa tak mohla volne dostat ku vsetkym povrchom.

Pozor: veka, ricky, podnosy a panvice na vysmazanie nesmu brénit :

otacaniu ostrekovacich ramien.
Drobné veci ukladajte do kosika na pribor.

Velmi Spinavy riad a hrnce treba ukladat do spodného kosa, lebo v tejto

Casti su prudy vody silnejsie a zvy3uju umyvaci vykon.

Po naplneni spotrebica sa presved¢te, ¢i sa ostrekovacie ramend mézu

volne otacat.

NEVHODNE PREDMETY

+  Drevené nadoby a pribor.

Ich zdobenie nie je odolné.
« Casti z plastu, ktoré nie st odolné voci vysokym teplotam.
« Medené a cinové nadoby.
 Riad zadpineny od popola, vosku, mazadiel alebo atramentu.
Farby 0zdob na skle a hlinikové/strieborné kusy sa mézu poc¢as umyvania

po niekolkych umytiach zmatniet.

POSKODENIE SKLA A PORCELANU

+ Pouzivajte iba sklo a porceldn, pri ktorych vyrobca zarucuje, Ze ich mozno

bezpecne umyvat v umyvacke.
« PouZivajte jemny umyvaci prostriedok vhodny na porceldn

«+Vytiahnite pohdre a pribor z umyvacky hned' po skonceni umyvacieho

cyklu.

TIPY NA USPORU ENERGIE

.« Ked pouzivate umyvacku riadu do domdcnosti v stilade s pokynmi
a vyprazdnite pohare. Riad nemusite vopred oplachovat pod tecticou :

vyrobcu, pri umyvani kuchynského riadu v umyvacke sa spra-
vidla spotrebuje MENEJ ENERGIE a vody ako pri ruénom umyva-
ni riadu.

© + Na dosiahnutie maximalnej efektivity umyvacky riadu sa odportca

spustit cyklus umyvania az potom, ¢o bude kompletne napine-
na. Ak nalozite umyvacku riadu az do kapacity uvedenej vyrobcom,
prispejete tym k Uspore energie a vody. Informdcie o sprdvnom na-
kladani riadu najdete v kapitole s nazvom NAKLADANIE KOSOV.
V pripade ¢iastocného naplnenia sa odporuca pouzivat Specializované
moznosti umyvania (Polovi¢na naplf/Zénové umyvanie/Multizénové
umyvanie), ak st k dispozicii, a naplnit iba konkrétne kose. Pri nesprav-
nom alebo nadmernom naplneni sa méze zvysit spotreba umyvacky
(¢i uz ide o spotrebu vody, energie, ¢asu alebo vac¢siu mieru hluku), ¢o
povedie k znizeniu vykonu pri umyvani a suseni.

© + Manualne predbezné oplachovanie kuchynského riadu ma za nasle-
+  Krehké zdobené pohare, umelecky ru¢ne malovany a starozitny porcelan. :

dok zvysenu spotrebu vody a energie, a preto sa neodporuca.

- HYGIENA

. Aby ste sa vyhli zdpachu a usadeninam, ktoré sa mozu nahromadit v
. umyvacke, aspor raz do mesiaca spustite program s vysokou teplotou. Do
: prazdnej umyvacky dajte ¢ajovu lyzicku umyvacieho prostriedku a pustite
* ju naprazdno, aby sa vycistila.

menit a vyblednut. Niektoré typy skla (napr. kristalové predmety) mézu :
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STAROSTLIVOST A UDRZBA

CISTENIE ZOSTAVY FILTRA

Zostavu filtra pravidelne Cistite, aby sa filtre neupchali a odpadova voda
mohla spravne odtekat.

Ak pouzivate umyvacku riadu s upchatymi filtrami alebo s cudzimi tele- :
sami vo filtratnom systéme ¢i v ostrekovacich ramenach, méze to spo- :
sobit poruchu s naslednym zhorsenim vykonu, narastom hluku alebo :

zvysenim spotreby.

Zostava filtra pozostava z troch filtrov, ktoré odstranuju zvysky jedla

z umyvacky a potom vodu recirkuluju.

Umyvacku nesmiete pouzivat bez filtrov, alebo ak je filter uvolhe-

ny.

Aspon raz mesacne alebo zakazdym po 30 cykloch skontrolujte zostavu
filtraa v pripade potreby ju pomocou nekovovej kefky dokladne vycisti- :

te pod tec¢ucou vodou podla nizsie uvedenych pokynov:

1. Oto¢te valcovym filtrom A proti smeru hodinovych ruciciek :

a vytiahnite ho (obr. 7).

2. Vytiahnite vrchny filter B jemnym zatlacenim na bo¢né klapky (obr. 2). ) . L ’
. Ak chcete horné ostrekovacie rameno vybrat, otacajte plastovym uzamy-

. kacim krizok v smere hodinovych ruciciek. Vrchné rameno treba vyme-

4. V pripade, Ze najdete cudzie telesa (napr. dlomky skla, porceldnu, : nit tak, aby strana s va¢iim po¢tom dierok smerovala nahor.

3. Vyberte plechovy filter z nehrdzavejtcej ocele C (obr. 3).

kosti, ovocné semend a pod.), opatrne ich vyberte.

5. Skontrolujte sifén a odstrante zvysky jedla. NIKDY NEVYBERAJTE

ochranu ¢erpadla (Cierny dielec) (obr. 4).

polohe; je to délezité pre spravnu ¢innost umyvacky.

CISTENIE PRiVODNEJ HADICE

Ak st hadice nové alebo sa dIh3i ¢as nepoutzivali, nechajte cez ne pretiect :
vodu, aby ste sa ubezpecili, ze su priepustné a nenachddzaju sa v nich :
necistoty, az potom ich pripojte. Ak tento krok vynechate, privod vody sa :

moze upchat a poskodit umyvacku.

. CISTENIE OSTREKOVACICH RAMIEN

: Obcas sa zvysky jedla mézu zasusit aj na ostrekovacich ramenach a za-
. blokovat dierky, cez ktoré strieka vody. Preto sa odportca obcas rame-

na kontrolovat a cistit ich malou nekovovou kefkou.

Spodné ostrekovacie rameno mozno vybrat potiahnutim nahor.

' SYSTEM NA ZMAKCOVANIE VODY

© Zmakeovac vody automaticky znizuje tvrdost vody, ¢im zaroven zabra-
: Nuje tvorbe vodného kamena v ohrievaci a prispieva k vysej efektivite
© umyvania.

: Tento systém sa automaticky regeneruje pomocou soli, a preto je
. nutné pravidelne dopiiat zasobnik soli, ked' bude prazdny.

. Intervaly vykonévania regenerdcie zévisia od nastavenia tvrdosti vody
: —regeneracia sa vykondva raz za 6 Eko cyklov, ak je tvrdost vody nasta-
© vendna 3.

: Proces regenerdcie sa zac¢ne pocas zaverec¢ného oplachovania a skonci
Po vycisteni filtrov zostavu filtrov vlozte na miesto a zafixujte v spravnej : o pocas fézy suienia este predtym, ne sa skonéi cely cyklus.
* « Priregenerdcii sa spotrebuje: priblizne 3,5 litra vody;

© + Prida k cyklu dodato¢nych 5 minut;

.« Spotrebuje sa pri nej 0,005 kWh energie.

Whj;lfa?ool 7



URIESENIE PROBLEMOV

Ak vasa umyvacka riadnu nefunguje spravne, zistite, ¢i problém nemozno vyriesit po konzultacii s nasledujicim zoznamom. V pripade
dalsich chyb a problémov sa obratte na autorizovany popredajny servis, pricom kontaktné udaje najdete v zarucnej knizke. Nahradné diely
budu k dispozicii pocas 7 alebo az 10 rokov podla konkrétnych poziadaviek nariadeni.

PROBLEMY MOZNE PRICINY RIESENIA
22 Kontrolka urovne Zasobnik soli je prazdny. (Po doplneni soli méze Doplnte do zasobnika sol (dalsie informacie ndjdete na strane 2).
soli svieti kontrolka svietit este niekolko cyklov umyvania). Nastavte tvrdost vody — pozrite si tabulku na strane 2.

Kontrolka drovne
“ lestidla svieti

Zasobnik na lestidlo je prazdny. (Po doplneni lestidla
moze kontrolka svietit eSte niekolko cyklov umyvania).

Doplnte do zasobnika lestidlo (dalsie informacie ndjdete na strane 2).

Umyvacka sa nespusta
a nereaguje na prikazy.

Spotrebic nie je riadne pripojeny do elektrickej zasuvky.

Zastrcte zastrcku do zasuvky.

Vypadok pruadu.

Z bezpecnostnych dévodov sa umyvacka riadu automaticky nerestartuje po obno-
veni napdjania. Otvorte dvierka umyvacky, stlacte tlacidlo START/Pauza a zatvorte
dvierka do 4 sekund.

Dvierka umyvacky nie su zatvorené.
Kolik NaturalDry nie je vtiahnuty.

Energicky dvierka zatlacte tak, aby ste poculi“cvaknutie”.

Po otvoreni dveri na viac ako 4 sekundy sa cyklus
prerusi.

Stla¢te START/Pauza do 4 sekind a zatvorte dvere.

Nereaguje na prikazy.
Zobrazenie na displeji: 9 alebo 12 a LED diéda ZAP/
VYP. rychlo blika.

Vypnite spotrebic stlacenim tlacidla ZAP/VYP, asi po mintte ho znova zapnite
a restartujte program. Ak problém pretrvava, odpojte spotrebic na 1 minttu
a nasledne ho znova zapojte.

Z umyvacky neodtiekla
voda.

Zobrazenie na displeji:
3 a LED diéda ZAP/VYP.
rychlo blika.

Umyvaci cyklus sa este neskocil.

Pockajte, kym sa umyvaci cyklus neskoni.

Odtokova hadica je ohnuta.

Skontrolujte, ¢i odtokova hadica nie je ohnuté (pozri NAVOD NA INSTALACIU).

Odtokové potrubie drezu je upchaté.

Vycistite odtokové potrubie drezu.

Filter je upchaty zvyskami jedla

Vy¢istite filter (pozri CISTENIE ZOSTAVY FILTRA).

Umyvacka vydava nad-
merny hluk.

Nadoby o seba hrkocu.

Ulozte nadoby spravne (pozri UKLADANIE RIADU DO KOSOV).

Tvori sa nadmerné mnozstvo peny.

Umyvaci prostriedok nebol davkovany spravne alebo nie je vhodny do umyva-
Ciek riadu (pozri PLNENIE DAVKOVACA UMYVACIEHO PROSTRIEDKU). Vypnutim
umyvacky restartujte aktudlny cyklus a nasledne ju znova zapnite, zvolte novy
program, stlacte tlacidlo START/Pauza a zatvorte dvierka do 4 sekind. Neprida-
vajte Cistiaci prostriedok.

Riad nie je cisty.

Riad nebol spravne ulozeny.

Ulozte nadoby spravne (pozri UKLADANIE RIADU DO KOSOV).

Ostrekovacie ramena sa nemézu volne tocit, brania
im v tom kusy riadu.

Ulozte nadoby spravne (pozri UKLADANIE RIADU DO KOSOV).

Umyvaci cyklus je prilis jemny.

Vyberte prislusny umyvaci cyklus (pozri TABULKU PROGRAMOV).

Tvori sa nadmerné mnozstvo peny.

Umyvaci prostriedok nebol davkovany spravne alebo nie je vhodny do umyvaciek
riadu (pozri PLNENIE DAVKOVACA UMYVACIEHO PROSTRIEDKU).

Veko priehradky na lestidlo nebolo spravne uzavreté.

Presvedcte sa, Ci je veko ddvkovaca lestidla uzavreté.

Filter je Spinavy alebo upchaty.

Vy¢istite zostavu filtrov (pozri STAROSTLIVOST A UDRZBA).

Chyba sol.

Naplrite zasobnik soli (pozri PLNENIE ZASOBNIKA SOLI).

Umyvacka sa neplni
vodou.

Zobrazenie na displeji:
H, 6 a LED diéda ZAP./
VYP. rychlo blika.

V privode nie je voda alebo je uzavrety ventil.

Presvedcte sa, i je v privode voda a ¢i tecie voda z kohutika.

Privodna hadica je ohnuta.

Presved¢te sa, ¢i privodna hadica nie je ohnuté (pozri kapitolu INSTALACIA),
znovu umyvacku naprogramujte a spustite.

Sitko v privodnej hadici na vodu je upchaté; je
potrebné ho vycistit.

Po overeni a vycisteni vypnite a zapnite umyvacku a restartujte novy program.

Umyvacka riadu pred-
¢asne dokonci cyklus.
Zobrazenie na displeji:
15 a LED diéda ZAP/
VYP. rychlo blika.

Odtokova hadica je umiestnena prili$ nizko alebo
voda odteka do doméceho odpadového systému.

Skontroluijte, ¢i je koniec odtokovej hadice umiestneny v spravnej vyske (pozri
kapitolu INSTALACIA). Skontrolujte, ¢i voda odtekd do domaceho odpadového
systému a v pripade potreby nainstalujte ventil na privod vzduchu.

V privode vody je vzduch.

Skontrolujte, ¢i privod vody neprepusta alebo ¢i dovnutra nevnika vzduch
zinych dévodov.

unik praciho prostredku.

Zavisi na pouzitém tekutém pracim prostfedku a muze
byt zdiiraznén v piipadé aktivace funkce zpozdéni.

Drobné uniky nezpUsobi poruchu stroje a Ize jim predejit zménou typu tekuté-
ho myciho prostfedku nebo pouZzitim tablet.

Firemné zasady, standardnu dokumentaciu, objednavanie nahradnych dielov a dalSie informacie o produkte

najdete na:

- Pouzitie QR kodu na produkte.

- Nasej webovej stranke docs.whirlpool.eu/docs a parts-selfservice.europeanappliances.com.
- Pripadne sa obratte na nas popredajny servis (Telefonne ¢islo ndjdete v zaruc¢nej knizke). Pri kontaktovani nasho
popredajného servisu uvedte, prosim, kédy z vyrobného stitku vasho spotrebica.

Informécie o modele ziskate cez QR kéd na energetickom stitku. Na stitku tiez najdete identifikacné cislo modelu,
ktoré mozete pouzit na vyhladavanie v registri na portéli https://eprel.ec.europa.eu.

®/TM/ © 2025 Whirlpool. Vyrobené na zaklade licencie.
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NAVODILA ZA |
ODPRAVLJANJE TEZAV

HVALA, KER STE KUPILI IZDELEK ZNAMKE WHIRLPOOL.
|:| Za popolno podporo aparat registrirajte na spletni strani:
Z< www.whirlpool.eu/register

ZA PODROBNEJSE
INFORMACLJE
POSKENIRAJTE

Pred uporabo aparata pozorno preberite varnostna navodila in
navodila za namestitev.

Po namestitvi iz pomivalnega stroja ne pozabite odstraniti vseh
transportnih varoval.

A

KODO QR
NA NAPRAVI

OPIS IZDELKA

APARAT

=

N
1 H
N\

AW

11
IO‘BD

0 000 00000
O A

UPRAVLJALNA PLOSCA

Tipka za vklop/izklop/ponastavitev s signalno lu¢ko
Tipka za izbiro programa

Signalna lucka za nizko raven soli

Signalna lucka za nizko raven tekocine za lesk
Stevilka programa in prikaz zamika vklopa

Signalna lucka za Tablete

ounkcwnN =

Zgornja kosara

ZloZljiva policka

Regulator visine zgornje kosare
Zgornja prsilna roka

Spodnja kosara

Kosarica za pribor

Spodnja priilna roka

Filtrirni sklop

Posoda za sol

S 0 X NOoO U AWM=

0. Prekat za pomivalno sredstvo in posoda za
tekocino za lesk

11. Napisna ploscica
12. Upravljalna plos¢a

9 10 11
7. Zaslon

8. Signalna lu¢ka za Multizone

9. Tipka za Multizone

10. Tipka za zamik vklopa

11. Tipka za ZAGON/Premor s signalno lu¢ko/ Tableta
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PRVA UPORABA

SOL, TEKOCINA ZA LESK IN POMIVALNO SREDSTVO

NASVETI ZA PRVO UPORABO

Po namestitvi iz ko3ar odstranite varovala in pritrdilne elastike iz zgor- :
: treba napolniti, ko na upravljalni plo¢i zasveti signalna lucka za NIZ-
: KO RAVEN TEKOCINE ZA LESK 5.

nje kosare.

POLNJENJE POSODE ZA SOL

Uporaba soli preprecuje nastajanje VODNEGA KAMNA na posodi in na

delujoc¢ih komponentah aparata.
« Obvezno je, da POSODA ZA SOL NI NIKOLI PRAZNA.
« Trdoto vode je treba obvezno nastaviti.

Posoda za sol je namesc¢ena na spodnji strani pomivalnega stroja (glejte
OPIS IZDELKA) Morate jo napolniti, kadar na nadzorni plos¢i sveti indika-

torska lu¢ka za POLNJENJE SOLI &3.

posode (v nasprotni smeri urnega kazalca).
2. Samo ob prvi uporabi: posodo za sol na-
polnite z vodo.

napolnite do roba (priblizno 1 kg); ni¢ nena-
vadnega ni, ¢e pri tem iz posode iztece nekaj
vode.

odprtine.
Pokrov¢ek mora biti trdno privit, da pomivalno sredstvo med pomiva-
njem ne more prodreti v posodo (to bi lahko sistem za meh¢anje vode
nepopravljivo poskodovalo).

zacetkom pralnega cikla, da preprecite korozijo.

NASTAVITEV TRDOTE VODE

vodnem podjetju.
Privzeta vrednost trdote vode je nastavljena tovarnisko.

« S pritiskom na tipko za VKLOP/IZKLOP vklopite aparat.
+ S pritiskom na tipko za VKLOP/IZKLOP izklopite aparat.
+ 5sekund drzite tipko za P, da zasliSite zvocni signal.

+ S pritiskom na tipko za VKLOP/IZKLOP vklopite aparat.

. Stevilka trenutno izbrane stopnje in signalna lu¢ka za nizko raven soli
utripata.

ZA TRDOTO VODE).
Tabela trdote vode

°dH °fH °Clark
Stopnja Nemske Francoske Angleske
stopinje stopinje stopinje

1 Mehka 0-6 0-10 0-7

2 Srednja 7-11 11-20 8-14
3 Povprecna 12-16 21-29 15-20
4 Trda 17-34 30-60 21-42
5 Zelo trda 35-50 61-90 43-62

+ S pritiskom na tipko za VKLOP/IZKLOP izklopite aparat.
Nastavitev je koncanal

Ko to storite, zazenite program brez posode.
Uporabite sol, ki je bila zasnovana posebej za pomivalne stroje.
Ko dodate sol, signalna lu¢ka za NIZKO RAVEN SOLI ugasne.

grelnik poskodujeta zaradi nabiranja vodnega kamna.

nje posode.

1. lzvzemite spodnjo ko3aro in odvijte pokroveek :

: 1. Posodo B odprete tako, da pritisnite na jezicek na pokrovcku in ga poviecete.
. 2. Tekocino za lesk previdno nalijte do oznake za maksimum (110 ml),

3. Namestite lijak (glejte sliko) in posodo za sol

. POLNJENJE POSODE ZA TEKOCINO ZA LESK

Tekotina za lesk olajsa SUSENJE posode. Posodo za teko¢ino za lesk A je

pri cemer pazite, da tekocine ne polivate. Ce se to vseeno zgodi, ra-
zlito tekoc¢ino nemudoma pobrisite s suho krpo.

: 3. Pritisnite na pokroveek, da se slisno zaskoi.
. Tekocine za lesk NE nalivajte neposredno v kad.

4. Odstranite lijak in obriite ostanke soli okrog NASTAVITEV ODMERJANJA TEKOCINE ZA LESK
: Ce rezultati susenja niso popolnoma zadovoljivi, lahko spremenite koli-

: Cino uporabljene tekocine za lesk.
: « Vklopite pomivalni stroj s tipko za VKLOP/IZKLOP.

Ko je treba dodati sol, morate postopek obvezno zakljuciti pred P Aparat izklopite s tipko za VKLOP/IZKLOP.

¢« Trikrat pritisnite tipko P - zaslisi se zvo¢ni signal.
: + Aparat vklopite s tipko za VKLOP/IZKLOP.

-« Stevilka trenutno izbrane ravni in signalna lu¢ka tekocine za lesk utripata.

Za brezhibno delovanje sistema za mehcanje vode je klju¢nega po- : Pritisnite tioko P. da izberete kolicino dovaiania tekogi lesk
mena, da nastavitev trdote vode ustreza dejanskim vrednostim trdote : ° ritisnite tipko ¥, da 1zberete kolicino dovajanja tekocine za lesk.

vode v vasem domu. Te vrednosti so vam na voljo pri krajevnem vodo- + Aparat izklopite s tipko za VKLOP/IZKLOP.
: Nastavitev je koncana!

FCe je raven tekocine za lesk nastavljena na NIC (EKO), aparat ne bo do-
: vajal tekocine za lesk. Signalna lu¢ka za NIZKO RAVEN TEKOCINE ZA
: LESK ne bo zasvetila, ce tekocine za lesk zmanjka.

. Glede na model pomivalnega stroja je mogoce nastaviti najvec 5 sto-
. pnje. Tovarniska namestitev je odvisna od modela. Pri svojem aparatu
. jo preverite, tako da sledite zgornjim navodilom.

.« Ce so na posodi modre &rte, nastavite nizjo vrednost (1-2).

: « Ce so0 na posodi sledi vodnih kapljic ali vodnega kamna, nastavite
« Pritisnite tipko P za izbiro Zelene ravni trdote (glejte RAZPREDELNICO :

- POLNJENJE PREKATA ZA POMIVALNO SREDSTVO

. Da odprete prekat za pomivalno sredstvo, uporabite odpiralo C.

. Pomivalno sredstvo dodajte samo v suh prekat D. Koli¢ino pomival-
. nega sredstva za predpomivanje odmerite neposredno v kad.

vi$jo vrednost (3-4).

1. Pri odmerjanju pomivalnega sred-
stva glejte prej omenjene podatke,

5 da boste odmerili ustrezno kolicino.
V prekatu D so oznacbe za pomoc
pri doziranju pomivalnega sredstva.

2. Odstranite ostanke pomivalnega
sredstva z robov prekata in zaprite
pokrov¢ek tako, da se sliSno zaskoci.

3. Zaprite pokrov¢ek prekata za pomi-
valno sredstvo tako, da ga potiskate
navzgor, dokler zapiralo ni na svo-
jem mestu.

. Prekat za pomivalno sredstvo se ob pravem ¢asu glede na dani program

 samodejno odpre.

Ce uporabljate detergente,vse v enem’, priporo¢amo uporabo tipke za

¢e posoda za sol ni napolnjena, se lahko sistem za mehéanje vode in : TABLETE, ki program nastavi tako, da so zagotovljeni najboljsi rezultati
! ' pomivanja in susenja.

 Uporaba pralnega sredstva, ki ni namenjen strojnemu pomivanju,

Uporaba soli je priporocljiva s katero koli vrsto sredstva za pomiva- ! lahko povzroéi nepravilno delovanje ali aparat pogkoduje.
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PROGRAMSKA TABELA

=[x
£l 2 -
’§ a Razpolozljive Traj-anje' Poraba vode Poral??
Program 2| ® moznosti ™ pomivanja | "ot o) energije
S| 2 (h:min)™ pranj (kWh/pranje)
© ]
w2
1. Eko Eco | s |V |v| wa @O 335 87 059
2. Intenzivno T | e [V|V] we @O 245 175 1.60
3. 6th Sense® 5060° | v [V | wun (N (O 120-300 | 70-140 | 070-1.10
4, Hitro pranje o g .
insutone @ | s |V]|V]| e GO 1:25 115 1.10
5. Kristal PO | s | VY| oy YO 1:40 12.0 1.20
6. Hitriprogram30' ) | 452 |- || wun (N O 0:30 9.0 0.50
7. Tiho £ | o500 |V V] v O 3:30 16.0 115
8. Dezinfekcija v e |V - @ 1:50 12.0 1.30
_— g ,
9. Predpomivanje ©) - - - Mutn G 0:10 45 0.01

Meritve podatkov za program EKO so bile izvedene v laboratorijskih pogojih v skladu z evropskim standardom EN 60436:2020.
Opozorilo za preizkusne laboratorije: za informacije o pogojih izvajanja primerjalnega preizkusa EN pisite na naslednji elektronski naslov:

dw_test_support@europeanappliances.com
Predhnodna obdelava posode ni potrebna pri nobenem programu.

*) Vrata se odprejo, preden se program zakljuci. S tem se izboljsa ucinkovitost susenja. Za praznjenje pomivalnega stroja pocakaijte, da se cas iztece do 00:00.

*¥) Vseh moZnosti ni mogoce uporabljati istocasno.

**¥) Vrednosti, podane za druge programe, razen za program Eko, so samo okvirne. Dejanski cas je odvisen od Stevilnih faktorjev, kot so temperatura in
tlak dovodne vode, sobna temperatura, koli¢cina pomivalnega sredstva, kolicina in vrsta posode, uravnoteZena porazdelitev posode, dodatne izbrane
moznosti in umerjanje senzorja. Umerjanje senzorja lahko program podaljsa do 20 min.

OPISI PROGRAMOV

Navodila za izbiro programov pomivanja.
1 EKO

Program Eko je primeren za pomivanje obic¢ajno umazane posode, saj
je za to uporabo najucinkovitejsi program z vidika kombinirane porabe
energije in vode, poleg tega pa izpolnjuje skladnost z zakonodajo EU o
okoljsko primerni zasnovi.

2 INTENZIVNO
Program priporo¢amo za pomivanje zelo umazane posode. Se posebe;j
primeren je za lonce in ponve (ne uporabljajte ga za obcutljivo posodo)

3 6th SENSE °
Za obic¢ajno umazano posodo z zasusenimi ostanki hrane. Senzor zazna
raven umazanije posode in ustrezno prilagodi program.

4 HITRO PRANJE IN SUSENJE
Obicajno umazana posoda. Vsakodnevno pomivanje in susenje, ki v
krajséem ¢asu zagotovi optimalne rezultate.

5 KRISTAL
Program za posodo, ki je bolj obcutljiva na visoke temperature (npr. ko-
zarci in skodelice).

6 HITRI PROGRAM 30’

Program, ki se uporablja za polovi¢no napolnjen pomivalni stroj in je
namenjen pomivanju rahlo umazane posode brez posusenih ostankov
hrane. Brez faze susenja

7 TIHO

Primeren za no¢no delovanje aparata. Zagotavlja optimalne rezultate
¢is¢enja in sudenja s kar najbolj tihim delovanjem.

8 DEZINFEKCIJA

Za pomivanje obicajno ali zelo umazane posode z dodatnim antibak-
terijskim pomivanjem. Lahko se ga uporabi tudi za vzdrzevanje pomi-
valnega stroja.

9 PREDPOMIVANJE
Za predpomivanje posode, ki jo boste pomili pozneje. Za ta program
pomivalno sredstvo ni potrebno.

Opombe:
Upostevajte, da je cikel Hitri program 30’ namenjen pomivanju rahlo
umazane posode.
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MOZNOSTI IN FUNKCIJE

MOZNOSTI je mogoce neposredno izbrati s pritiskom na ustrezno tipko (glejte NADZORNO PLOSCO).

Ce dolo¢ena moznost ni zdruzljiva z izbranim programom glejte PROGRAMSKO TABELO, pripadajoéa LED-luéka trikrat utripne

in zasliSi se zvo¢ni signal. MoZnost ne bo omogocena.

MULTI
SONE MULTIZONE

pomivalnim sredstvom.

Izberite program in pritisnite tipko za MULTIZONE: simbol
izbrane ko3are se pojavi na zaslonu. Tovarnisko je nastavljeno :

pomivanje posode v vseh kosarah.

na zaslonu (samo spodnja kosara)

na zaslonu (samo zgornja kosara)

N NS
| BB

v vseh kosarah).

zmanjsajte koli¢ino pomivalnega sredstva.

Ce odstranite zgornjo kosaro, pomivalno sredstvo vlijte :
neposredno vkad, namesto v prekat za pomivalno sredstvo

ZAMIK VKLOPA

1in 12 urami.

¢al (1 h, 2 hitd. do maks. 12 h).
in v 4 sekundah zaprite vrata: Cas se zacne odstevati.

se zazene.

Za nastavitev Casa zamika in izbor krajsega ¢asa priti- : 2. Odprt je meni za upravljanje osvetlitve (glejte opis INDIKATORJA
snite tipko za ZAMIK VKLOPA. Za preklic moznosti tipko :

pritisnite tolikokrat, da signalna lu¢ka h za zamik vklopa

ugasne.

Po vklopu pomivanja funkcije za zamik vklopa ni ve¢

mogoce nastaviti.

TABLETE

glede na vrsto uporabljenega pomivalnega sredstva.

Ce uporabljate kombinirano pomivalno sredstvo v obli-
ki tablet (tekocina za lesk, sol in pomivalno sredstvo
v eni tableti), 3 sekunde drzite tipko za ZAGON/Premor :

(ustrezen simbol zasvetita).

Moznost izklopite, ¢e uporabljate tekoc¢e pomivalno :

sredstvo ali pomivalno sredstvo v prahu.

Ce vam ni treba pomiti veliko posode, lahko uporabite
polovi¢no polnjenje, da tako varcujete z vodo, elektriko in :

Za pomivanje posode v doloceni kosari tipko pritisnite veckrat: :

na zaslonu (moznost je IZKLOPLJENA, aparat pomiva posodo :

Napolnite le zgornjo ali spodnjo kosaro in ustrezno

INDIKATOR DELOVANJA

LED-lu¢ka, projicirana na tla, prikazuje, da pomivalni stroj

deluje. Izbrati je mogoce enega od naslednjih nacinov

delovanja:

a) Izklopljena funkcija.

b) Ko se pomivanje za¢ne, lucka nekaj sekund sveti, nato pa je
med samim pomivanjem ugasnjena. Na koncu pomivanja
lucka utripa.

¢) Lu¢ka med pomivanjem sveti in na koncu utripa (tovarniska
nastavitev).

Ce je bil nastavljen zamik vklopa, lu¢ka zasveti bodisi za prvih

nekaj sekund bodisi za celotno trajanje odstevanja, in sicer

glede na to, ali ste izbrali nacin b) ali c).

Lucka ugasne vsaki¢, ko odprete vrata. Za izbiro zelenega

nacina vklopite aparat in drzite tipko P, da se na zaslonu pojavi

ena od treh ¢rk. Nato pritiskajte tipko P, da se pomaknete na
zeleno ¢rko (ali nacin), ter jo drzite, da potrdite izbiro.

Opomba: Ce je NaturalDry aktiven in odpre vrata, kazalnik

delovanja ne bo utripal ob koncu cikla.

; NaturalDry

Zacetek programa lahko zamaknete za obdobje med :
. NaturalDry je konvekcijski susilni sistem, ki samodejno odpre vrata med

1. Pritisnite tipko za ZAMIK VKLOPA; na prikazovalniku susenjem/po r?jemf da vedno p,oskrbi 2 rv1ajbol4'§e re;u[tate SU§enj.?'
se pojavi ustrezen simbol h; vsaki¢, ko pritisnete na : Vrata se odprejo pri temperaturi, ki ne poskoduje kuhinjskega pohistva.
tipko, se bo ¢as od zacetka izbranega programa pove- § Vrata. sene Odprejo.' ) . -
! : Pomivalnemu stroju je dodana posebna folija za zasc¢ito pred paro.

. Za informacije o namestitvi zai¢itne folije glejte NAVODILA ZA

2. Izberite program, pritisnite gumb za ZAGON/Premor . NAMESTITEV.

. Delovanje NaturalDry lahko uporabnik izklopi na naslednji nacin:

3. Ko cas potece, signalna lucka h ugasne, program pa 1. Gumb P drzite 6 sekund, da odprete programski meni pomivalnega

stroja.

DELOVANJA). Ce ne zelite ni¢esar spremeniti, pridrzite gumb P (dokler
se na zaslonu ne prikaze ena od ¢rke).

© 3. Preklopili ste v upravljalni meni sistema za odpiranje vrat, kjer lahko

s pritiskom na gumb P spremenite stanje delovanja sistema za
odpiranje vrat:

E - vklopljeno d - izklopljeno

. Drzite gumb P (3 sekunde), da potrdite spremembo in zapustite

o Lo . © upravljalni meni.
S to nastavitvijo lahko optimizirate delovanje programa : pravi
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NALAGANJE KOSAR

ZGORNJA KOSARA

@

sklede za solato.

vstavljate skodelice in posode za hrano.

0@@a

(primer nalaganja posode v zgornjo kosaro)

NASTAVITEV VISINE ZGORNJE KOSARE
ViSino zgornje kosare je mogoce nastaviti:
zgornji polozaj omogoca zlaganje vecje po-
sode v spodnjo ko3aro, s spodnjim polozajem
pa lahko bolje izkoristite postavljiva drzala.
S pomikom kosare ustvarite ve¢ prostora in
preprecite trk s posodo, ki je naloZzena v spo-
dnjo kosaro.

Zgornja kosara je opremljena z regulatorjem
visine (glejte sliko). Brez pritiska na rocice jo
dvignite tako, da jo preprosto drzite na obeh
straneh in jo dvigate, dokler ni stabilno name-
$¢ena v zgornjem polozaju.

P

(NI A<

(v L

Da kosaro znizate v spodnji polozaj pritisnite na rocici A na straneh ko- . . i . . . X .
. Noze in druge ostre pripomocke v kosarico za pribor vstavite s ko-

© nico navzdol. Prav tako jih lahko v vodoravnem polozaju nalozite v
. obmogje s postavljivimi drzali zgornje ko3are

sare in jo pomaknite navzdol.

Mocno odsvetujemo nastavljanje visine kosare, ko je ta polna.
Kosare NIKDAR ne dvigajte ali spuscajte samo na eni strani.

ZLOZLJIVA POLICKA Z NASTAVLJIVIM POLOZAJEM
Stranske zloZljive policke je mogoce =
sklopiti ali razklopiti, da lahko tako
posodo kar najbolje razporedite po
zgornji kosari.

Kozarce za vino lahko z zlozljivo poli¢-
ko zavarujete tako, da njihove peclje
vstavite v ustrezne zareze.

V primeru visokega polozaja zgornje
kosare pokrovi ne morejo ostati v nav-
pi¢nem polozaju.

Glede na model pomivalnega stroja:

N-.
u

- ¢e zelite razklopiti poli¢ko, jo povlecite navzgor in jo obrnite ali spro- :

stite iz zapahov ter jo povlecite navzdol.

— ¢e zelite sklopiti poli¢ko, jo obrnite, povlecite navzdol ali jo povlecite :

navzgor in namestite v zapahe.

. SPODNJA KOSARA

Vanjo nalozite obéutljivo in lahko poso- :
do: kozarce, skodelice, kroznike in nizke

Zgornja kosara ima postavljiva drzala, ki
jih lahko dvignete, ko vanjo nalagate ¢aj- :
ne ali desertne kroznike, oz. polezete, ko :

Za lonce, pokrovke, kroznike, solatne
sklede, pribor itd. Najboljse je, da velje
kroznike in pokrovke nalozZite na strani,
da tako ne ovirajo prsilne roke.

Spodnja kosara ima postavljiva drzala,
ki jih lahko dvignete, ko vanjo nalagate
kroznike, oz. poleZete, ko vstavljate pon-
ve in solatne sklede.

(primer zlaganja posode v spodnjo kosaro)

KOSARICA ZA PRIBOR
- Na zgornji strani ko3arice je mreza, ki omogoca 3e boljSo razporeditev
: pribora. Kosarico lahko vstavite le v sprednji del spodnje kosare.

TN \‘Q\%T
A\
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VSAKODNEVNA UPORABA

1. PREVERJANJE PRIKLOPA VODE

dovodna pipa odprta.

2. VKLOP POMIVALNEGA STROJA
Odprite vrata in pritisnite tipko za VKLOP/IZKLOP.

3. NALAGANJE POSODE V KOSARE
(glej NALAGANJE KOSAR)

4. POLNJENJE PREKATA ZA POMIVALNO SREDSTVO
(glej PROGRAMSKA TABELA).

5. 1ZBIRA PROGRAMA IN NASTAVITEV MOZNOSTI

umazanosti (glejte OPIS PROGRAMOYV) tako, da pritisnete tipko P.
Izberite Zeleno moznost (glejte MOZNOSTI IN FUNKCIJE).

6. ZAGON
za ZAGON/Premor, nato pa vrata v 4 sekundah znova zaprite.

7. KONEC POMIVANJA

s pritiskom na tipko za VKLOP/IZKLOP izklopite aparat.

Izpraznite kosare, pri ¢emer zacnite s spodnjo.

NASVETI IN NAMIGI

. Aparat se med daljsimi obdobji neaktivnosti samodejno izklopi, da
Preverite, ali je pomivalni stroj priklju¢en na dovod vode in ali je vo- :
. Ce je posoda le rahlo umazana ali ée ste jo pred vstavljanjem v apa-
. rat sprali z vodo, ustrezno zmanjsajte kolic¢ino uporabljenega pomi-
: valnega sredstva.

tako varcuje z energijo.

: SPREMINJANJE PROGRAMA V TEKU

. Ce ste izbrali napacen program, ga lahko spremenite pod pogojem, da
© se je program pravkar zagnal: odprite vrata, drZite tipko za VKLOP/IZ-
. KLOP in tako izklopite aparat.

© Aparat ponovno vklopite s tipko za VKLOP/IZKLOP in izberite nov pro-

Izberite najprimerneji program glede na vrsto posode in stopnjo : gram pomivanja ter zelene moznosti; pomivalni cikel zaZenite tako, da

: pritisnete tipko za ZAGON/Premor in v 4 sekundah zaprete vrata.

. DODAJANJE POSODE

. Brezizklopa aparata odprite vrata (LED-dioda za ZAGON/Premor za¢ne

PLoEnI;nI/a?IJ(e zazenlt.e .tako;lda If ntsnﬁte na tipko za ZOI-LGOI:IIPkremor, utripati) (pazite na VROCO paro!) in vstavite posodo v pomivalni stroj.
(LED-lucka ZTSV,et') ”j V .se lImC a Zaprlfte(;/re:lta. zacetku pro- * Pritisnite tipko za ZAGON/Premor in v 4 sekundah zaprite vrata. Pro-
grama se oglasi zvocni signal. Ce v 4 sekundah ne zap'r'ete. vra.t, se ! gram se nadaljuje od tocke prekinitve.
oglasi zvo¢no opozorilo. V tem primeru odprite vrata, pritisnite tipko :

NENAMERNE PREKINITVE

. Ce med pomivanjem odprete vrata ali ¢e pride do izpada elektri¢ne

Ob koncu programa pomivanja se oglasi zvo¢ni signal in na prikazo- : energije, se program zaustavi. Ce Zelite, da se program nadaljuje od

valniku zacne utripati stevilka programa pomivanja. Odprite vratain : to¢ke prekinitve, pritisnite tipko za ZAGON/Premor in v 4 sekundah

. zaprite vrata.
Preden izvzamete posodo pocakajte nekaj minut, da se ne opecete. :

NASVETI

Preden posodo nalozite v kosare, iz nje odstranite vse ostanke hrane,

pod tekoco vodo.

Posodo nalozite tako, da je trdno names¢ena in se ne prevrne; posode na- : -
lozZite z odprtim delom navzdol, konkavne/konveksne kose pa posevno, da :

tako omogocite prost pretok vode za pomivanje vseh povrsin.

Pozor: pokrovi, rocaji, pladnji in ponve ne smejo ovirati vrtenja prsilnih rok. :
V kosarico za pribor lahko naloZite katere koli manjse kose. Zelo uma- :
zane lonce in ponve polozite v spodnjo ko3aro, saj so curki vode v tem :
delu mocnejsi, kar izboljsa rezultat pomivanja. Ko v aparat zloZite poso- :

do, se prepricajte, da se prsilne roke neovirano vrtijo.

NEUSTREZNA POSODA

+ Lesena posoda in pribor.

« Obcutljivi okraseni kozarci, umetniska ro¢na dela in starinski pribor. . Lo - . .
: + Rocno predpomivanje posode pomeni vecjo porabo vode in energije

Okras na teh predmetih ni dovolj obstojen.

« Predmeti iz sinteti¢nih materialov, ki niso odporni na visoke tempe- :

. HIGIENA
. Da preprecite nastanek neprijetnih vonjav ali nabiranje oblog v po-

. mivalnem stroju, vsaj enkrat na mesec zaZenite program z visoko

Barva steklenih okraskov in aluminijastih/srebrih predmetov se lahko : temperaturo. Uporabite eno #li¢ko pomivalnega sredstva in program

med pomivanjem spremeni in zbledi. Nekatere vrste stekla (npr. pred- : ;5 5anite brez posode, da tako otistite pomivalni stroj.

rature.
« Bakrena in plocevinasta posoda.
« Posoda, umazana od pepela, voska, maziv ali ¢rnila.

meti iz kristala) lahko po nekaj pomivanjih postanejo motne.

POSKODBE KOZARCEV IN POSODE

- Pomivajte le kozarce in porcelan, za katere proizvajalec jamdi, da jih

lahko pomivate v pomivalnem stroju.
« Uporabite blago pomivalno sredstvo, ki je primerno za posodo.

+ Kozarce in posodo iz pomivalnega stroja vzemite takoj po koncu pro-

grama.

NAMIGI ZA VARCEVANJE Z ENERGIJO
.« Kadar gospodinjski pomivalni stroj uporabljate v skladu z navodili
kozarce pa izpraznite. Posode vam pred pomivanjem ni treba izprati :

proizvajalca, pomivanje posode v pomivalnem stroju obicajno
porabi manj ENERGLJE in vode kot ro¢no pomivanje posode.

Za povecanje ucinkovitosti pomivalnega stroja priporo¢amo, da po-
mivalni cikel zazenete, ko je pomivalni stroj popolnoma napol-
njen. Nalaganje gospodinjskega pomivalnega stroja do zmogljivosti,
ki jo je navedel proizvajalec, pripomore k prihranku energije in vode.
Informacije o pravilnem nalaganju posode najdete v poglavju NA-
LAGANJE KOSAR. V primeru polovi¢nega polnjena priporo¢amo, da
uporabite ustrezne moznosti pomivanja, ¢e so na voljo (polovi¢no
polnjenje/Zone Wash/ Multizone), in nalozite le izbrane ko3are. Ne-
pravilno polnjenje ali preobremenitev pomivalnega stroja lahko pove-
¢a porabo virov (kot so voda, energija in ¢as, kot tudi raven hrupa),
kar zmanjsa ucinkovitost pomivanja in susenja.

in se zato ne priporoca.
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SERVIS IN VZDRZEVANJE

CISCENJE FILTRIRNEGA SKLOPA

Filtrirni sklop redno (istite, da se filtri ne zamasijo in da odpadna voda
pravilno odteka.
Uporaba pomivalnega stroja z zamasenimi filtri ali tujki znotraj filtracij-

v izgubi ucinkovitosti, hrupnem delovanju ali vi$jo porabo virov.

Filtrirni sklop je sestavljen iz treh filtrov, ki iz pomivalne vode odstranju- :
jejo ostanke hrane in vodo ponovno usmerijo v aparat: za dosego naj- :

boljsih rezultatov pri pomivanju morajo biti filtri Cisti.

Pomivalnega stroja ni dovoljeno uporabljati brez filtrov ali z nepri- :

trjenimi filtri.

Vsaj enkrat na mesec ali po vsakih 30 ciklih preverite sklop filtra in ga po
potrebi temeljito o¢istite pod teko¢o vodo in z nekovinsko krtaco, pri :

cemer upostevajte spodnja navodila:

1. Cilindri¢ni filter A zavrtite v nasprotni smeri urnega kazalca in ga iz- :

vlecite (Slika 1).

2. Odstranite mrezico filtra B tako, da nekoliko stisnete stranska jezi¢ka :

(Slika 2).
3. lzvlecite plosc¢o iz nerjavnega jekla za filter C (Slika 3).

4. V primeru, da najdete tujke (kot so razbito steklo, porcelan, kosti, :

sadna semena itd.), jih previdno odstranite.

5. Preglejte mrezico in iz nje odstranite ostanke hrane. NIKOLI NE OD- :
STRANITE zascitne ¢rpalke pri pomivanju (na sliki je pocrnjena) (Slika 4).

]

Ko ste ocistili filtre, filtrirni sklop znova sestavite in ga pritrdite v pravi- :

len polozaj. Ta postopek je klju¢nega pomena pri vzdrzevanju brezhib- + Porabi manj kot 0,005 kWh elektricne energije.

nega delovanja pomivalnega stroja.

CISCENJE DOVODNE CEVI ZAVODO

Ce so vodovodne cevi nove ali pa jih dalj ¢asa niste uporabljali, naj pred :
prikljucitvijo voda najprej nekaj ¢asa tece. Tako se boste lahko preprica- :
li, da je ¢ista in da v njej ni necisto¢. Ce tega ne storite, se lahko dovod :

vode zamasi, kar pripelje do poskodb pomivalnega stroja.

- CISCENJE PRSILNIH ROK

© Ob¢asno se lahko na prsilnih rokah naberejo ostanki hrane in zamasijo
- luknjice, iz katerih brizga voda. Zato priporo¢amo, da roke od ¢asa do
: Casa preverite in jih ocistite z majhno nekovinsko krtacko.

skega sistema ali pr3ilnih rok lahko povzroti okvaro aparata, kar se kaze :

Da odstranite zgornjo prsilno roko, zavrtite plasti¢ni pritrdilni obro¢ v

. smeri urnega kazalca. Zgornjo prsilno roko znova namestite tako, da je
: stran z vec luknjicami obrnjena navzgor.

Spodnjo prsilno roko odstranite tako, da jo potegnete navzgor.

: SISTEM ZA MEHCANJE VODE

. Sistem za meh¢anje vode samodejno zmanjia trdoto vode, kar prepre-
. Cuje kopicenje oblog na grelniku in prispeva k vegji u¢inkovitosti po-
© mivanja.

. Ta sistem se obnovi z regeneracijsko soljo, zato morate poskrbeti,
. da je posoda za sol napolnjena.

. Pogostost regeneracije je odvisna od nastavitve stopnje trdote vode -
© regeneracija poteka enkrat na 6 Eko ciklov, pri ¢emer je stopnja trdote
: vode nastavljena na 3.

. Postopek regeneracije se za¢ne s konénim izpiranjem in konca s fazo
: sudenja, preden se cikel konca.

.« Posamezna regeneracija porabi: ~3,5 | vode;

+ Cikel traja do 5 minut dlje;

Whjﬂﬁool ’



ODPRAVLJANJE TEZAV

V primeru, da vas pomivalni stroj ne deluje pravilno, preverite, ali lahko tezavo odpravite s spodnjimi nasveti. Za druge napake ali
tezave se obrnite na pooblasceno servisno sluzbo. Kontaktne podatke najdete v garancijski knjiZici. Nadomestni deli bodo na voljo za
obdobje do 7 ali do 10 let, v skladu s posebnimi zahtevami uredbe.

TEZAVE

MOREBITNI VZROKI

RESITVE

&3 Indikator soli sveti

Posoda za sol je prazna. (Ko sol dodate, lahko indika-
tor soli sveti Se ve¢ pomivalnih ciklov).

Napolnite posodo s soljo (za ve¢ informacij glejte stran 2).
Prilagodite trdoto vode - glejte tabelo, stran 2.

sz Indikator tekocine
™ zalesk sveti

Posoda za tekocino za lesk je prazna. (Ko tekocino za
lesk dodate, lahko indikator tekocine za lesk sveti Se
vec pomivalnih ciklov).

Napolnite posodo s tekocino za lesk (za ve¢ informacij glejte stran 2).

Pomivalni stroj se ne
zazene oz. se ne odziva
na ukaze.

Aparat ni ustrezno prikljucen na elektri¢cno omrezje.

Vtaknite vti¢ v vti¢nico.

Izpad elektri¢ne energije

Iz varnostnih razlogov se pomivalni stroj ne bo samodejno ponovno zagnal, ko
je napajanje znova vzpostavljeno. Odprite vrata pomivalnega stroja, pritisnite
tipko ZAGON/Premor in v 4 sekundah zaprite vrata.

Vrata pomivalnega stroja niso zaprta.
Zati¢ NaturalDry ni uvlecen.

Na vrata mocneje pritisnite, da zaslisite , klik".

Cikel se prekine, Ce so vrata odprta za vec kot 4
sekunde.

Pritisnite ZAGON/Premor in zaprite vrata v 4 sekundah.

Aparat se ne odziva na ukaze. Zaslon prikazuje: 9 ali
12 in LED-lu¢ka za vklop/izklop hitro utripa

Izklopite aparat s pritiskom na tipko za VKLOP/IZKLOP, ga po priblizno eni minuti
znova vklopite in znova zazenite program. Ce tezava ni odpravljena, aparat izklopi-
te za 1 minuto in ga znova priklopite.

Voda ne odteka iz po-
mivalnega stroja. Zaslon
prikazuje: 3 in LED-lucka
za vklop/izklop hitro
utripa

Pomivanje se $e ni zakljucilo.

Pocakajte, da se pomivanje zakljudi.

Odtocna cev je upognjena.

Preverite, da odtocna cev ni upognjena (glejte NAVODILA ZA NASTAVITEV).

Odtocna cev v koritu je zamasena.

Ocistite odto¢no cev v koritu.

Ostanki hrane so zamasili filter.

Ocistite filter (glejte CISCENJE FILTRIRNEGA SKLOPA).

1z pomivalnega stroja se
slisijo glasni zvoki.

Posode se dotikajo ena druge in povzrocajo zvoke.

Pravilno nalozite posodo (glejte NALAGANJE KOSAR).

Nastaja prekomerna koli¢ina pene.

Pomivalnega sredstva niste pravilno odmerili ali pa pomivalno sredstvo ni primerno
za strojno pomivanje posode (glejte POLNJENJE PREKATA ZA POMIVALNO SRED-
STVO). Znova zazenite trenutni program, tako da izklopite pomivalni stroj, ga spet
vklopite, izberete nov program, pritisnete tipko ZAGON/Premor in zaprete vrata v
roku 4 sekund. Ne dodajajte pomivalnega sredstva.

Posoda ni ¢ista.

Posode niste pravilno razporedili.

Pravilno nalozite posodo (glejte NALAGANJE KOSAR).

Prsilne roke se ne morejo prosto vrteti, saj jih ovira
posoda.

Pravilno nalozite posodo (glejte NALAGANJE KOSAR).

Program pomivanja ni dovolj mocan.

Izberite primeren program pomivanja (glejte PROGRAMSKO TABELO,).

Nastaja prekomerna koli¢ina pene.

Pomivalnega sredstva niste pravilno odmerili ali pa pomivalno sredstvo ni primerno
za strojno pomivanje posode (glejte POLNJENJE PREKATA ZA POMIVALNO SREDSTVO).

Pokrovcek posode za tekocino za lesk ni ustrezno zaprt.

Zaprite pokrovcek posode za tekocino za lesk.

Umazan ali zamasen filter

Ocistite filtrirni sklop (glejte NEGA IN VZDRZEVANJE).

V aparatu ni soli.

Napolnite posodo s soljo (glejte POLNJENJE POSODE ZA SOL).

V pomivalni stroj ne
doteka voda.

Zaslon prikazuje: H, 6
in LED-luc¢ka za vklop/
izklop hitro utripa

Prazen dovod vode ali zaprta vodovodna pipa.

Prepricajte se, da v aparat doteka voda in da je vodovodna pipa odprta.

Dovodna cev je upognjena.

Prepricajte se, da dovodna cev ni upognjena (glejte NAMESTITE) ponastavite
program pomivanja in stroj znova zazenite.

Cedilo dovodne cevi za vodo je zamaseno; Ocistite ga

Ko ste preverili in ocistili cedilo, pomivalni stroj izklopite in vklopite ter zaZenite
nov program.

Pomivalni stroj predca-
sno zakljuci cikel. Zaslon
prikazuje: 15 in LED-
-lucka za vklop/izklop
hitro utripa

Odtocna cev je postavljena prenizko ali odlivanje v
domaci kanalizacijski sistem.

Preverite, Ce je konec odto¢ne cevi namescen na ustrezni visini (glejte NAMESTI-
TEV). Preverite odlivanje v domaci kanalizacijski sistem in po potrebi namestite
ventil za vstop zraka.

Zrak v dovodu vode

Preverite dovod vode ali druge tezave, ki povzrocajo puscanje zraka v notra-
njost.

Puscanje detergenta.

Je odvisno od uporabljenega teko¢ega detergenta
in je lahko opaznejse v primeru vklopa moznosti
zakasnitve.

Manjsa pusc¢anja ne bodo povzrocila okvare stroja, izognete pa se jim lahko z
zamenjavo vrste tekocega detergenta ali uporabo tablet.

Pravila uporabe, standardna dokumentacija, naro¢anje nadomestnih delov in dodatne informacije o

izdelkih so na voljo:

+ Uporabite kodo QR na svojem izdelku.

+ Z obiskom nasih spletnih strani docs.whirlpool.eu/docs in parts-selfservice.europeanappliances.com

« Obrnete se lahko tudi na naso servisno sluzbo (telefonske stevilke so navedene v servisni knjizici). Ko stopite
v stik z naso servisno sluzbo, navedite kode, ki so zapisane na identifikacijski ploscici izdelka.

Podatke o modelu je mogoce pridobiti s kodo QR na energijski nalepki. Na nalepki je prav tako identifikator

modela, ki ga lahko uporabite za preverjanje podatkov na portalu za registracijo https://eprel.ec.europa.eu.

®/TM/ © 2025 Whirlpool, Izdelano po licenci
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UDHEZUES] PER PERDORIMIN
E PERDITSHEM

I:l FALEMINDERIT QE KENI BLERE PRODUKTIN WHIRLPOOL. JU LUTEMI TE
Pér té marré mbéshtetjen mé té ploté, ju lutemi té regjistroheni SKANONI KODIN
< né:www.whirlpool.eu/register QR NE PRODUKTIN
Para pérdorimit té pajisjes, lexoni me kujdes udhézimet e sigu- TUAJ PERTE MARRE
A risé dhe té instalimit. INFORMACIONET
Pas instalimit, mos harroni té higni gjithé pjesét mbrojtése té tran- ME TE DETAJUARA
sportit nga enélarésja.

PERSHKRIMI | PRODUKTIT

PAJISJA

Rafti i sipérm
Krahét e palosshém

Rregullimi i lartésisé sé raftit té sipérm

=

Spérkatésja e sipérme

N

/r

Rafti i poshtém

MY

W1

Shporta me takémin pér ngrénie
Spérkatésja e poshtme

© N U A W=

Sistemi i filtrave

0

Kutia e kripés

10. Detergjenti dhe kutia e mjetit pér shpélarje
11. Pllakéza identifikuese
12. Paneliikontrollit

11 ﬁ ‘I 70
I\ i | O] Hﬂ
=&

PANELI I KONTROLLIT

! ULTI -
‘ - B 6| @ || 5 o
2 34 5 67 9 10 11

1. Butoni Ndiz-Fik/Rivendos me llambushkén treguese 6. Llambushka treguese e Tabletés (Tab)
2. Butoniipérzgjedhjes sé programit 7. Ekrani
3. Llambushka e treguesit té rimbushjes me kripé 8. Llambushka e treguesit sé treguesit té Multizone
4. Llambushka e treguesit té€ rimbushjes sé shpélarésit 9. Butonii Multizone
5. Treguesii numrit té€ programit dhe kohés sé ndezjes me 10. Butonii Ndezjes me vonesé
vonesé 11. Butoni FILLIM/Pushim me dritén treguese / Tableta (Tab)
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PERDORIMI | PARE | PAJISJES
KRIPE, MJET PER SHPELARJE DHE DETERGJENT

REKOMANDIMET NE LIDHJE ME PERDORIMINE PARE
Pas instalimit, higni kapakét nga raftet dhe elementet shtrénguese ela- :
stike nga rafti i sipérm.

MBUSHJA E KUTISE SE KRIPES

Pérdorimi i kripés parandalon formimin e GELQERES né enét dhe kom- :

ponentét funksionalé té makinés. . i
» KUTIA E KRIPES NUK DUHET té jeté | ZBRAZET KURRE.
. Eshté e réndésishme té rregulloni fortésiné e ujit.

Kutia e kripés gjendet né pjesén e poshtme té enélaréses (shihni PERSH-
KRIMIN E PRODUKTIT) dhe duhet té mbushet kur ndricon né panelin e :

kontrollit drita trequese RIMBUSHJA E KRIPES &3 .

ve té sahatit).

mbushni me ujé kutiné e kripés.
Vendosni  hinkén  (shihni

&=t / @ >
(péraférsisht 1 kg); nuk éshté e pazakonshme
nése rrjedh pak ujé.

4. Higni hinkén dhe fshini té gjitha pjesét e mbetura té kripés.

Sigurohuni se éshté vidhosur fort kapaku né ményré qé detergjenti té
heré zbutésin e ujit).
misht para fillimit té ciklit té larjes me géllim qé té shmanget gérryerja.

KONFIGURIMI | FORTESISE SE UJIT

né shtépiné tuaj. Kéto informacione mund t'i merrni nga furnizuesi juaj
lokal i ujit.

Fabrika vendos vlerén fillestare té fortésisé sé ujit.

Ndizni pajisjen duke shtypur butonin Ndiz-Fik.

Fikni pajisjen duke shtypur butonin Ndiz-Fik.

+ Mbani té shtypur pér 5 sekonda butonin P, derisa té dégjoni njé sinjal zanor.
Ndizni pajisjen duke shtypur butonin Ndiz-Fik.

(shihni TABELEN E FORTESISE SE UJIT).

Tabela e fortésisé sé ujit

°dH °fH °Clark

Niveli Shkalla Shkalla Shkalla
gjermane franceze angleze

1 E buté 0-6 0-10 0-7
2 E mesme 7-11 11-20 8-14
3 Mesatare 12-16 21-29 15-20
4 E forté 17-34 30-60 21-42
5 Shumé e forté 35-50 61-90 43-62

Fikni pajisjen duke shtypur butonin Ndiz-Fik.

Konfigurimi ka pérfunduar!

Kur té pérfundojé kjo proceduré, nisni menjéheré programin.
Pérdorni vetém kripén qé éshté krijuar vecanérisht pér enélaréset.

Pasi éshté vendosur kripa né enélarésen, do té fiket drita treguese e : . L N . . -
P 9 . Kutia e detergjentit hapet automatikisht né kohén e duhur né pérput-

.. . . - S, . hje me programin.

Nése nuk éshté mbushur kutia e kripés, zbutési i ujit dhe elementi | Nése pérdorni detergjentét all-in-one (gjithcka né njé), ju rekomandoj-
2 RN L . SR> mé qé té pérdorni butonin TABLETA, sepse ai adapton programin né
Pérdorimi i kripés rekomandohet me cilindo lloj té detergjentit pér : ményré qé té arrijé gjithmoné rezultatet mé t& mira.
. Pérdorimi i detergjentit i cili nuk éshté i destinuar pér pérdorim né

. enélaréset mund té shkaktojé ose té démtojé pajisjen.

RIMBUSHJES SE KRIPES.
ngrohés mund té démtohen si pasojé e grumbullimit té gélgeres.

enélaréset.

1. Higni raftin e poshtém dhe zhvidhosni kapa-

kun e kutisé (né drejtim té kundért té akrepa- : 5 perdhni mjetin pér shpélarje (maks. 110 ml), duke kujdesur gé t&

2. Kur e béni kété vetém pér heré té paré: 5

O |O

. MBUSHJA E KUTISE SE MJETIT PER SHPELARJE

: Mjeti pér shpélarje lehtéson THARJEN e enéve. Kutia e mijetit pér
- shpélarje A duhet té mbushet kur té ndricojé né panelin e kontrollit
: drita trequese RIMBUSHJA E MJETIT PER SHPELARJE 5.

_

Hapni kutiné B duke shtypur dhe térhequr lart skedén né kapak.

mos dalé jashté shtratit té kutisé. Nése ndodh kjo, fshini menjéheré
kété me njé lecké té thaté.

- ) : 3. Pérté mbyllur kapakun, shtypeni até poshté derisa t& dégjoni njé klik.
' NNk sh Jimazhin) dhe : Mos vendosni KURRE mjetin pér shpélarje drejtpérdrejt né pajisjen.
mbushni kutiné e kripés deri né buzén e tij : . . .

: KONFIGURIMI | DOZES SE MJETIT PER SHPELARJE

: Nése nuk jeni plotésisht té kénaqur me rezultatet e tharjes, mund té
- konfiguroni sasiné e mjetit pér shpélarje.

.+ Ndizni enélarésen duke shtypur butonin Ndiz-Fik.

mos hyjé brenda gjaté programit té larjes (kjo mund té démtojé pér- : Fikni enélarésen duke shtypur butonin Ndiz-Fik.

Sa heré gé duhet té shtoni kripén, procedura duhet té mbarohet detyri- o Shtypni tri her& butonin P - do té& dégjohet njé sinjal zanor.

.+ Ndizni enélarésen duke shtypur butonin Ndiz-Fik.

* « Numri aktual i nivelit t& zgjedhjes dhe drita treguese e kripés po pulsojné.
© « Shtypni butonin P pér té zgjedhur nivelin e sasisé sé mjetit pér shpélarje.
Né ményré qé zbutési i ujit t& punojé pa gabim, éshté e domosdoshme : * Fikeni até duke shtypur butonin Ndiz-Fik.
gé konfigurimi i fortésisé sé ujit t& bazohet mbi fortésiné reale té ujit :
: Nése éshté konfiguruar né ZERO niveli i mjetit pér shpélarje, nuk do té
: pérdoret asnjé mjet pér shpélarje. Drita treguese RIMBUSHJA E MJETIT
. PER SHPELARJE nuk do té ndricojé nése ju mungon mjeti pér shpélarje.
: Varésisht nga modeli i enélaréses mund té konfigurohen jo mé shumé
¢ se 5 nivele. Konfigurimi fillestar éshté specifik pér modelin, ju lutemi
 gé té ndigni udhézimet e sipérme pér ta kontrolluar kété lidhur me
: enélarésen tuaj.

Numri aktual i nivelit té zgjedhjes dhe drita treguese e kripés po pulsojné.  + Nése shihni vija blu né enét, konfiguroni numrin mé té ulét (1-2).

| Nase ka pika Ul ose shema yalaeraie né engt. konf . :
Shtypni butonin P pér t& zgjedhur nivelin e déshiruar t& fortdsisé | oa o O 05€ SNEMJa GEIGEreje ne enct, konfigurontnumrin &

Konfigurimi ka pérfunduar!

mesém (3-4).

. MBUSHJA E KUTISE SE DETERGJENTIT

: Pér té hapur kutiné e detergjentit pérdorni hapésen C.
. Vendosni detergjentin vetém né kutiné D. Vendosni sasiné e
. detergjentit pér paralarje drejtpérdrejt né pajisjen.

1. Kur matni sasiné e detergjentit
merrni parasysh informacionet e
pérmendura mé herét pér té shtu-
ar sasiné e pérshtatshme. Brenda
kutisé D gjenden informacionet qé

T
ndihmojmé né dozimin e deter-

I L} ‘ >i< gjentit.

5 2. Higni pjesét e mbetura té detergjen-
tit nga buzét e kutisé dhe mbylini ka-

pakun derisa té dégjohet njé klik.

3. Mbylini kapakun e kutisé sé deter-
gjentit duke e térhequr lart derisa
té fiksohet miré mbyllésja.

\
N
A0

O
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TABELA E PROGRAMEVE

sa

*>\ . P
w| & Kohézgjatja .
Programi E{-’. % Opsionet e programit té | Konsumi i ujit ilc(a:::u'in;!e'
9 E_{:" 5 e disponueshme ™ larjes (litra/cikeél) (kWh/gijkéI)
|8 (o:min)™
2
1. Eko Eco | soo | v |[V| wa GO 335 87 059
2. Intensiv Tr |6 | v |¥] e @O 245 175 1.60
3. 6™ Sense® 5060°| ¥ |v| wwn (AN O 1:20 - 3:00 70-140 | 070-1.10
4. Larje dhe tharje R g .
et @ | s | v |v] we @O 1:25 115 110
5. Kristale QO | 4 | v V| wun (YO 1:40 12.0 1.20
6. E Shpejté 30’ ) | e | - Y| e @Y O 0:30 9.0 0.50
7. E heshtur L) | soe | VY] wun @Y O 3:30 16.0 115
8. Pastrimi e | V|- @ 1:50 120 1.30
. ] .
9. Para-larje @) - - - MuLn G 0:10 45 0.01

Té dhénat e programit EKO maten nén kushte laboratorike né pérputhje me Standardin Evropian EN 60436:2020.
Shénimi pér laboratorét e testimit: Pér informacionet rreth kushteve té testimit krahasues EN, ju lutemi té dérgoni njé e-mail né adresén e méposhtme:

dw_test_support@europeanappliances.com

Para pérdorimit té njé programi nuk éshté i nevojshém trajtimi paraprak i enéve.
*) Dera hapet pérpara se programi té pérfundojé. Kjo pér té pérmirésuar efikasitetin e tharjes. Pér ta shkarkuar pjatalarésen, prisni derisa ora té shénojé 00:00.

*¥) Jo té gjitha opsionet mund té pérdoren njékohésisht.

**¥) Vlerat e dhéna pér programet pérveg programit EKO jané vetém me karakter tregues. Koha reale mund té variojé nga shumé faktoré si¢ jané
temperatura dhe presioni i ujit, temperatura e dhomés, sasia e detergjentit, sasia dhe lloji i enéve, balancimi i ngarkesés, opsionet shtesé dhe kalibrimi i
sensorit. Kalibrimi i sensorit mund té rrisé kohézgjatjen e programit deri né 20 min.

PERSHKRIMI | PROGRAMEVE

Udhézimi pér zgjedhjen e ciklit té larjes.
1 EKO

Programi Eko éshté i pérshtatshém pér larjen e enéve mesatarisht té
pista, dhe pér kété géllim ky éshté programi mé efikas nga piképamja
e konsumit té energjisé dhe ujit dhe duhet té pérdoret pér vlerésimin e
pérputhshmérisé me rregullat e BE-sé pér dizajnin ekologjik.

2 INTENSIV
Ky program rekomandohet pér enét shumé té pista, vecanérisht pér ti-
ganét dhe tenxheret (mos e pérdorni pér enét delikate).

3 6" SENSE®
Pér enét mesatarisht té pista me pjesét e mbetura té thata té ushqgimit.
Gjen nivelin e papastértisé dhe né bazé té késaj konfiguron programin.

4 LARJE DHE THARJE SHPEJTE
Enét mesatarisht té pista. Cikli i pérditshém i cili siguron performancat
optimale té larjes pér njé kohé mé té shkurtér.

5 KRISTALE
Cikél pér enét delikate, té cilat jané mé té ndjeshme ndaj temperatura-
ve té larta, pér shembull gota dhe filxhané.

6 E SHPEJTE 30
Ky program pérdoret pér gjysmén e ngarkesés sé enéve pak té pista pa
pjesé té mbetura té thara té ushgimit. Nuk ka fazén e tharjes.

7 EHESHTUR
| pérshtatshém pér pérdorim gjaté natés. Siguron performancat opti-
male té larjes dhe tharjes me emetimin mé té ulét té zhurmés.

8 PASTRIMI
Enét mesatarisht ose shumé té pista, me larjen shtesé antibakteriale.
Mund té pérdoret pér mirémbajtjen e enélaréses.

9 PARA-LARIJE
Pérdoret pér freskimin e enéve té cilat duhet té lahen. Mos pérdorni
detergjentin pér kété program.

Shénimet: Kini parasysh se cikli E Shpejté 30" &shté i destinuar pér enét
pak té pista.
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OPSIONET DHE FUNKSIONET

OPSIONET mund t'i zgjidhni drejtpérdrejt duke shtypur butonin pérkatés (shihni PANELIN E KONTROLLIT).

Nése njé opsion nuk i pérshtatet programit té zgjedhur (shihni TABELEN E PROGRAMEVEA), drita pérkatése LED do té pulsojé
shpejt 3 heré dhe do té dégjohet njé sinjal zanor. Opsioni nuk do té jeté i mundur.

¥ULTI MULTIZONE

N NS
| BB

O

Nése nuk ka shumé pjata pér té laré, mund té pérdoret gjysmé

ngarkesa pér té kursyer uj&, rrymé elektrike dhe detergjent.

Zgjidhni programin dhe pastaj shtypni butonin MULTIZONE: né
ekran shfaget simbolii raftit té zgjedhur. Me paracaktim pajisja :

elektroshtépiake lan pjatat né té gjitha raftet.

Pér té laré vetém né raftin specifik, shtypeni kété buton né

ményré té pérséritur:

shfaget né ekran (vetém rafti i poshtém)

shfaget né ekran (vetém rafti i sipérm)

shfaget né ekran (opsion éshté FIKUR dhe pajisja

elektroshtépiake i lan pjatat né té gjitha raftet).

Kujtohuni té vendosni ené vetém né raftin e sipérm ose
té poshtém dhe té ulni sasiné e detergjentit né ményrén :

pérkatése.

Nése koshi i sipérm &éshté hequr, vendoseni detergjentin :

direkt né kazan né vend té sirtarit té detergjentit.

NDEZJA ME VONESE

Koha e fillimit té programit mund té shtyhet pér periudhén

kohore midis 1 dhe 12 oréve.

1. Shtypni butonin NDEZJA ME VONESE: simboli pérkatés
«h» shfaget né ekran; ¢do heré kur shtypni butonin, do té

zgjedhur té larjes.
2. Zgjidhni programin e larjes, shtypni butonin FILLIM/Pushim

fillojé t& numérojé.

cikliilarjes.

Pér té konfiguruar kohén e ndezjes me vonesé dhe pér té : AR . es s . -
zgjedhur njé periudhé mé té shkurtér, shtypni butonin NDEZJA 2. Aktualisht jeni né menyné e kontrollit té drités (ju lutemi referojuni

ME VONESE. Pér ta anuluar, shtypni butonin disa heré derisa té :

fiket drita treguese «h» e ndezjes me vonesé.

Funksioni NDEZJA ME VONESE nuk mund té konfigurohet 3. Keni kaluar né menuné e kontrollit NaturalDry, e mund ta ndrysho-

nése éshté nisur cikli i larjes.

TABLETA (Tab)

Ky konfigurim ju mundéson optimizimin e performancave té :

programit né pérputhje me llojin e detergjentit té pérdorur.

Shtypni pér 3 sekonda butonin FILLIM/PUSHIM (do té ndricojé
simboli pérkatés) nése pérdorni detergjentét e kombinuar né :
formé tablete (mjet pér shpélarje, kripé dhe detergjent né 1 :

dozé).

Nése pérdorni detergjentin e pluhurit ose té lIéngshém,

ky opsion duhet té jeté i fikur.

TREGUESI | PUNES

Njé drité LED e projektuar mbi dysheme tregon se enélarésja

éshté duke punuar. Mund té zgjidhet njé nga modalitetet

vijuese té funksionimit:

a) Funksioni i caktivizuar.

b) Kur fillon cikli, drita ndizet pér disa sekonda, géndron e fikur
gjaté ciklit dhe vezullon né fund té ciklit.

¢) Drita géndron e ndezur gjaté ciklit dhe vezullon né fund té
ciklit (modaliteti standard).

Nése éshté caktuar fillimi me vonesé, ndricimi géndron ndezur

pér pak sekonda ose gjaté té gjithé kohézgjatjes s& numérimit

mbrapsht, né varési té modalitetit b) ose c) u caktua.

Drita fiket ¢do heré qé hapet dera. Pér té zgjedhur modalitetin

qé preferoni, ndizni makinering, mbani shtypur butonin P

derisa njé nga té tre germat shfagen né ekran, shtypni butonin

P derisa té arrini germén (ose modalitetin) e déshiruar, mbani

shtypur butonin P pér té konfirmuar pérzgjedhjen.

Shénim: Nése NaturalDry éshté aktiv dhe hap derén,

atéheré treguesi i funksionimit nuk do té pulsojé né fund

té ciklit.

- NaturalDry

© NaturalDry &shté njé sistem tharjeje me konveksion, e cila e hap derén
- automatikisht gjaté/pas fazés sé tharjes, pér té garantuar rezultate té
- shkélqgyera té tharjes cdo dité. Dera hapet kur temperatura éshté e si-
© gurt pér mobiliet e kuzhinés.

shtohet (10, 20, et]. deri né 120) koha e fillimit té ciklit t& : gj mprojtje shtesé me avull, fleta mbrojtése e projektuar posacérisht,

- shtohet bashké me pjatalarésin. Pér té paré se si montohet fleta mbroj-

tése, ju lutem referojuni (UDHEZUESIT TE INSTALIMIT).

dhe mbyllni derén brenda 4 sekondave; kohématési do té  Funksionalitet NaturalDry mund té caktivizohet nga pérdoruesi si mé

I . . . poshté:
3. Pasi t& keté kaluar koha, drita treguese «h» fiket dhe niset : 1. Shkoni tek menuja e softuerit t& pjatalarésit duke mbajtur shtypur

butonin P (6 sek.).

pérshkrimit t& TREGUESI | PUNES), nése nuk déshironi té ndryshoni
asgjé, shtypni dhe mbani shtypur butonin P (derisa njé nga dy
shkronjat té shfaget né ekran).

ni statusin e funksionalitetit NaturalDry duke shtypur butonin P:
E - aktive d - jo aktive

! Pérté konfirmuar ndryshimin dhe pér té dalé nga menuja e kontrollit, ju

lutemi mbani shtypur butonin P (3 sek.).
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NGARKIMI 1 RAFTEVE

sa

RAFTI I SIPERM

9

cekét pér sallaté.

Rafti i sipérm ka kapése gqé mund té pér-
doren né pozicion vertikal kur vendosen
filxhanét e cajit/pjatat e Embélsirave ose :
né njé pozicion mé té ulét pér té vendo- :

sur tasat dhe enét e ushgimit.

. RAFTI I POSHTEM

Vendosni pjatat delikate dhe té lehta: go-
tat, filxhanét, pjatat e cekéta, tasat e :

@
QCCE

(shembullii ngarkimit té raftit té sipérm)

RREGULLIMI | LARTESISE SE RAFTIT TE SIPERM

Lartésia e raftit t& sipérm mund té rregullohet: pozita e larté pér ven- : i« takamit pér ngrénie. Vendosni takémin pér ngrénie vetém né pjesén

dosjen e enéve té médha né shportat e poshtme dhe pozita e ulét pér : 4 pérparme té raftit t& poshtém.

Pér vazo, kapaké, pjata, tasa sallate, také-
me, et]. Pllakat e médha dhe kapakét du-
het té vendosen né ményré ideale né
ané pér té shmangur pengesén e krahut
spérkatés.

Rafti i sipérm ka kapése mbérthyese gé
mund té pérdoren né pozicion vertikal
kur vendosen pjatat ose né njé pozicion
horizontal (mé té ulét) pér té vendosur
tiganét dhe tasat e sallatés.

(shembulli i ngarkimit té raftit té€ poshtém)

. SHPORTA ME TAKEMIN PER NGRENIE
. Kjo shporté éshté pajisur me grilat e sipérme pér vendosjen mé té miré

pérdorimin maksimal t& mbajtésve lévizés, duke krijuar mé shumé ha- :

pésiré lart dhe duke shmangur pérplasjen e enéve nga rafti i poshtém. :

Rafti i sipérm ka Rregullimin e lartésisé sé
raftit té sipérm (shihni imazhin), pa shtypur
dorezat, ngrijeni até duke mbajtur raftin nga
njé ané, sapo té vendoset rafti né ményré té
géndrueshme né pozitén mé té larté. Pér ta
kthyer né pozitén mé té ulét, shtypni dorezat
(A) té cilat gjenden né anét e raftit dhe lévizni
shportén poshté.

Ju rekomandojmé gé té mos rregulloni lar-
tésiné e raftit té mbushur.

KURRE mos ngrini o zbritni shportén vetém
né njé ané.

D

Thikat dhe pajisjet e tjera pér ngrénie me majat e mprehta duhet

. té vendosen né shportén e takémit pér ngrénie me tehet e kthyera
: nga poshté ose duhet té vendosen horizontalisht né ndarjet e raftit

© té sipérm.

KRAHET E PALOSSHEM ME POZITEN E RREGULLUESHME

Krahét e palosshém mund t'i palosni
ose shpalosni dhe késhtu mund op-
timizoni vendosjen e enéve brenda
raftit. Gotat e verés mund té vendo-
sen né ményré té sigurt né krahét e
palosshém duke futur ¢do goté né
vrimén pérkatése.

Kur rafti i sipérm éshté né lart, fletét
nuk mund té géndrojné né pozicionin
vertikal.

Varésisht nga modeli:

- pér té shpalosur krahét, duhet t'i shtypni lart dhe t'i rrotulloni ose t'i

ndani nga mbajtésit dhe t'i zbritni poshté.

- pér té palosur krahét, duhet t'i rrotulloni dhe t'i shtypni poshté ose

lart, dhe t'i varni pér mbajtésit.
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PERDORIMI | PERDITSHEM

1. KONTROLLONI LIDHJEN ME RRJETIN E UJIT
Kontrolloni nése éshté lidhur enélarésja me ujésjellésin dhe nése
éshté hapur rubineti.

2. NDIZNI ENELARESEN
Hapni derén dhe shtypni butonin Ndiz-Fik.

3. NGARKONI RAFTET (shihni NGARKIMIN | RAFTEVE)
4, MBUSHJA E KUTISE SE DETERGJENTIT

5. ZGJIDHNI PROGRAMIN DHE KONFIGURONI CIKLIN
Zgjidhni programin mé té pérshtatshém né pérputhje me llojin e
enéve dhe nivelin e papastértisé (shihni PERSHKRIMIN E PROGRAMIT)

. Enélarésja do té fiket automatikisht gjaté periudhave té gjata té
. mospérdorimit me géllim qé té ulet konsumi i energjisé elektrike.
. Nése enét jané vetém pak té pista ose jané shpélaré me ujé para se
. t'i vendosni né enélarésen, ulni sasiné e detergjentit té pérdorur.

duke shtypur butonin P. Zgjidhni opsionin e déshiruar (shihni OPSI- :

ONET DHE FUNKSIONET).
6. FILLIM

éshté ndezur) dhe mbylini derén brenda 4 sekondave. Kur fillon pro-

grami, do té dégjoni njé sinjal zanor. Nése nuk mbylini derén bren- :

shtypni butonin FILLIM/Pushim dhe mbylini derén pérséri brenda :

4 sekondave.
7. PERFUNDIMI | CIKLIT TE LARJES

pajisjen duke shtypur butonin Ndiz-Fik.

djegiet. Zbrazni raftet, duke filluar nga rafti i poshtém.

: NDRYSHIMI | PROGRAMIT AKTUAL

. Nése keni zgjedhur njé program té gabuar, mund ta ndryshoni, me
: kusht qé sapo ka filluar: hapni derén, shtypni dhe mbani té shtypur bu-
. tonin Ndiz-Fik, enélarésja do té fiket. Ndizni pérséri enélarésen duke
- shtypur butonin Ndiz-Fik dhe zgjidhni ciklin e ri té larjes dhe opsionet
. e tjera té déshiruara; Nisni ciklin e ri duke shtypur butonin FILLIM/Pus-

him dhe duke mbyllur derén brenda 4 sekondave.

. SHTIMI | ENEVE SHTESE
Nisni ciklin e larjes duke shtypur butonin FILLIM/Pushim (drita LED : Pa fikur enélarésen, hapni derén (drita LED FILLIMI/Pushim fillon té

" pulsojé) (kini kujdes nga avulli | NXEHTE!) dhe vendosni enét né

enélarésen. Shtypni butonin FILLIM/Pushim dhe mbylIni derén brenda

da 4 sekondave do té dégjohet alarmi. Né kété rast, hapni derén, : 4 sekondave, cikli do té vazhdojé nga momenti i ndérprerjes.

. NDERPRERJET E RASTESISHTME
 Nése dera mbetet e hapur gjaté ciklit té larjes ose nése ndodh njé ndér-
. prerje e energjisé elektrike, cikli do té ndalet. Shtypni butonin FILLIM/

Pas pérfundimit té ciklit té larjes do té dégjohet njé sinjal zanor dhe :

do té pulsojé né ekran numri i ciklave té larjes. Hapni derén dhe fikni : Pushim dhe mbylIni derén brenda 4 sekondave, cikli do té vazhdojé

: nga momenti i ndérprerjes.
Pritni disa minuta para se té nxirrni enét me géllim qé t& shmangni :

KESHILLAT DHE REKOMANDIMET

: DEMTIMI | GOTAVE DHE ENEVE

© « Pérdorni vetém gotat dhe enét prej porcelani pér té cilat prodhuesi

REKOMANDIMET

Para se té ngarkoni shportat, higni té gjitha pjesét e mbetura té ushqi-

mit nga enét dhe zbrazni gotat. Nuk ka nevojé gé ta shpélani parapra- :
.« Pérdorni njé detergjent té buté pér enét.

*+ Sapo té pérfundohet cikli i larjes mblidhni gotat dhe enét nga
rréshqgasin; vendosni enét me vrimat e kthyera nga poshté, vendosni :

kisht me ujé té rrjiedhshém.
Vendosni enét né ményré qé té géndrojné fort né vend dhe gé té mos

pjerrtas pjesét e thelluara/dala, né ményré qé uji té arrijé té gjitha sipér- :

: KESHILLAT PER KURSIMIN E ENERGJISE

Paralajmérimi: mbulesat, dorezat, tabakaté dhe tiganét nuk paranda- : * Kurenélarésja pérdoret né pérputhje me udhézimet e prodhuesit, lar-

faget dhe té rrjedhé lirisht.

lojné rrotullimin e spérkatésve.
Vendosni té gjitha enét e vogla né shportén e takémit pér ngrénie.
Enét shumé té pista dhe tenxheret duhet t'i vendosni né shportén e

garanton se mund té lahen né enélarésen.

enélarésja.

ja e enéve né enélarésen zakonisht konsumon mé pak energji dhe
ujé sesa larja me doré.

© « P&rté rritur efikasitetin e enélaréses, ju rekomandojmé gé té nisni ciklin e

poshtme sepse spérkatésit jané mé té forté né kété pjesé dhe ofrojné :

performanca mé té mira té larjes.

Pasi keni ngarkuar pajisjen, kini kujdes qé spérkatésit té rrotullo-

hen lirisht.

ENET E PAPERSHTATSHME

« Enét dhe takémi pér ngrénie prej druri.

- Gotat dekorative delikate, zejtarité artistike dhe enét antike. Dekori-

mi i tyre nuk éshté rezistent.
- Pjesét prej materiali sintetik nuk durojné temperatura té larta.
- Enét prej bakri dhe kallaji.
- Enét e pista nga pluhuri, dylli, yndyra pér lyerje ose boja e shkrimit.

larjes kur té ngarkohet plotésisht enélarésja. Ngarkimi i enélaréses deri
né kapacitetin e caktuar nga prodhuesi do té kontribuojé né kursimin e
energjisé dhe ujit. Informacionet rreth ngarkimit té rregullt t& enéve mund
t'i gjeni né kapitullin NGARKIMI | RAFTEVE.

Né rast té ngarkimit té pjesshém, rekomandohet pérdorimi i opsionit té pér-
shtatshém té larjes, nése ekzistojné (Half load/Zone Wash/Multizone), duke
ngarkuar vetém raftet e zgjedhura. Ngarkimi i parregullt ose mbingarkimi i
enélaréses mund té rrisé konsumin e resurseve (si¢ jané ujé, energji elektrike
dhe kohé, si edhe nivelin e zhurmés), duke ulur performancat e pastrimit
dhe tharjes.

.« Shpélarja paraprake me doré e enéve shkakton konsumin e shtuar té

Ngjyrat e dekorimeve gelgore dhe pjeséve prej alumini/argjendi mund :

. HIGJIENA

té ndryshohen dhe té zbehen gjaté procesit té larjes. Disa lloje té gelqit

(psh. sendet prej kristali) mund té turbullohen pas njé numri té caktuar ! Pért& shmangur krijimin e aromave té& pakéndshme dhe depozitave né

té ciklave té larjes.

ujit dhe energjisé elektrike dhe nuk rekomandohet.

. enélarésen, ndizni té paktén njé heré né muaj programin me tem-
. peraturén e larté. Pérdorni njé lugé caji té detergjentit dhe ndizni pro-

: gramin pa vendosur enét pér té pastruar pajisjen.
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KUJDESI DHE MIREMBAJTJA

. PASTRIMI | SPERKATESVE

PASTRIMI | SISTEMIT TE FILTRAVE

Pastroni rregullisht filtrat & t& mos bllokohen dhe qé ujérat e zeza té :
. katésit dhe né kété ményré bllokojné vrimat gé pérdoren pér spér-
Pérdorimi i enélaréses me filtrat e bllokuar ose sendet e huaja brendassi- : katjen e ujit. Prandaj ju rekomandojmé gé té kontrolloni periodikisht
stemit t& filtrimit ose spérkatésve mund t& shkaktojé prishjen e pajisjes : SPérkatésit dhe ti pastroni me njé furcé té vogél jometalike.

dhe té rezultojé me humbjen e performancave, punén e zhurmshme :

shkarkohen né ményré té rregullt.

ose konsumin mé té larté té resurseve.

Sistemi i filtrave pérbéhet prej tre filtrash té cilét heqin pjesét e mbetura

té ushqimit nga uji pér larje dhe mundésojné rigarkullimin e ujit.

Enélarésja nuk duhet té pérdoret pa filtra ose né raste kur filtri

éshtéilirshém.

Kontrolloni sistemin e filtrave té paktén njé heré né muaj ose pas ¢do 30
ciklave, dhe nése ka nevojé pastrojeni até hollésisht me ujé, duke pérdo- :

rur furgén jometalike dhe duke ndjekur udhézimet e méposhtme:

1. Rrotulloni filtrin cilindrik A né drejtim té kundért té akrepave té sa- :

hatit dhe nxirreni jashté até (imazhi 1).
2. Higni filtrin konik B duke shtypur lehté krahét anésoré (imazhi 2).
3. Nxirrni filtrin e sheshté prej celiku té pandryshkshém C (Imazhi 3).

fara frutash etj.) hiqini ata me kujdes.

5. Kontrolloni filtrat dhe higni té gjitha pjesét e mbetura té ushgimit.
KURRE MOS HIQNI mbrojtjen e pompés pér ciklin e larjes (pjesa e

zezé) (imazhi 4).

Pas pastrimit té filtrit, rivendosni filtrat dhe shtréngojini né ményré té
rregullt; kjo éshté e nevojshme pér punén efikase té enélaréses.

PASTRIMI | ZORRES SE FURNIZIMIT ME UJE

Nése zorrét e ujit jané té reja ose nuk jané pérdorur pér njé periudhé té :
gjaté, lini gé uji té kalojé népér to me géllim gé té siguroheni se jané té :
pastra dhe té pastrohen nga papastértité para se té lidhen. Nése nuk :
béni kété masé paraprake, furnizimi me ujé mund té bllokohet dhe té :

démtojé enélarésen.

Kohé pas kohe, pjesét e mbetura té ushgimit mund té thahen né spér-

© Pér té hequr spérkatésin e sipérm, rrotulloni unazén plastike bllokuese
: né drejtim té kundért té akrepave té sahatit. Spérkatési i sipérm duhet té

4. Nése gjeni ndonjé send té huaj (sic jané gelq i thyer, porcelan, kocka, ; zévendésohet né ményré € ana me mé shumé vrima té kthehet nga lart.

Mund té higni spérkatésin e poshtém duke e térhequr lart.

: SISTEMI | ZBUTJES SE UJIT

¢ Zbutési i ujit ul automatikisht fortésiné e ujit duke parandaluar grum-
- bullimin e gélgeres né ngrohésin, dhe gjithashtu kontribuon né efikasi-
. tetin mé té miré té pastrimit.

. Ky sistem veté-rigjenerohet me kripé&, dhe prandaj duhet té mbush-
* ni kutiné e kripés kur éshté e zbrazét.

© Shpeshtésia e rigjenerimit varet nga konfigurimi i nivelit té fortésisé sé
. ujit. Rigjenerimi zhvillohet njéheré né 6 cikla Eco me nivelin e konfigu-
© ruar té fortésisé sé ujit né 3.

. Procesiirigjenerimit fillon né shpélarjen pérfundimtare dhe pérfundon
. né fazén e tharjes, para se té pérfundojé cikli.

.« Rigjenerimiindividual i konsumon: ~3.5L ujé;

: + Nevojiten deri 5 minuta shtesé pér ciklin;

.« Konsumon nén 0.005 kWh energji.
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ZGJIDHJA E PROBLEMIT

Nése enélarésja juaj nuk punon né ményré té rregullt, kontrolloni nése mund té zgjidhni problemin me ané t€ listés sé méposhtme.
Pér gabimet ose problemet e tjera kontaktoni shérbimin e autorizuar té shitjes detajet e kontaktit té té cilit mund t'i gjeni né librezén
e garancisé. Pjesét rezervé do té jené né dispozicion pér njé periudhé nga 7 deri 10 vjet, né pérputhje me Kérkesat rregulluese.

PROBLEMET

SHKAQET E MUNDURA

ZGJIDHJET

S Treguesi i kripés
éshté ndezur.

Kutia e kripés éshté e zbrazét. (Pas rimbushjes,
treguesi i kripés mund té mbetet i ndezur gjaté
disa ciklave té larjes).

Rimbushni kutiné e kripés (pér mé shumé informacione shihni fagen 2).
Konfigurimi i fortésisé sé uji - shihni tabelén né fagen 2.

., Treguesiimjetit
i pér shpélarje
éshté ndezur.

Kutia e mjetit pér shpélarje éshté e zbrazét. (Pas
rimbushjes, treguesi i mjetit pér shpélarje mund té
mbetet i ndezur gjaté disa ciklave té larjes).

Rimbushni kutiné e kripés (pér mé shumé informacione shihni fagen 2).

Enélarésja nuk do
té fillojé té punojé
ose nuk reagon ndaj
komandave.

Pajisja nuk éshté lidhur miré né furnizimin me
energji elektrike.

Vendosni kabllon elektrike né prizén elektrike.

Nuk ka energji elektrike.

Pér arsye sigurie, enélarésja nuk do té fillojé té punojé automatikisht pas rikthimit té
energjisé elektrike. Hapni derén e enélaréses, shtypni butonin FILLIM/Pushim dhe
mbylini derén pérséri brenda 4 sekondave.

Dera e enélaréses nuk éshté mbyllur. Kunji i
funksionit NaturalDry nuk éshté futur.

Shtypni fort derén derisa té dégjohet njé tingull “klik”

Cikli ndérpritet kur dera hapet pér mé shumé se
4 sekonda.

Shtypni butonin FILLIM/Pushim dhe mbylini derén pérséri brenda 4 sekondave.

Nuk reagon ndaj komandave.
Ekrani tregon: 9 ose 12 dhe té gjitha dritat LED
pulsojné shpejt.

Fikni pajisjen duke shtypur butonin Ndiz-Fik, ndizeni pérséri até pas njé minute dhe
rivendosni programin. Nése problemi vazhdon, nxirrni kabllon elektrike pér T minuté,
dhe pastaj lidheni pérséri.

Uji nuk rrjedh nga
enélarésja.

Ekrani tregon: 3 dhe té
dyjat dritat LED Ndiz-Fik
dhe FILLIM/Pushim
pulsojné shpejt.

Cikli i larjes nuk ka pérfunduar ende.

Pritni gé té pérfundojé ciklii larjes.

Zorra e kullimit éshté pérthyer.

Kontrolloni nése éshté pérthyer zorra e kullimit (shihni UDHEZIMET E INSTALIMIT).

Zorra e kullimit té lavamanit éshté bllokuar.

Pastroni zorrén e kullimit té lavamanit.

Filtri éshté bllokuar me pjesét e mbetura té
ushqimit.

Pastroni filtrin (shihni PASTRIMIN E SISTEMIT TE FILTRAVE).

Enélarésja bén zhurmé
té jashtézakonshme.

Enét pérplasen njéri me tjetrin.

Ndani enét né ményré té rreqgullt (shihni NGARKIMIN E RAFTEVE).

Krijohet shumé shkumé.

Detergjenti nuk &shté matur miré ose nuk éshté i pérshtatshém pér pérdorim né
enélerésen (shihni MBUSHJA E KUTISE SE DETERGJENTIT). Rivendosni ciklin aktual DUKE
FIKUR enélarésen, pastaj ndizeni pérséri até, zgjidhni programin e ri dhe shtypni buto-
nin FILLIM/Pushim dhe mbylIni derén brenda 4 sekondave. Mos shtoni detergjentin.

Enét nuk jané té
pastra.

Enét nuk jané vendosur né ményré té rregullt.

Ndani enét né ményré té rregullt (shihni NGARKIMIN E RAFTEVE).

Spérkatésit nuk mund té rrotullohen lirisht sepse
i pengojné enét.

Ndani enét né ményré té rregullt (shihni NGARKIMIN E RAFTEVE).

Ciki i larjes éshté shumé i buté.

Zgjidhni ciklin pérkatés té larjes (shihni TABELEN E PROGRAMEVE).

Krijohet shumé shkumé.

Detergjenti nuk éshté matur miré ose nuk éshté i pérshtatshém pér pérdorim né
enélerésen (shihni MBUSHJA E KUTISE SE DETERGJENTIT).

Nuk éshté mbyllur miré kapaku né kutiné e
mjetit pér shpélarje .

Kini kujdes qé té mbyllet kapaku i kutisé sé mjetit pér shpélarje.

Filtri éshté i pisté ose i bllokuar.

Pastroni sistemin e filtrave (shihni KUJDESI DHE MIREMBAJTIA).

Nuk ka kripé.

Mbushni kutiné e kripés (shihni MBUSHJA E KUTISE SE KRIPES).

Enélarésja nuk merr
ujin.

Ekrani tregon: H, 6
dhe drita LED Ndiz-Fik
pulsojné shpejt.

Nuk ka ujé né sistemin e furnizimit me ujé ose
éshté mbyllur rubineti.

Kini kujdes qé té keté ujé né sistemin e furnizimit me ujé ose qé rubineti té jeté i hapur.

Zorra e furnizimit me ujé éshté pérthyer.

Kini kujdes gé zorra e furnizimit me ujé té mos pérthyhet (shihni INSTALIMIN), konfi-
guroni pérséri programin dhe ndizni enélarésen.

Sita né zorrén e furnizimit me ujé éshté bllokuar;
duhet té pastrohet.

Pasi keni béré kontrollimin dhe pastrimin, fikni dhe ndizni enélarésen dhe nisni
pérséri programin e ri.

Enélarésja mbaron
shumé herét ciklin.
Ekrani tregon: 15 dhe
drita LED Ndiz-Fik
pulsojné shpejt.

Zorra e kullimit éshté vendosur shumé ulét
ose sifonimi shkon né sistemin e kanalizimit té
shtépisé.

Kontrolloni nése fundi i zorrés sé kullimit éshté vendosur né lartésiné e duhur (shihni
INSTALIMIN). Kontrolloni nése sifonimi shkon né sistemin e kanalizimit té shtépisé,
nése ka nevojé instaloni ventilin pér furnizimin me ajér.

Ajér né furnizimin me ujé.

Kontrolloni nése furnizimi me ujé rrjedh ose problemet e tjera Iéné ajrin brenda.

Puscanje detergenta.

Je odvisno od uporabljenega tekocega deter-
genta in je lahko opaznejse v primeru vklopa
moznosti zakasnitve.

Manjsa puscanja ne bodo povzrocila okvare stroja, izognete pa se jim lahko z zame-
njavo vrste tekocega detergenta ali uporabo tablet.

Udhézimet, dokumentacionet standarde dhe informacionet shtesé mund té gjenden:

- Né fagen toné té internetit docs.whirlpool.eu/docs dhe parts-selfservice.europeanappliances.com

« Duke pérdorur kodin QR

+ Gjithashtu, mund té kontaktoni shérbimin toné té shitjes (humri telefonik gjendet né librezén e garancisé).
Kur kontaktoni shérbimin toné té shitjes pér klientét, ju lutemi té lexoni shifrat té cilat gjenden né pllakézén

identifikuese té produktit tuaj.

Informacionet rreth modelit mund t'i shkarkoni duke pérdorur kodin QR té shkruar né shenjén energjetike.

Shenja pérfshin edhe identifikuesin e modelit & mund té pérdoret pér kontrollimin e regjistrimit né portalin, né
adresén https://eprel.ec.europa.eu.
®/TM/ © 2025 Whirlpool, Prodhuar sipas licencés
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UPUTSTVO ZA SVAKODNEVNU
UPOTREBU

HVALA STO STE KUPILI PROIZVOD KOMPANIJE WHIRLPOOL.
I:' Kako biste dobili kompletniju podriku, molimo da registrujete SKENIRAJTE
ZX Vas$ uredaj na: www.whirlpool.eu/register. QR KOD NA svOM

= UREDAJU DA BISTE

Pre kori$éenja uredaja, pazljivo pro¢itajte uputstva za bezbednost DOBILI DETALJNIJE
A\ \nstalaciju. : : » INFORMACIJE

Nakon instalacije, ne zaboravite da uklonite sve delove za zastitu to-

kom transporta iz masine za pranje sudova.

OPIS PROIZVODA
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1. Gornja korpa
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A - 3. Podesivac visine gornje korpe
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1. Dugme za ukljucivanje-isklju¢ivanje/ponovno podesavanje 7. Ekran
sa svetlosnim indikatorom 8. Svetlosni indikator za,Multizone”
2. Dugme za biranje programa 9. Dugme za,Multizone”
3. Svetlosni indikator za dopunu soli 10. Dugme za Odlaganje
4. Svetlosni indikator za sredstvo za ispiranje 11. Dugme za Pocetak/Pauzu sa svetlosnim indikatorom /
5. Broj programa in indikator zakasnitve tableta (Tab)
6. Svetlosniindikator za tabletu (Tab)
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PRVA UPOTREBA

SO, SREDSTVO ZA ISPIRANJE | DETERDZENT

SAVETI U VEZI SA PRVOM UPOTREBOM
Nakon ugradnje, uklonite zapusace sa korpi i elasticne elemente za za-
drzavanje sa gornje korpe.

PUNJENJE REZERVOARA ZA SO

Upotreba soli sprecava stvaranje KAMENCA na posudu i na funkcional-

nim komponentama masine.
« Obavezno je DA REZERVOAR ZA SO NIKADA NE BUDE PRAZAN.
« Vazno je podesiti tvrdo¢u vode.

Rezervoar za so se nalazi u donjem delu masine za pranje sudova (vide-
ti OPIS PROIZVODA) i mora se puniti kada se uklju¢i INDIKATORSKO :

SVETLO DOPUNA SOLI &3 na kontrolnoj tabli.

nja kazaljki na satu).

rezervoar za so vodom.
. Postavite levak (vidite sliku) i napunite rezer-

no da malo vode iscuri.

omeksivac za vodu tako da se ne moZze popraviti).
Kad god je potrebno da dodate so, obavezno je da obavite proce-
duru pre pocetka ciklusa pranja da bi se izbegla korozija.

PODESAVANJE TVRDOCE VODE

Da bi omeksiva¢ za vodu radio kako treba, neophodno je da tvrdoca
vode bude podesena na osnovu stvarne tvrdo¢e vode u vasoj kudi. :

- Pritisnite dugme P da biste izabrali nivo koli¢ine sredstva za ispiranje

Ove informacije mozete dobiti od lokalnog snabdevaca vodom.
Vo vyrobe je nastavend standardnd hodnota tvrdosti vody.

« Ukljucite uredaj pritiskom na dugme UKLJUCI/ISKLJUCI.

- Isklju¢ite uredaj pritiskom na dugme UKLJUCI/ISKLJUCI.

« Zadrzite dugme P 5 sekundi, dok se ne zacuje zvu¢ni signal.

« Ukljucite uredaj pritiskom na dugme UKLJUCI/ISKLJUCI.

« Ukljuceni su i broj nivoa trenutnog biranja i svetlosni indikator za so.

TVRDOCE VODE).
Tabela tvrdoce vode
Nivo i Mmoo CCark
nemacki stepeni | francuski stepeni | engleski stepeni
1 Meka 0-6 0-10 0-7
2 Srednja 7-11 11-20 8-14
3| Prose¢na 12-16 21-29 15-20
4 Tvrda 17-34 30-60 21-42
5| Veoma tvrda 35-50 61-90 43-62

« Isklju¢ite uredaj pritiskom na dugme UKLJUCI/ISKLJUCI
Podesavanje je zavreno!
Cim se ovaj postupak zavr3i, pokrenite program bez punjenja.

Koristite samo so koja je posebno napravljena za masine za pranje :

sudova.

Nakon $to sipate so u masinu, svetlosni indikator za DOPUNA SOLI se

iskljucuje.
vode i grejaca usled nagomilavanja kamenca.

sinu za pranje sudova.

. Uklonite donju korpu i odvrnite poklopac re- :
zervoara (u smeru suprotnom od smera kreta- :
¢ 2. Pazljivo sipajte sredstvo za ispiranje do oznake za maksimum (110

. Samo prvi put kada ovo radite: napunite :

voar za so do ivice (oko 1 kg); nije neuobicaje- :

- PODESAVANJE DOZIRANJA SREDSTVA ZA ISPIRANJE

4. Uklonite levak i obrisite ostatke soli sa otvora. :

Vodite ratuna da poklopac bude ¢vrsto zavijen, tako da deterdzent : Ako niste u potpunosti zadovoljni rezultatima susenja, mozete da po-

ne moze da ude u posudu tokom programa pranja (to moze da osteti : desite kolicinu sredstva za ispiranje koja se koristi.

: « Ukljucite masinu za pranje sudova pomoc¢u dugmeta UKLJUCI/ISKLIUCI.
: + Iskljucite je pomocu dugmeta UKLJUCI/ISKLJUCI.

.« Pritisnite dugme P tri puta - zacuce se zvu¢ni signal.

« Ukljuite je pomocu dugmeta UKLJUCI/ISKLJUCI.

|

: PUNJENJE POSUDA ZA SREDSTVO ZA ISPIRANJE

: Sredstvo za ispiranje olaksava SUSENJE posuda. Posuda za sredstvo za
. ispiranje A treba da se napuni kada se upali svetlosni indikator
DOPUNA SREDSTVA ZA ISPIRANJE %

na kontrolnoj tabli.

71 0
||

T A

Otvorite posudu B tako sto Cete pritisnutii povuci na gore jezi¢ak na poklopcu.

=]

—_

ml) na prostoru za punjenje -
godi, odmah obrisite prosuto suvom krpom.

izbegavajte prosipanje. Ako se to do-

© 3. Pritisnite poklopac dok se ne zaque zvuk Skljocanja.

NIKADA ne sipajte sredstvo za ispiranje direktno u kadicu.

+ Broj trenutno izabranog nivoa i svetlosni indikator sredstva za ispiranje
trepere.

koje ¢e se koristiti.

.« Iskljucite pomoc¢u dugmeta UKLJUCI/ISKLIUCI.
: Podesavanije je zavrieno!

: Ako je nivo sredstva za ispiranje podesen na NULU (EKO), sredstvo za
. ispiranje se nece koristiti. Svetlosni indikator NIZAK NIVO SREDSTVA ZA
. ISPIRANJE nece svetleti ako nestane sredstva za ispiranje.

. Pritisnite taster P za izbor eljene tvrdoce vode (videti TABELU : Mogu se podesiti maksimalno 5 nivoa u zavisnosti od modela masine
* za pranje sudova. Fabri¢ko podesavanje zavisi od modela, sledite gore-
. navedena uputstva da biste proverili za svoju masinu.

.« Ako vidite plavi¢aste tragove na posudu, podesite nizak broj (1-2) .

.« Akona posudu ima kapljica vode ili tragova kamenca, podesite visok

broj (3-4).

: PUNJENJE POSUDE ZA DETERDZENT

. Za otvaranje posude za deterdzent koristite uredaj za otvaranje C.
. Deterdzent sipajte samo u suvu posudu D. DeterdZent za pretpra-
. nje sipajte direktno u kadicu.

1. Za odmeravanje deterdzenta po-
gledajte prethodno pomenute in-
formacije kako biste sipali odgova-
rajucu koli¢inu. U posudi D nalaze
se oznake koje vam mogu pomoci
u doziranju deterdZenta.

Uklonite ostatke deterdzenta sa
ivica posuda pre nego $to i zatvori-
te poklopac dok se ne zacuje zvuk
skljocanja.

\
4

e 2.

Ako rezervoar za so nije pun, moze do¢i do ostecenja omeksivaca : 3. Zatvorite poklopac posude za deterdzent povlacenjem na gore dok

uredaj za zatvaranje ne bude ¢vrsto na mestu.

Koriscenije soli se preporucuje sa bilo kojom vrstom deterdzenta za ma- | Posuda za deterdzent se automatski otvara u odgovarajucem trenutku
: u skladu sa programom. Ako koristite deterdZente sve u jednom, pre-
. porucujemo da koristite dugme TABLETA, jer ono podesava program
. tako da se uvek postignu najbolji rezultati pranja i susenja.

. Koris¢enje deterdzente koji nije namenjen za masine za pranje su-
. dova moze da izazove kvar ili oStecenje uredaja.

? Wh};lﬁool



TABELA SA PROGRAMIMA

< N
YRR -
,§ a Trajanje Potrosnja Potrosnja
5 - e wx) programa .o
Program 2| S Dostupne opcije A vode energije
- za pranje
8| & hemin)™ (litri/ciklus) (kWh/ciklus)
S| S (h:min)
1. Eko Eco | s [V |v ]| e @O 335 87 059
2. Intenzivan | e [V I|V]| we @O 245 175 1.60
3. 6" Sense® O |s5060° |V |V | wun @O 1:20-3:00 | 7.0-140 | 070-1.10
4, Brzo pranje . T .
eugonin @ | s | vI|v] mm @O 1:25 115 1.10
5. Kristal PO | 4 |V |V o (TN () 1:40 12.0 1.20
6.Brziprogram30’ ) | 450 | - | o (TN () 0:30 9.0 0.50
. x . ] .
7. Tiho ) I S VA BV o (TN () 3:30 16.0 115
8. Sanitarna o oese |V - @ 1:50 120 1.30
. g .
9. Pretpranje ) - - - o (13 0:10 45 0.071

Podaci programa EKO su mereni u laboratorijskim uslovima u skladu sa evropskim standardom EN 60436:2020.

Napomena za laboratorije za testiranje:

za informacije na uslove komparativnog ispitivanja EN, pogledajte adresa: dw_test_support@europeanappliances.com

Prethodno tretiranje posuda nije potrebno ni za jedan program.

*¥) Vrata se otvaraju pre nego sto je program zavrsen. Ovo je radi poboljsanja efikasnosti susenja. Sacekajte dok vreme ne dode do 00:00 da biste ispraznili

masinu za pranje sudova.
**) Ne mogu se sve opcije koristiti istovremeno.

**¥) Vrednosti koje su date za programe koji nisu Eco program su samo pokazne. Stvarno vreme moZe da varira u zavisnosti od mnogih faktora kao sto
su temperatura, kolicina deterdzenta, kolicina i vrsta posuda, balansiranje posuda, dodatne izabrane opcije i kalibracija senzora. Kalibracija senzora

moZe da poveca trajanje programa do 20 min.

OPIS PROGRAMA

Uputstva za biranje ciklusa pranja.
1 EKO

Eko program je podesan za pranje umereno zaprljanog posuda, i u tu
svrhu je ovo najefikasniji program u pogledu kombinovane potrosnje
energije i vode i da se koristi za procenu uskladenosti sa propisima EU
za ekoloski dizajn.

2 INTENZIVAN
Program preporucen za jako zaprljano posude, narocito za tiganje i Ser-
pe (ne koristiti za osetljivo posude).

3 6" SENSE
Za normalno zaprljano posude sa sasusenim ostacima hrane. Detektuje
nivo zaprljanosti posuda i prema tome prilagodava program.

4 BRZO PRANJE | SUSENJE
Normalno zaprljano keramicko posude. Ciklus za svakodnevnu upotrebu,
koji obezbeduje optimalne performanse ¢is¢enja i susenja za krace vreme.

5 KRISTAL
Program za osetljivo posude, koje je osetljivije na visoke temperature,
na primer ¢ase i 3olje.

6 BRZI PROGRAM 30’
Program za koris¢enje sa polupunom masinom ili sa blago zaprljanim
posudem bez sasusenih ostataka hrane. Nema faze susenja.

7 TIHO
Pogodno za koris¢enje uredaja tokom noci. Obezbeduje optimalne
performanse ¢is¢enja i susenja sa najnizom emisijom buke.

8 SANITARNA
Normalno ili jako zaprljano posude, sa dodatnim antibakterijskim pra-
njem. Moze se koristiti za obavljanje odrzavanja masine za pranje posuda.

9 PRETPRANJE
Koristi se za osveZavanje kerami¢kog posuda koje ¢e se kasnije oprati.
Za ovaj program se ne koristi deterdzent.

Napomene:
Imajte u vidu da je ciklus Brzi program 30’ namenjen za blago zaprljano
posude.

Whj;lﬁool }



OPCIJE I FUNKCIJE

OPCIJE se mogu direktno odabrati pritiskom na odgovarajuc¢e dugme (videti KONTROLNU TABLU).

Ako opcija ne odgovara izabranom programu videti TABELU SA PROGRAMIMA, odgovarajuce LED svetlo ce brzo da zatreperi

3 puta i oglasice se zvu¢ni signal. Opcija nece biti omogucena.

MULTI
L MULTIZONE

Ako nema puno posuda za pranje, moze se koristiti opcija :
za polupunu masinu radi ustede vode, elektricne energije :

i deterdzenta.

Izaberite program, a zatim pritisnite dugme MULTIZONE: na
ekranu se pojavljuje simbol izabran korpe. Podrazumevano :

podesavanje je da uredaj pere posude u svim korpama.

Zapranje samo odredene korpe, pritisnite ovo dugme nekoliko puta:

prikazano na ekranu (samo donju korpu)

prikazano na ekranu (samo gornju korpu)

N N
[ENIE

posude u svim korpama).

Vodite racuna da napunite samo gornjuilidonju korpui da

u skladu sa tim smanjite kolic¢inu deterdzenta.

Ako je uklonjena gornja korpa, deterdZent sipajte direktno

u kadicu umesto u posudu za deterdzent.

ODLAGANIJE

izmedu 11 12 sati.

ciklusa pranja ¢e se povecavati.

odbrojavanjem.

i ciklus pranja pocinje.

Da biste podesili vreme odlaganja iizabrali kradi period,

pritisnite dugme ODLAGANJE. Da biste ga otkazali, pritisnite 3. Presli ste meni Kontrola NaturalDry, moZete promeniti status rada

dugme nekoliko puta dok se svetlosni indikator odlozenog :

pocetka «h» ne iskljudi.
Funkcija ODLAGANJE se ne moze podesiti kada program
pocne.

programa u zavisnosti od vrste deterdzenta koji koristite.

Dugme POCETAK/Pauzu drzite pritisnuto 3 sekunde (odgo- :
varajuci simbol ce zasvetleti) ukoliko koristite kombinovane :
deterdZente u obliku tablete (sredstvo za ispiranje, so i de- :

terdzent u jednoj dozi).

Ukoliko koristite deterdzent u prahu ili te¢ni deterdzent, :

ova opcija treba da bude iskljucena.

prikazano na ekranu (opcija je ISKLJUCENA i uredaj ¢e oprati :

INDIKATOR RADA

LED svetlo koje projektuje na pod pokazuje da masina za pranje

sudova radi. MoZe se izabrati jedan od sledecih rezima rada:

a) Onemogucena funkcija.

b)Kada ciklus pocne, svetlo se ukljucuje na nekoliko sekundi,
isklju¢eno je tokom ciklusa i treperi na kaju ciklusa.

¢) Svetlo je ukljuceno tokom ciklusa i treperi na kraju ciklusa
(podrazumevani rezim).

Ako je podesen odlozeni pocetak, svetlo je ukljuceno ili prvih

nekoliko sekundiili tokom celog odbrojavanja, u zavisnosti od

toga da li je podesen rezim b) ili c).

Svetlo se iskljucuje svaki put kada se otvore vrata. Da biste

izabrali zeljeni rezim, ukljucite masinu, drzite pritisnuto dugme

P dok se na ekranu ne pojavi jedno od tri slova, pritiskajte

dugme P dok ne dodete do zeljenog slova (ili rezima), zadrzite

dugme P da biste potvrdili izbor.

Napomena: Ako je sistem NaturalDry aktivan i otvori vrata,

onda indikator za rad nece treperiti na kraju ciklusa.

- NaturalDry
. NaturalDry je sistem konvekcionog su3enja koji automatski otvara vrata

Pocetak programa se moze odloiti za vremenski period tokom/nakon faze susenja i koji svakodnevno obezbeduje izvanredne

. performanse sudenja. Vrata se otvaraju na temperaturi koja je bezbedna
1. Pritisnite dugme ODLAGANJE: odgovarajuci simbol «h» : zavas kuhinjski rvwa?mestaj. e .

se pojavljuje na ekranu; svaki put kada pritisnete dugme, Ra.1d| dod?tne zas.tlte o.d pare, masini je dpdata po.sebno fj.lzajnlrana za-
vreme (1 sat, 2 sata itd. do maks. 12 sati) pocetka izabranog ?ltJlgl‘JaTg(;l\U/?D. ZDZ IE;FFEA\L/:SCellJILIJ()ékO da instalirate zastitnu foliju, pogledajte

2. Izaberite program za pranje, pritisnite dugme POCETAK/Pauzu Torllér]tlk moze d? OnfmeQUC' f?d Naturlery na.slekdeC| nai;n: p
i uroku od 4 sekunde zatvorite vrata: tajmer ¢e pocetisa : Ite na meni softvera masine za sudove pritiskom na dugme.,

(6 sek.).

3. Kada ovo vreme istekne, svetlosni indikator «h» seiskljucuje 2. Trenutno se nalazite u meniju Kontrola osvetljenja (pogledajte opis

INDIKATORA), ako ne Zelite nista da promenite, pritisnite i zadrZite
dugme,P” (dok se jedno od dva slova ne pojavi na displeju).

NaturalDry pritiskom na dugme,P":
E - omoguceno d-onemoguceno

! Dabiste potvrdili promenu i izadli iz menija Kontrola, pritisnite i zadrzite
: dugme,P” (3 sek.).

TABLETA (Tab) §
Ova postavka vam omogucava da optimizujete performanse :

! Whj;lﬁool



PUNJENJE KORPI

GORNJA KORPA

O

QOUCH

C

(primer punjenja gornje korpe)

tacne, plitke posude za salatu.

Gornja korpa ima drzace koji se podizu :
i mogu se koristiti u vertikalnom polo- :
zaju prilikom postavljanja tacni za caj/ :
dezert ili u nizem poloZzaju prilikom po- :

stavljanja ¢inija i posuda za hranu.

PODESAVANJE VISINE GORNJE KORPE

Visina gornje korpe se moze podesiti: visoki
polozaj za postavljanje velikog posuda u do-

nju korpu i nizak polozaj za

ris¢enje drzaca koji se pomeraju, tako sto se
stvara vise prostora na gore i izbegava sudara-
nje sa sudovima iz donje korpe.

Gornja korpa ima PodeSivac visine gornje
korpe (vidite sliku), bez pritiskanja rucica, jed-
nostavno podignite drzeci korpu sa strane, ¢im
se korpa stabilno namesti u visi polozaj.

Da biste vratili na nizi polozaj, pritisnite rucice

maksimalno ko-

(NI <

(vl

A koje se nalaze na stranama korpe i pomerite

korpu na dole.

Preporucujemo da ne podesavate visinu korpe kada je napunjena.
NIKADA ne podizite niti spustajte samo jednu stranu korpe.

SKLOPIVA KRILCA SA PODESIVIM POLOZAJEM

Sklopiva krilca mozete da sklopite ili
rasklopite i tako pronadete najbolji

raspored posuda na resetki.

Case za vino se bezbedno mogu staviti
u sklopiva krilca tako $to se stopa sva-
ke ¢ase stavi u odgovarajuci otvor.

U visokom polozaju gornje pregrade,
klapne ne mogu ostati u vertikalnom

polozaju.
Zavisno od modela:

- da biste rasklopili krilca, treba da ih gurnete nagore i okrenete ili da ih

odvojite od drzaca i spustite nadole.

- da biste sklopili krilca, treba da ih okrenete i gurnete nadole ili nago-

re, pa ih zakacite za drzace.

: DONJA KORPA

Stavite osetljivo i lako posude: ¢ase, $olje, :

(primer punjenja donje korpe)

Za serpe, poklopce, tanjire, posude za sa-
latu, pribor itd. Velike tanjire i poklopce
treba stavljati sa strane, kako bi se izbeglo
dodirivanje prskalica.

Donja korpa ima drzace koji se podizu
i mogu se koristiti u vertikalnom poloza-
ju prilikom postavljanja tanjira ili u hori-
zontalnom polozaju (nizem) za lako po-
stavljanje Serpi i posuda za salatu.

. KORPA ZA PRIBOR ZA JELO
© Ima resetke pri vrhu za bolje postavljanje pribora. Mora se postaviti
: samo u prednjem delu donje korpe.

. Nozevi i drugi pribor ostrih ivica se mora postaviti u korpu za pri-
. bor sa vrhovima okrenutim na dole ili se staviti u horizontalan po-
lozaj u odeljak koji se pomera u gornjoj korpi.

Whj;lﬁool



SVAKODNEVNA UPOTREBA

1. PROVERITE PRIKLJUCAK NA VODOVODNU MREZU
Proverite da li je masina za pranje sudova povezana na dovod vode
i dali je slavina otvorena.

2. UKLJUCITE MASINU ZA PRANJE SUDOVA
Otvorite vrata i pritisnite dugme UKLJUCI/ISKLJUCI.

3. NAPUNITE KORPE (videti PUNJENJE KORPI)
4. PUNJENJE POSUDE ZA DETERDZENT

5. IZABERITE PROGRAM I PRILAGODITE CIKLUS
Izaberite najprikladniji program u skladu sa vrstom posuda i nivoom
zaprljanosti (videti OPIS PROGRAMA) pritiskom na dugme P.
Izaberite Zeljene opcije (videti OPCIJE | FUNKCIJE).

6. POCETAK

svetlo je uklju¢eno) i zatvaranjem vrata u roku od 4 sekunde. Kada
program pocne, zacucete jedan zvucni signal. Ukoliko se vrata ne za-
tvore u roku od 4 sekunde, oglasava se alarm. U tom slucaju, otvorite
vrata, pritisnite dugme POCETAK/Pauzu. (Pocetak/Pauzu) i ponovo
zatvorite vrata u roku od 4 sekunde.

7. ZAVRSETAK CIKLUSA PRANJA
Kraj ciklusa pranja je oznacen zvuc¢nim signalom i treperenjem broja
ciklusa pranja na displeju. Otvorite vrata i iskljucite uredaj pritiskom
na dugme UKLJUCI/ISKLJUCI.
Sacekajte nekoliko minuta pre nego sto izvadite posude - da biste
izbegli opekotine. Ispraznite korpe, pocevsi sa donjom.

SAVETI | PREDLOZI

: Masina ce se automatski iskljuciti tokom duzih perioda neaktivno-
. sti, kako bi se smanjila potrosnja elektri¢ne energije.

: Ako je posude samo blago uprljano ili ako ga isperete vodom pre
© nego $to ga stavite u masinu za pranje sudova, u skladu s tim sma-
. njite koli¢inu deterdzenta koji koristite.

: MENJANJE PROGRAMA KOJI JE U TOKU

. Ako ste izabrali pogresan program, mozete da ga promenite, pod uslo-
© vom da je tek poceo: otvorite vrata, pritisnite i zadrzite dugme UKLJUCI/
* ISKLJUCI masina ce se iskljuciti.

© Ponovo ukljutite masinu pomoc¢u dugmeta UKLJUCI/ISKLJUCI i izaberi-
: te novi ciklus pranja i zeljene opcije; zapocnite ciklus pritiskom na dugme
. POCETAK/Pauzu i zatvaranjem vrata u roku od 4 sekunde.

Zapocnite ciklus pranja pritiskom na dugme POCETAK/Pauzu (led :

: DODAVANJE DODATNOG POSUDA

* Neisklju¢uju¢i masinu, otvorite vrata (led svetlo dugmeta POCETAK/Pa-
© uzu potinje da treperi) (pazite se VRELE pare!) i stavite posude u ma-
- $inu. Pritisnite dugme POCETAK/Pauzu i zatvorite vrata u roku od 4
: sekunde, ciklus e se nastaviti od trenutka u kom je zaustavljen.

: SLUCAJNI PREKIDI

: Ako su vrata otvorena tokom ciklusa pranja ili ako dode do prekida na-
: pajanja elektricnom energijom, ciklus se zaustavlja. Da biste nastavili
- ciklus tamo gde je prekinut, pritisnite dugme POCETAK/Pauzu i zatvo-
- rite vrata u roku od 4 sekunde.

SAVETI

i ispraznite case. Nije potrebno da prethodno ispirate vodom.

Posude postavite tako da stoji ¢vrsto na mestu i da ne sklizne; posude :

postavite sa otvorima okrenutim na dole, a udubljene/ispupéene delo-

slobodno tece.

Upozorenje: poklopci, rucice, posluzavnici i tiganji ne sprecavaju roti-

ranje prskalica.
Svo malo posude stavite u korpu za pribor.

Veoma zaprljano posude i éerpe bi trebalo da stavite u donju korpu, jer :

su prskalice u ovom delu jace i pruzaju bolje performanse pranja.

Nakon $to napunite uredaj, vodite racuna da prskalice mogu slobodno

da se rotiraju.

NEODGOVARAJUCE POSUDE

Drveno posude i pribor.

Dekoracija na njima nije otporna.

« Delovi od sintetickog materijala ne podnose visoke temperature.

« Posude od bakra i kalaja.

«  Posude zaprljano pepelom, voskom, masc¢u za podmazivanje ili ma-
stilom.

Boja dekoracije na staklu i komadima od aluminijuma/srebra moze da

ciklusa pranja.

OSTECENJE CASA | POSUDPA

Koristite samo ¢ase i porculansko posude za koje proizvodac garan- :

tuje da je bezbedno za masinsko pranje.
- Koristite blag deterdzent za posude

«  Sakupite ¢ase i posude iz masine za pranje sudova ¢im se ciklus pra- :

nja zavrsi.

: SAVETI ZA USTEDU ENERGIJE

Pre nego $to napunite korpe, uklonite sve ostatke hrane sa posuda :

Kada se masina za pranje sudova za domacinstvo koristi u skladu sa
uputstvima proizvodaca, pranje posuda u masini za pranje sudova
uglavnom trosi MANJE ENERGLJE i vode od ru¢nog pranja.

 « Da biste povecali efikasnost masine za pranje sudova, preporucuje
ve postavite koso, kako bi voda mogla da dopre do svih povriinai da :

se da ciklus pranja pokrenete kada se masina za sudove u pot-
punosti napuni. Punjenje masine za pranje sudova za domacinstvo
do kapaciteta koji je naveo proizvodac ¢e doprineti ustedi energi-
je i vode. Informacije o pravilnom slaganju posuda mozete pronaci
u poglavlju PUNJENJE KORPI. U slu¢aju delimi¢ne napunjenosti, pre-
porucuje se da koristite odgovarajuce opcije za pranje, ako posto-
je (Half load/Zone Wash/Multizone (Polupuno/zonsko pranje/vise
zona)), popunjavajuci samo izabrane korpe. Nepravilno punjenje ili
prepunjavanje masine za pranje sudova moze da poveca potro$nju
resursa (poput vode, energije i viemena, kao i da poveca nivo buke),
smanjujudi performanse ¢is¢enja i susenja.

L . Ruc¢no predispiranje komada posuda dovodi do povecane potrosnje
«  Osetljive ukrasene case, umetnicke rukotvorine i anticko posude. : P piran) p P P )

vode i energije i nije preporucljivo.

: HIGIJENA

. Da bi se izbeglo stvaranje neprijatnih mirisa i naslaga u masini za pranje
: sudova, program sa visokom temperaturom pokrenite najmanje
. jednom meseéno. Koristite jednu kafenu kasi¢icu deterdzenta i pokre-
: nite program bez postavljanja posuda kako biste ocistili uredaj.

se promeni i izbledi tokom procesa pranja. Neke vrste stakla (npr. kri- :

stalni predmeti) takode mogu da se zamute nakon odredenog broja :
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NEGA | ODRZAVANIJE

CISCENJE SKLOPA FILTERA

voda pravilno oticala.
Koris¢enje masine za pranje sudova sa zapusenim filterima ili stranim

resursa.

Sklop filtera se sastoji od tri filtera koji uklanjaju ostatke hrane iz vode :
za pranje i omogucavaju recirkulaciju vode: kako bi se postigli najbolji :

rezultati pranja, filtere treba odrzavati Cistim.

Masina za pranje sudova se ne sme koristiti bez filtera ili ako je filter

labav.

Barem jednom mesecno ili nakon svakih 30 ciklusa, proverite sklop filte-
ra i ukoliko je potrebno detaljno ga ocistite pod mlazom vode, pomocu :

Cetke koja nije metalna i sledeci uputstva navedena u nastavku:

1. Okrenite cilindri¢ni filter A u smeru suprotnom od smera kretanja

kazaljki na satu i izvucite ga (slika 1).

2. Uklonite kupasti filter B primenom blagog pritiska na bocna krilca
(slika 2).

3. lzvucite plocasti filter od nerdajuceg Celika C (slika 3).

4. Ukoliko pronadete strane predmete (kao $to je slomljeno staklo,

porcelan, kosti, semenke voca itd.) pazljivo ih uklonite.

5. Proverite sklopku i uklonite sve ostatke hrane. NIKADA NE UKLA-

NJAJTE zastitu pumpe za ciklus pranja (crni deo) (slika 4).

sudova.

CISCENJE CREVA ZA DOVOD VODE

Ako su creva za vodu nova ili neko vreme nisu koris¢ena, pustite vodu :
kroz njih da biste bili sigurni da su cista i da bi se ocistila od necistoc¢a :
pre nego $to se povezu. Ako ne obavite ovu meru opreza, dovod vode :

se moze blokirati i ostetiti masinu za pranje sudova.

. CISCENJE PRSKALICA

Redovno ¢istite sklop filtera kako se filteri ne bi zapusili i kako bi otpadna :

Povremeno, ostaci hrane mogu da se skore na prskalicama i tako bloki-

. raju otvore za prskanje vode. Stoga se preporucuje da povremeno pro-
© veravate prskalice i ¢istite ih malom ¢etkom koja nije od metala.
predmetima unutar sistema za filtriranje ili prskalicama moze dovestido : :

kvara uredaja i time gubitka performansi, glasnog rada ili vece potroénje :

: Da biste uklonili gornju prskalicu, okrenite plasti¢ni prsten za zaklju-
. Cavanje u smeru kretanja kazaljki na satu. Gornja prskalica se ponovo
. postavlja tako da strana sa viSe otvora bude okrenuta na gore.

Donju prskalicu mozete ukloniti tako $to Cete je povuci na gore.

: SISTEM ZA OMEKSAVANJE VODE

: Omeksiva¢ vode automatski smanjuje tvrdocu vode i time sprecava
© nakupljanje kamenca na grejacu, ¢ime takode doprinosi efikasnijem
: Ciscenju.

. Ovaj sistem sam sebe regenerise pomocu soli, te je stoga obavezno
. da dopunite rezervoar za so kada je prazan.

© Intervaly vykonavania regeneracie zavisia od nastavenia tvrdosti vody
. —regeneracia sa vykondva raz za 6 Eco cyklov, ak je tvrdost vody nasta-
vena na 3.

. Proces regeneracije pocinje sa poslednjim ispiranjem i zavriava se
. u fazi susenja, pre zavrietka ciklusa.

.+ Jedna regeneracija trosi: ~3,5 | vode;

Nakon ¢is¢enja filtera, ponovo postavite sklop filtera i pravilno ih pri- :

¢vrstite na mesto; ovo je neophodno za efikasan rad masine za pranje : + Trosiispod 0,005 kWh energije

«  Produzava ciklus za jo$ 5 minuta;
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OTKLANJANJE PROBLEMA

Ukoliko vasa masina za pranje sudova ne radi pravilno, proverite da li je moguce resiti problem pomocu sledece liste.
Za ostale greske ili probleme obratite se ovlas¢éenom postprodajnom servisu ¢ije detalje za kontakt mozete pronadi u ga-
rantnoj knjizici. Rezervni delovi su dostupni u periodu od 7 do 10 godina, u skladu sa posebnim zahtevima odredbe.

PROBLEMI

MOGUCI UZROCI

RESENJA

&3 Indikator za so je
upaljen

Rezervoar za so je prazan. (Nakon dopune, indi-
kator za so moze da ostane upaljen jo$ nekoliko
ciklusa pranja).

Dopunite rezervoar solju (vise informacija potrazite na 2. strani).
Prilagodavanje tvrdoce vode - pogledajte tabelu na 2. strani.

Z'¢ Indikator sredstva
" zaispiranje je
upaljen

Rezervoar za sredstvo za ispiranje je prazan.
(Nakon dopune, indikator za sredstvo za ispiranje
moze da ostane upaljen jos nekoliko ciklusa pranja).

Dopunite posudu sredstvom za ispiranje (vise informacija potraZite na 2. strani).

Masina za pranje
sudova nece da se
pokrene ili ne reaguje
na komande.

Uredaj nije pravilno ukljucen u strujno napajanje.

Umetnite utikac¢ u uti¢nicu.

Nema elektri¢ne energije.

1z bezbednosnih razloga, masina za pranje sudova se nece automatski ponovo po-
krenuti kada dode do povracaja elektricne energije. Otvorite vrata masine za pranje
sudova, pritisnite dugme POCETAK/PAUZU i zatvorite vrata u roku od 4 sekunde.

Vrata masine za pranje sudova nisu zatvorena.
NaturalDry pin nije uvucen.

Snazno gurnite vrata dok se ne zacuje zvuk,kliktanja”

Ciklus je prekinut otvaranjem vrata na > 4 sekunde.

Pritisnite dugme POCETAK/PAUZU i zatvorite vrata u roku od 4 sekunde.

Ne reaguje na komande.
Ekran prikazuje: 9 ili 12 i LED svetlo dugmeta Uklju-
¢i/iskljuci brzo treperi

Iskljucite uredaj pritiskom na dugme UKLJUCI/ISKLJUCI, nakon jednog minuta ga
ponovo ukljucite i ponovo pokrenite program. Ukoliko se problem nastavi, izvuci-
te utikac¢ uredaja na 1 minut, a zatim ga ponovo utaknite.

Voda ne otice iz masi-
ne za pranje sudova.
Ekran prikazuje: 3

i LED svetlo dugmeta
Ukljuci/iskljuci brzo
treperi

Ciklus pranja se jos$ nije zavrsio.

Sacekajte da se ciklus pranja zavrsi.

Crevo za odvod je savijeno.

Proverite da li je crevo za odvod savijeno (videti UPUTSTVA ZA UGRADNJU).

Odvodna cev sudopere je blokirana.

Ocistite odvodnu cev sudopere.

Filter je zapusen ostacima hrane

Otistite filter (videti CISCENJE SKLOPA FILTERA).

Masina za pranje sudo-
va proizvodi neuobica-
jenu buku.

Sudovi udaraju jedan o drugi.

Pravilno poredajte posude (videti PUNJENJE KORPI).

Proizvodi se previse pene.

Deterdzent nije pravilno odmeren ili nije pogodan za koris¢enje u masini za pranje
sudova (videti PUNJENJE POSUDE ZA DETERDZENT). Ponovo pokrenite trenutni ci-
klus tako $to cete ISKLJUCITI masinu za pranje posuda, a zatim je ponovo ukljuciti,
odabrati novi program, pritisnuti dugme POCETAK/PAUZU i zatvoriti vrata u roku
od 4 sekunde. Nemojte dodavati deterdzent.

Posude nije isto.

Posude nije pravilno postavljeno.

Pravilno poredajte posude (videti PUNJENJE KORPI).

Prskalice ne mogu slobodno da se okrecu, jer ih
zaustavlja posude.

Pravilno poredajte posude (videti PUNJENJE KORPI).

Ciklus pranja je previse blag.

Izaberite odgovarajuci ciklus pranja (videti TABELU SA PROGRAMIMA).

Proizvodi se previse pene.

Deterdzent nije pravilno odmeren ili nije pogodan za koris¢enje u masini za pranje
sudova (videti PUNJENJE POSUDE ZA DETERDZENT).

Poklopac na odeljku za sredstvo za ispiranje nije
pravilno zatvoren.

Vodite ra¢una da poklopac posude za sredstvo za ispiranje bude zatvoren.

Filter je zaprljan ili zapusen.

Otistite sklop filtera (videti CUVANJE | ODRZAVANJE).

Nema soli.

Napunite rezervoar za so (videti PUNJENJE REZERVOARA ZA SO).

Masina za pranje sudo-
va ne prima vodu.
Ekran prikazuje: H, 6

i LED svetlo dugmeta
Ukljuci/iskljuci brzo
treperi

Nema vode u sistemu za dovod vode ili je slavina
zatvorena.

Vodite racuna da ima vode u sistemu za dovod vode ili da je slavina odvrnuta.

Crevo za dovod vode je savijeno.

Vodite ra¢una da crevo za dovod ne bude savijeno (videti POSTAVLJANJE), ponovo
podesite program i pokrenite masinu za pranje sudova.

Sito u crevu za dovod vode je zapuseno; neophod-
no je ocistiti ga

Nakon $to obavite proveru i ¢is¢enje, iskljucite i ukljuc¢ite masinu za pranje sudova
i ponovo pokrenite novi program.

Masina za pranje su-
dova prerano zavrsava
ciklus. Ekran prikazuje:
15i LED svetlo dugme-
ta Ukljuci/iskljuci brzo
treperi

Crevo za odvod je postavljeno prenisko ili odvod
sifona ide u sistem ku¢ne kanalizacije

Proverite da li je kraj creva za odvod postavljen na odgovarajucoj visini (videti
POSTAVLJANJE). Proverite da li odvod sifona ide u sistem ku¢ne kanalizacije, po
potrebi ugradite ventil za dovod vazduha.

Vazduh u dovodu vode.

Proverite da li dovod vode curi ili drugi problemi propustaju vazduh unutra.

Curenje deterdzenta.

Zavisi od te¢nog deterdZenta koji se koristi i moze da
se pojaca u slucaju da se aktivira opcija odlaganja.

Mala curenja nece izazvati kvar masine i mogu da se sprece zamenom tipa te¢nog
deterdzenta ili upotrebom tableta.

Smernice, standardna dokumentacija, porucivanje rezervnih delova i dodatne informacije o proizvodu se mogu

nadi putem:

« Pomocu QR koda na vasem uredaju.

- Naseg veb-sajta docs.whirlpool.eu/docs i parts-selfservice.europeanappliances.com
- Takode, moZete kontaktirati nas postprodajni servis (broj se nalazi u garantnoj knjizici). Prilikom kontaktiranja
naseg postprodajnog servisa, navedite Sifru koja se nalazi na plocici za identifikaciju proizvoda.

Informacije o modelu se mogu preuzeti pomocu QR koda navedenog na energetskoj oznaci. Oznaka ukljucuje
i identifikator modela koji moZze da se upotrebi za proveru registracije na portalu, na adresi https://eprel.ec.europa.eu.
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Ovaj dokument je originalno proizveden i objavljen od strane proizvodaca,
brenda Whirlpool, i preuzet je sa njihove zvanic¢ne stranice. S obzirom na
ovu Cinjenicu, Tehnoteka istiCe da ne preuzima odgovornost za tacnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, misljenja, saveta ili izjava
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informacije.
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